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Specifications

Specifications are subject to change without notice.

Specification Details

Dimensions (W x D x H) Sipper unit: 120 x 85 x 200 mm (4.7 x 3.4 x 7.9/in.)

Enclosure IP30

Weight Sipper unit: 0.5 kg (1.1 Ib)

Protection class 1l

Pollution degree 2

Installation category |

Power supply Power is supplied by the turbidimeter through the USB cable, 530 mA, 5V
Operating temperature 10 to 40 °C (50 to 104 °F)

Storage temperature —10to 60 °C (14 to 140 °F)

Humidity 80% relative humidity, non-condensing

Rinsing agent 120 mL minimum to remove sample from the tubing
Flow speed 1 mL/sec

Sample temperature 21070 °C (35.6 to 158 °F)

Sample salt content 65 g/L maximum

Interface usB

Certifications CE

Warranty 1 year (EU: 2 years)

General information

In no event will the manufacturer be liable for direct, indirect, special, incidental or consequential
damages resulting from any defect or omission in this manual. The manufacturer reserves the right to
make changes in this manual and the products it describes at any time, without notice or obligation.
Revised editions are found on the manufacturer's website.

Safety information

The manufacturer is not responsible for any damages due to misapplication or misuse of this product including,
without limitation, direct, incidental and consequential damages, and disclaims such damages to the full extent
permitted under applicable law. The user is solely responsible to identify critical application risks and install
appropriate mechanisms to protect processes during a possible equipment malfunction.
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Please read this entire manual before unpacking, setting up or operating this equipment. Pay
attention to all danger and caution statements. Failure to do so could result in serious injury to the
operator or damage to the equipment.

Make sure that the protection provided by this equipment is not impaired. Do not use or install this
equipment in any manner other than that specified in this manual.

Use of hazard information

ADANGER

Indicates a potentially or imminently hazardous situation which, if not avoided, will result in death or serious injury.

AWARNING

Indicates a potentially or imminently hazardous situation which, if not avoided, could result in death or serious
injury.

ACAUTION

Indicates a potentially hazardous situation that may result in minor or moderate injury.

NOTICE

Indicates a situation which, if not avoided, may cause damage to the instrument. Information that requires special
emphasis.

Precautionary labels

Read all labels and tags attached to the instrument. Personal injury or damage to the instrument
could occur if not observed. A symbol on the instrument is referenced in the manual with a
precautionary statement.

This symbol, if noted on the instrument, references the instruction manual for operation and/or safety
A information.

Electrical equipment marked with this symbol may not be disposed of in European domestic or public
disposal systems. Return old or end-of-life equipment to the manufacturer for disposal at no charge to
the user.

Certification

Canadian Radio Interference-Causing Equipment Regulation, IECS-003, Class A:
Supporting test records reside with the manufacturer.

This Class A digital apparatus meets all requirements of the Canadian Interference-Causing
Equipment Regulations.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC Part 15, Class "A" Limits

Supporting test records reside with the manufacturer. The device complies with Part 15 of the FCC
Rules. Operation is subject to the following conditions:

1. The equipment may not cause harmful interference.

2. The equipment must accept any interference received, including interference that may cause
undesired operation.

Changes or modifications to this equipment not expressly approved by the party responsible for
compliance could void the user's authority to operate the equipment. This equipment has been tested
and found to comply with the limits for a Class A digital device, pursuant to Part 15 of the FCC rules.
These limits are designed to provide reasonable protection against harmful interference when the
equipment is operated in a commercial environment. This equipment generates, uses and can
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radiate radio frequency energy and, if not installed and used in accordance with the instruction
manual, may cause harmful interference to radio communications. Operation of this equipment in a
residential area is likely to cause harmful interference, in which case the user will be required to
correct the interference at their expense. The following techniques can be used to reduce
interference problems:

1.

2,

3.
4,
5.

Disconnect the equipment from its power source to verify that it is or is not the source of the
interference.

If the equipment is connected to the same outlet as the device experiencing interference, connect
the equipment to a different outlet.

Move the equipment away from the device receiving the interference.

Reposition the receiving antenna for the device receiving the interference.

Try combinations of the above.

Product overview

AWARNING

Fire hazard. This product is not designed for use with flammable liquids.

ACAUTION

Chemical exposure hazard. Dispose of chemicals and wastes in accordance with local, regional and
national regulations.

The SIP 10 sipper kit for the TL23xx turbidimeter is used to pull a selected quantity of a water sample
through the flow cell in the TL23xx before each turbidity measurement. Refer to Figure 1. If selected,
the sipper pulls a selected quantity of a user-supplied rinse agent through the flow cell after each
turbidity measurement.
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Figure 1 Product overview

1 USB cable 4 Flow cell 7 Sample source
2 TL23xx turbidimeter 5 Flow cell assembly 8 SIP 10 sipper unit
3 Flow cell cover 6 Drain 9 Peristaltic pump

Product components

Make sure that all components have been received. Refer to Figure 2. If any items are missing or
damaged, contact the manufacturer or a sales representative immediately.
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Figure 2 Product components

1 USB cable, type AB, 1 m (3.3 ft) 7 Flow cells (2x)

2 Tygon® tubing, "/g-in. ID, 1.70 m (5.6 ft) 8 Bottom cap with O-ring

3 Flow cell cover 9 Y fitting for '/g-in. ID tubing
4 Flow cell assembly 10 Flow cell frame

5 Top cap with O-ring 11 SIP 10 sipper unit

6 Replacement O-rings (2x)

Installation

Clean and install the flow cell assembly

Do not to touch or scratch the flow cell. Contamination or scratches on the glass can cause measurement errors.

1. Clean the flow cell assembly. Do steps 2 to 4 of Clean the flow cell assembly on page 12.
2. Install the flow cell assembly as shown in the illustrated steps that follow.

Note: Keep the tubing as short as possible to minimize air locking and lag time of the sample flow.

At step 4 of the illustrated steps, apply silicone oil to the flow cell as follows:

a. Apply a small drop of silicone oil from the top to the bottom of the flow cell.

Note: Use only the provided silicone oil. This silicone oil has the same refractive index as the flow cell glass
and masks minor glass scratches.

b. Use the oiling cloth to apply the oil equally to the surface of the flow cell. Remove most of the
oil. Make sure that the vial is almost dry.

Note: Put the oiling cloth in a plastic storage bag to keep the cloth clean.
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Connect the USB cable

Connect the USB cable. Refer to the illustration that follows.

Operation
Configure the settings

1. Connect the turbidimeter power cable to an electrical outlet.
2. Push the power button to set the turbidimeter to on.
3. Push Sipper.
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6.

Select On to enable the sipper operation.

Note: When On is selected, the sipper unit completes a sipper cycle before each measurement and a purge
cycle (if enabled) after each measurement.

Select and configure each option.

Option Description

Sip Time Sets the period of time that the sipper unit pulls the sample through the flow cell before each
measurement. Options: 1 to 99 seconds (default: 8 seconds). The pump flow speed is
1 mL/sec.

Settle Time Sets the period of time that the sample sits in the flow cell before it is measured. Options: 1 to
999 seconds (default: 5 seconds). Use the Settle Time setting to let the air bubbles and
turbulence in the sample decrease before each measurement.

Purge Time Sets the period of time that the sipper unit pulls a user-supplied rinse agent through the flow
cell when a purge cycle is done. Options: Off (default) or 1 to 99 seconds (default: 8 seconds)
Note: A minimum of 120 mL of rinse agent is necessary to remove sample from the tubing.
Purge Start Sets the purge cycle to start automatically after a measurement or when the user pushes
Purge. Options: Auto (default) or Manual.
Note: The Purge Start button is only enabled when Purge Time is set to on.
Push OK.

To exit and not save the changes, push Cancel. To change the settings to the factory default
settings, push Default.

Flush the flow cell assembly and tubing

Before initial use of a new flow cell assembly or tubing, flush the flow cell assembly and tubing.

1.

2.
3.

4.

Put the inlet tubing in approximately 400 mL of deionized water.
Make sure that the tube opening is at the bottom of the container.
Push Sipper, then push Purge to start a purge cycle.

Do step 2 again until approximately 360 mL of deonized water is pulled through the flow cell
assembly and tubing.

Push OK.

Measure a sample

1.

Do a purge as follows:

a. Put the inlet tubing in deionized water.

b. Push Sipper, then push Purge to start a purge cycle.
c. Push OK.

Put the inlet tubing in the sample.

Push Read. The sipper unit completes a sipper cycle, then the turbidimeter measures the
sample.

If the Purge Start setting is set to Auto, a purge cycle is completed after the measurement.
If the Purge Start setting is set to Manual, the Read button changes to a Purge button.
Push Purge to start a purge cycle if applicable.

Do steps 3 and 4 again until the sample measurements are complete.

Do a purge. Refer to step 1.

English
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Prepare for storage

Before short-term storage (three hours or less), flush the flow cell assembly and tubing. Refer to
Flush the flow cell assembly and tubing on page 11. Keep the flow cell assembly full of distilled or
deionized water to prevent air locks and the collection of particles on the parts.

Before long-term storage, remove and clean the flow cell assembly. Do steps 1 to 4 of Clean the flow
cell assembly on page 12. Keep the flow cell assembly full of distilled or deionized water to prevent
air locks and the collection of particles on the parts.

Maintenance

Clean the instrument

Clean the exterior of the instrument with a moist cloth and a mild soap solution and then wipe the
instrument dry as necessary.

Clean the flow cell assembly

ACAUTION

equipment appropriate to the chemicals that are handled. Refer to the current safety data sheets
(MSDS/SDS) for safety protocols.

Do not to touch or scratch the flow cell. Contamination or scratches on the glass can cause measurement errors.

Clean the flow cell assembly before initial use and as necessary to remove contamination.
Items supplied by the user:

Laboratory glass-cleaning Laboratory
detergent detergent
@ Soft, lint-free cloth ﬁﬁ Silicone oil Q Oiling cloth

% 1:1 Hydrochloric acid'

1. Remove and disassemble the flow cell assembly. Refer to Figure 3.
2. Clean the glass parts as follows:

Chemical exposure hazard. Obey laboratory safety procedures and wear all of the personal protective
A

Distilled or deionized
water

g
=
=
=

[T

a. Clean the internal and external surfaces of the glass parts with a laboratory glass-cleaning
detergent.

b. Fully rinse the glass parts many times with distilled or deionized water.
Note: Steam sterilize the tubing, flow cells, and caps in the flow cell assembly if necessary.

c. For low-range turbidity samples or dilution water measurements, clean the internal and
external surfaces of the glass parts with 1:1 hydrochloric acid.

1 Only necessary for low-range turbidity measurements
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Fully rinse the glass parts many times with dilution water (not distilled or deionized water).

3. Dry the exterior surfaces of the glass parts with a soft, lint-free cloth. Keep the interior surfaces
wet.

4. Clean the internal and external surfaces of the plastic parts and tubing with a laboratory detergent
and warm water.

5. Apply silicone oil to the exterior of the flow cell as follows:

a. Hold the flow cell by the top only to minimize dirt and fingerprints.

b. Clean the exterior surface of the flow cell with a soft, lint-free cloth to remove water spots and
fingerprints.

c. Apply a small drop of silicone oil from the top to the bottom of the flow cell.

Note: Use only the provided silicone oil. This silicone oil has the same refractive index as the flow cell glass
and masks minor glass scratches.

d. Use the oiling cloth to apply the oil equally to the surface of the flow cell. Remove most of the
oil. Make sure that the vial is almost dry.

Note: Put the oiling cloth in a plastic storage bag to keep the cloth clean.
6. Assemble and install the flow cell assembly. Do the steps in Figure 3 in the opposite direction.

t

Figure 3 Disassemble the flow cell assembly

H

(o

Replace the O-rings

If the flow cell assembly has a leak, replace the O-ring in the top cap and bottom cap with the
replacement O-rings supplied. Refer to Figure 2 on page 7.

Replace the sample tubing

At intervals, replace the sample tubing. Contamination (e.g., microbiological growths) is not easy to
remove from the interior surface of the tubing.

After the tubing is replaced, flush the tubing. Refer to Flush the flow cell assembly and tubing

on page 11.
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Replace the pump tubing

When damage or wear is seen on the pump tubing, replace the pump tubing as shown in the
illustrated steps that follow.

Item to collect: Pump tubing (Lagoprene®) pre-assembled with peristaltic pump cover and
connections

After the tubing is replaced, flush the tubing. Refer to Flush the flow cell assembly and tubing
on page 11.
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Troubleshooting

Error

Description

Solution

Sipper module not
connected. Please
check cable.

There is no USB
connection between the
sipper and the
turbidimeter.

Examine the USB cable. Make sure that the cable length is
not more than 1 m (3.3 ft). Make sure that the USB cable is
connected to the turbidimeter and the sipper.

Please check sipper
and tube.

The pump tubing is not
correctly installed.

Loosen the peristaltic pump cover, then install it again. Refer
to the illustrated steps in Replace the pump tubing
on page 14.

Operate the pump for 15 seconds. Push down the lever and
make sure that the tube is correctly installed around the
rollers.

Replacement parts and accessories

AWARNING

instrument or equipment malfunction. The replacement parts in this section are approved by the

0 Personal injury hazard. Use of non-approved parts may cause personal injury, damage to the
manufacturer.

Note: Product and Article numbers may vary for some selling regions. Contact the appropriate distributor or refer to
the company website for contact information.
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Replacement parts

Description Item no.
Flow cells (2x) 4709500
Top or bottom cap, flow cell assembly 4744800
Flow cell cover and frame 9650400
Oiling cloth 4707600
Pump tubing, Lagoprene, pre-assembled with peristaltic pump cover and connections Lzv877
Silicone oil 126936
SIP 10 sipper unit with tubing kit LQV157.99.60002
Tygon tubing?, /g-in. ID, 1/4-in. OD, "/4g-in. thickness 11012
Tubing kit, includes Tygon tubing, '/4-in. OD, 1.70 m (5.6 ft) and LZV877 LZV940
Note: Y fitting is not included.
USB cable, type AB, 1 m (3.3 ft) LZzQ104
Accessories
Description Item no.
Micro fiber cloth (for vial cleaning) LZY945

2 Sold in 0.3 m (1 ft) lengths
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Technische Daten

Anderungen vorbehalten.

Technische Daten Details

Abmessungen (B x T x H) | Sippereinheit: 120 x 85 x 200 mm

Gehause IP30

Gewicht Sippereinheit: 0,5 kg
Schutzklasse I
Verschmutzungsgrad 2

Installationskategorie |

Netzteil Das Triibungsmessgerat wird Uber das USB-Kabel (530 mA, 5 V) mit Strom
versorgt.

Betriebstemperatur 10 bis 40 °C

Lagerungstemperatur —10 bis 60 °C

Relative Luftfeuchtigkeit 80 % relative Luftfeuchtigkeit, nicht-kondensierend

Spullésung mindestens 120 mL zum Entfernen der Probe aus dem Schlauch

Durchflussgeschwindigkeit | 1 mL/s

Probentemperatur 2 bis 70 °C
Salzgehalt der Probe maximal 65 g/L
Schnittstelle usB
Zertifizierungen CE

Garantie 1 Jahr (EU: 2 Jahre)

Allgemeine Informationen

Der Hersteller ist nicht verantwortlich firr direkte, indirekte, versehentliche oder Folgeschaden, die
aus Fehlern oder Unterlassungen in diesem Handbuch entstanden. Der Hersteller behalt sich
jederzeit und ohne vorherige Ankiindigung oder Verpflichtung das Recht auf Verbesserungen an
diesem Handbuch und den hierin beschriebenen Produkten vor. Uberarbeitete Ausgaben der
Bedienungsanleitung sind auf der Hersteller-Webseite erhaltlich.
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Sicherheitshinweise

Der Hersteller ist nicht fir Schaden verantwortlich, die durch Fehlanwendung oder Missbrauch dieses Produkts
entstehen, einschlieBlich, aber ohne Beschrankung auf direkte, zuféllige oder Folgeschaden, und lehnt jegliche
Haftung im gesetzlich zuldssigen Umfang ab. Der Benutzer ist selbst dafiir verantwortlich, schwerwiegende
Anwendungsrisiken zu erkennen und erforderliche MaRnahmen durchzufiihren, um die Prozesse im Fall von
mdglichen Geratefehlern zu schiitzen.

Bitte lesen Sie dieses Handbuch komplett durch, bevor Sie dieses Gerat auspacken, aufstellen oder
bedienen. Beachten Sie alle Gefahren- und Warnhinweise. Nichtbeachtung kann zu schweren
Verletzungen des Bedieners oder Schaden am Geréat flihren.

Stellen Sie sicher, dass die durch dieses Messgerat bereitgestellte Sicherheit nicht beeintrachtigt
wird. Verwenden bzw. installieren Sie das Messsystem nur wie in diesem Handbuch beschrieben.

Bedeutung von Gefahrenhinweisen

AGEFAHR

Kennzeichnet eine mégliche oder drohende Gefahrensituation, die, wenn sie nicht vermieden wird, zum Tod oder
zu schweren Verletzungen fiihrt.

AWARNUNG

Kennzeichnet eine mdgliche oder drohende Gefahrensituation, die, wenn sie nicht vermieden wird, zum Tod oder
zu schweren Verletzungen fiihren kann.

AVORSICHT

Kennzeichnet eine mdgliche Gefahrensituation, die zu geringeren oder moderaten Verletzungen fiihren kann.

HINWEIS

Kennzeichnet eine Situation, die, wenn sie nicht vermieden wird, das Gerat beschadigen kann. Informationen, die
besonders beachtet werden mussen.

Warnhinweise

Lesen Sie alle am Gerat angebrachten Aufkleber und Hinweise. Nichtbeachtung kann Verletzungen
oder Beschadigungen des Gerats zur Folge haben. Im Handbuch werden auf die am Gerat
angebrachten Symbole in Form von Warnhinweisen verwiesen.

u Dieses Symbol am Gerat weist auf Betriebs- und/oder Sicherheitsinformationen im Handbuch hin.

Elektrogerate, die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind, diirfen nicht im normalen &ffentlichen
Abfallsystem entsorgt werden. Senden Sie Altgerate an den Hersteller zuriick. Dieser entsorgt die
Gerate ohne Kosten fir den Benutzer.

Zertifizierung
Kanadische Vorschriften zu Stérungen verursachenden Einrichtungen, IECS-003, Klasse A:
Entsprechende Prifprotokolle halt der Hersteller bereit.

Dieses digitale Gerat der Klasse A erfiillt alle Vorgaben der kanadischen Normen fir Interferenz
verursachende Geréte.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC Teil 15, Beschriankungen der Klasse "A"

Entsprechende Priifprotokolle halt der Hersteller bereit. Das Gerat entspricht Teil 15 der FCC-
Vorschriften. Der Betrieb unterliegt den folgenden Bedingungen:
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1. Das Gerat darf keine Stérungen verursachen.

2. Das Gerat muss jegliche Storung, die es erhalt, einschlieflich jener Stérungen, die zu
unerwiinschtem Betrieb fiihren, annehmen.

Anderungen oder Modifizierungen an diesem Gerét, die nicht ausdriicklich durch die fiir die
Einhaltung der Standards verantwortliche Stelle bestatigt wurden, kénnen zur Aufhebung der
Nutzungsberechtigung fiir dieses Geréat fiihren. Dieses Gerat wurde geprift, und es wurde
festgestellt, dass es die Grenzwerte fUr digitale Gerate der Klasse A entsprechend Teil 15 der FCC-
Vorschriften einhalt. Diese Grenzwerte sollen einen angemessenen Schutz gegen
gesundheitsschadliche Stérungen gewahrleisten, wenn dieses Gerat in einer gewerblichen
Umgebung betrieben wird. Dieses Gerat erzeugt und nutzt hochfrequente Energie und kann diese
auch abstrahlen, und es kann, wenn es nicht in Ubereinstimmung mit der Bedienungsanleitung
installiert und eingesetzt wird, schadliche Stérungen der Funkkommunikation verursachen. Der
Betrieb dieses Gerats in Wohngebieten kann schadliche Stérungen verursachen. In diesem Fall
muss der Benutzer die Stérungen auf eigene Kosten beseitigen. Probleme mit Interferenzen lassen
sich durch folgende Methoden mindern:

1. Trennen Sie das Gerat von der Stromversorgung, um sicherzugehen, dass dieser die Stérungen
nicht selbst verursacht.

2. Wenn das Gerat an die gleiche Steckdose angeschlossen ist wie das gestorte Gerat, schlieRen
Sie das storende Geréat an eine andere Steckdose an.

3. VergroRern Sie den Abstand zwischen diesem Gerat und dem gestorten Geréat.
4. Andern Sie die Position der Empfangsantenne des gestérten Gerits.
5. Versuchen Sie auch, die beschriebenen MaRnahmen miteinander zu kombinieren.

Produktiibersicht

AWARNUNG

Brandgefahr. Dieses Produkt ist nicht fir den Gebrauch mit entziindbaren Flussigkeiten geeignet.

AVORSICHT
Gefahr von Kontakt mit Chemikalien. Entsorgen Sie Chemikalien und Abfélle gemaf lokalen,
regionalen und nationalen Vorschriften.

Das Sipper-Set SIP 10 fur das Tribungsmessgerat TL23xx wird dazu verwendet, vor jeder
Tribungsmessung eine bestimmte Menge an Wasserproben durch die Durchflusszelle des TL23xx
zu pumpen. Siehe Abbildung 1. Wenn aktiviert, pumpt der Sipper nach jeder Trilbungsmessung eine
bestimmte Menge an vom Benutzer eingebrachter Spiillésung durch die Durchflusszelle.
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Abbildung 1 Produktiibersicht

1 USB-Kabel 4 Durchflusszelle 7 Probenquelle

2 TL23xx Tribungsmessgerat 5 Durchflusszellengruppe 8 SIP 10 Sippereinheit
3 Abdeckung der Durchflusszelle 6 Ablauf 9 Peristaltische Pumpe
Produktkomponenten

Stellen Sie sicher, dass Sie alle Teile erhalten haben. Siehe Abbildung 2. Wenn Komponenten fehlen
oder beschadigt sind, kontaktieren Sie bitte umgehend den Hersteller oder Verkaufer.
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Abbildung 2 Produktkomponenten

USB-Kabel, Typ AB, 1 m 7 Durchflusszellen (2x)
Tygon® Schlauch, /g Zoll Innendurchmesser, 8 Untere Kappe mit O-Ring
1,70 m
Abdeckung der Durchflusszelle 9 Y-Verschraubung fiir /g Zoll Schlauch-
Innendurchmesser
4 Durchflusszellengruppe 10 Rahmen der Durchflusszelle
5 Obere Kappe mit O-Ring 11 SIP 10 Sippereinheit
6 Ersatz-O-Ringe (2x)

Installation

Reinigung und Installation der Durchflusszellengruppe

Achten Sie darauf, dass Sie die Durchflusszelle nicht berlihren oder verkratzen. Verunreinigungen oder Kratzer
auf dem Glas kénnen zu Messfehlern fiihren.

1.

2.

Reinigen Sie die Durchflusszellengruppe. Befolgen Sie die Schritte 2 bis 4 aus Reinigen der
Durchflusszellengruppe auf Seite 26.

Bauen Sie die Durchflusszelle wie in den folgenden illustrierten Schritten dargestellt zusammen.
Hinweis: Halten Sie den Schlauch so kurz wie méglich, um Lufteinschliisse und Verzégerungen beim
Probendurchfluss zu minimieren.

Wenn Sie bei Schritt 4 der illustrierten Schritte angekommen sind, geben Sie wie folgt Silikondl
auf die Durchflusszelle:

a. Tragen Sie von der Oberkante der Durchflusszelle zur Unterseite hin ein wenig Silikondl auf.
Hinweis: Verwenden Sie ausschlie8lich das mitgelieferte Silikondl. Dieses Silikon6l hat denselben
Brechungsindex wie das Glas der Durchflusszelle und maskiert kleinere Kratzer im Glas.

b. Verwenden Sie das Oltuch, um das Ol gleichméRig auf die Oberfléache der Durchflusszelle
aufzutragen. Entfernen Sie den Grofteil des Ols. Stellen Sie sicher, dass die Ampulle nahezu
trocken ist.

Hinweis: Bewahren Sie das Oltuch in einem Kunststoffbeutel auf, um es sauber zu halten.
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AnschlieBen des USB-Kabels

Schlief3en Sie das USB-Kabel an. Beachten Sie dabei die folgende lllustration.

Betrieb

Konfigurieren der Einstellungen

1. SchlieRen Sie das Netzkabel des Tribungsmessgerats an eine Steckdose an.
2. Driicken Sie die Taste EIN/AUS, um das Tribungsmessgerat einzuschalten.
3. Drlicken Sie auf Sipper.
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4. Wahlen Sie ,Ein“, um den Sipperbetrieb zu aktivieren.

Hinweis: Wenn ,Ein“ ausgewéhlt ist, fiihrt die Sippereinheit vor jeder Messung einen Sipperzyklus und nach
Jjeder Messung einen Splilzyklus (wenn aktiviert) durch.

5. Wabhlen und konfigurieren Sie jede Option.

Optionen Beschreibung

Sip-Zeit Definiert die Zeit, in der die Sippereinheit die Probe vor jeder Messung durch die
Durchflusszelle pumpt. Optionen: 1 bis 99 Sekunden (Standard: 8 Sekunden). Die
Durchflussgeschwindigkeit der Pumpe betragt 1 mL/s

Absetzzeit Definiert die Dauer der Ruhephase in der Durchflusszelle vor der Messung. Optionen: 1 bis
999 Sekunden (Standard: 5 Sekunden). Nutzen Sie die Absetzzeit, damit vor jeder Messung
Luftblasen entweichen und Probenturbulenzen zum Stillstand kommen kénnen.

Spiilzeit Definiert die Zeit, in der die Sippereinheit eine vom Benutzer eingebrachte Spullésung durch
die Durchflusszelle pumpt, wenn ein Spulzyklus durchgefiihrt wird. Optionen: ,Aus” (Standard)
oder 1 bis 99 Sekunden (Standard: 8 Sekunden)

Hinweis: Es sind mindestens 120 mL an Splillésung notwendig, um die Probe aus dem
Schlauch zu entfernen.

Spiilbeginn Stellt den Spllzyklus so ein, dass er automatisch nach jeder Messung beginnt oder wenn der
Benutzer auf ,Spulen*” driickt. Optionen: ,Auto” (Standard) oder ,Manuell*
Hinweis: Die Taste ,Splilbeginn®ist nur aktiviert, wenn die ,Splilzeit” aktiviert ist.

6. Drlicken Sie OK.

Driicken Sie Abbruch, um abzubrechen und die Anderungen nicht zu ibernehmen. Driicken Sie
Standard, um die Einstellungen auf die Standardeinstellungen zuriickzusetzen.

Spiilen Sie die Durchflusszellengruppe und den Schlauch

Spilen Sie eine neue Durchflusszelle oder einen neuen Schlauch vor dem erstmaligen Gebrauch.

1. Tauchen Sie den Zulaufschlauch in etwa 400 mL entionisiertes Wasser.
Stellen Sie sicher, dass sich die Schlauchéffnung am Boden des Gefalles befindet.
2. Driicken Sie Sipper und anschlieBend Spiilen, um einen Spllzyklus zu beginnen.

3. Wiederholen Sie Schritt 2, bis etwa 360 mL entionisiertes Wasser durch die
Durchflusszellengruppe und den Schlauch gesplilt wurde.

4. Driicken Sie OK.
Messen einer Probe

1. Fuhren Sie eine Spiilung wie folgt durch:

a. Tauchen Sie den Zulaufschlauch in entionisiertes Wasser.
b. Driicken Sie Sipper und anschlieRend Spiilen, um einen Spulzyklus zu beginnen.
c. Dricken Sie OK.

2. Tauchen Sie den Zulaufschlauch in die Probe.

3. Drucken Sie Messen. Die Sippereinheit fuhrt einen Sipperzyklus durch, und das
Tribungsmessgerat misst anschlielend die Probe.

Wenn der ,Spllbeginn® auf ,Auto” eingestellt ist, wird nach der Messung ein Splilzyklus
durchgefihrt.

Wenn der ,Spulbeginn® auf ,Manuell“ eingestellt ist, wird die Taste ,Messen® zur Taste ,Spulen®.
4. Drucken Sie auf Spilen, um wenn nétig einen Spulzyklus zu starten.
Wiederholen Sie die Schritte 3 und 4, bis die Probenmessungen abgeschlossen sind.
6. Fuhren Sie eine Spulung durch. Siehe Schritt 1

o
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Zur Lagerung vorbereiten

Spulen Sie die Durchflusszellengruppe und den Schlauch vor einer Lagerung (drei Stunden oder
weniger) fur kurze Zeit. Siehe Spulen Sie die Durchflusszellengruppe und den Schlauch auf Seite 25.
Stellen Sie sicher, dass die Durchflusszellengruppe mit destilliertem oder entionisiertem Wasser
beflllt bleibt, um Luftschleusen oder Ablagerungen von Partikeln auf den Teilen zu vermeiden.

Entfernen Sie die Durchflusszellengruppe und reinigen Sie sie vor einer langeren Lagerung.
Befolgen Sie die Schritte 1 bis 4 aus Reinigen der Durchflusszellengruppe auf Seite 26. Stellen Sie
sicher, dass die Durchflusszellengruppe mit destilliertem oder entionisiertem Wasser befilllt bleibt,
um Luftschleusen oder Ablagerungen von Partikeln auf den Teilen zu vermeiden.

Wartung

Reinigung des Gerits

Reinigen Sie das Gerat auf3en mit einem feuchten Tuch und wischen Sie das Gerat anschlieRend
nach Bedarf trocken.

Reinigen der Durchflusszellengruppe
AVORSICHT

tragen Sie Schutzkleidung entsprechend den Chemikalien, mit denen Sie arbeiten. Beachten Sie die
Sicherheitsprotokolle in den aktuellen Materialsicherheitsdatenblattern (MSDS/SDB).

Gefahr von Kontakt mit Chemikalien. Halten Sie sich an die Sicherheitsmaf3nahmen im Labor, und
L J

HINWEIS

Achten Sie darauf, dass Sie die Durchflusszelle nicht beriihren oder verkratzen. Verunreinigungen oder Kratzer
auf dem Glas kdnnen zu Messfehlern fiihren.

Reinigen Sie die Durchflusszellengruppe vor dem ersten Gebrauch und nach Bedarf, um
Verunreinigungen zu entfernen.

Vom Benutzer bereitzustellen:

- 1 N
% Laborglasreiniger Laborreinigungsmittel Eriisgrlwlzgiz?tsegt\j/\el;sser
N— ]

N

@ Weiches, fusselfreies Tuch ﬁﬁ Silikondl Q Oltuch

@ 1:1 Salzséaure'

1. Entfernen Sie die Durchflusszellengruppe und bauen Sie sie auseinander. Siehe Abbildung 3.
2. Reinigen Sie die Teile aus Glas wie folgt:

a. Reinigen Sie die inneren und duReren Oberflachen der Glasteile mit einem Laborglasreiniger.

1 Nur fiir die Messung von niedriger Triibung erforderlich
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b. Spilen Sie die Glasteile mehrmals mit destilliertem oder entionisiertem Wasser.
Hinweis: Sterilisieren Sie bei Bedarf den Schlauch, die Durchflusszellen und die Kappen in der
Durchflusszellengruppe mit Dampf.
c. Fir Messungen von Proben mit niedriger Triibung oder verdiinntem Wasser reinigen Sie die
inneren und duReren Oberflachen der Glasteile mit 1:1 Salzsaure.
Spiilen Sie die Glasteile mehrmals mit Wasserverdiinnung (nicht destilliertem oder
entionisiertem Wasser).
3. Trocknen Sie die aufteren Oberflachen der Glasteile mit einem weichen, fusselfreien Tuch ab.
Trocknen Sie die inneren Oberflachen nicht ab.
4. Reinigen Sie die inneren und duReren Oberflachen der Plastikteile und Schlduche mit einem
Laborreinigungsmittel und warmem Wasser.
5. Tragen Sie Silikondl wie folgt auf die Auf3enseite der Durchflusszelle auf:

a. Halten Sie die Durchflusszelle nur am oberen Rand, um Schmutzablagerungen und
Fingerabdriicke zu vermeiden.

b. Reinigen Sie das AuRere der Durchflusszelle mit einem weichen, fusselfreien Tuch, um
Wasserflecken und Fingerabdriicke zu entfernen.

c. Tragen Sie von der Oberkante der Durchflusszelle zur Unterseite hin ein wenig Silikondl auf.
Hinweis: Verwenden Sie ausschlie8lich das mitgelieferte Silikondl. Dieses Silikondl hat denselben
Brechungsindex wie das Glas der Durchflusszelle und maskiert kleinere Kratzer im Glas.

d. Verwenden Sie das Oltuch, um das Ol gleichmaRig auf die Oberflache der Durchflusszelle
aufzutragen. Entfernen Sie den Groliteil des Ols. Stellen Sie sicher, dass die Ampulle nahezu
trocken ist.

Hinweis: Bewahren Sie das Oltuch in einem Kunststoffbeutel auf, um es sauber zu halten.
6. Bauen Sie die Durchflusszellengruppe zusammen. Befolgen Sie die Schritte in Abbildung 3 in
umgekehrter Reihenfolge.

Abbildung 3 Auseinanderbauen der Durchflusszellengruppe

Ersetzen der O-Ringe

Wenn die Durchflusszellengruppe undicht wird, ersetzen Sie die O-Ringe in der oberen und unteren
Kappe mit den mitgelieferten Ersatz-O-Ringen. Siehe Abbildung 2 auf Seite 21.
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Ersetzen des Probenschlauchs

Ersetzen Sie den Probenschlauch in regelmafige Abstanden. Verunreinigung (z. B.
mikrobiologisches Wachstum) lasst sich von der inneren Oberflache des Schlauchs nicht leicht
entfernen.

Spiulen Sie den Schlauch, nachdem er ersetzt wurde. Siehe Spllen Sie die Durchflusszellengruppe
und den Schlauch auf Seite 25.

Ersetzen des Pumpenschlauchs
Ist der Pumpenschlauch beschadigt oder abgenutzt, ersetzen Sie ihn wie in den folgenden
illustrierten Schritten dargestelit.

Zusatzlich erforderlicher Artikel: Pumpenschlauch (Lagoprene®), bereits mit der Abdeckung der
peristaltischen Pumpe und den Anschliissen verbunden

Spiilen Sie den Schlauch, nachdem er ersetzt wurde. Siehe Spilen Sie die Durchflusszellengruppe
und den Schlauch auf Seite 25.
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Fehlerbehebung

Fehler

Beschreibung

Lésung

Sipper-Modul nicht
angeschlossen.
Uberpriifen Sie das
Kabel.

Keine USB-Verbindung
zwischen Sipper und
Tribungsmessgerat.

Uberpriifen Sie das USB-Kabel. Stellen Sie sicher, dass
die Kabellange weniger als 1 m betragt. Stellen Sie
sicher, dass das USB-Kabel mit Triibungsmessgerat und
Sipper verbunden ist.

Uberpriifen Sie Sipper
und Schlauch.

Der Pumpenschlauch ist

nicht korrekt angebracht.

Lockern Sie die Abdeckung der peristaltischen Pumpe
und bringen Sie den Schlauch erneut an. Beachten Sie
dabei die in Ersetzen des Pumpenschlauchs auf Seite 28
dargestellten Schritte.

Nehmen Sie die Pumpe 15 Sekunden lang in Betrieb.

Driicken Sie den Hebel nach unten und stellen Sie sicher,
dass der Schlauch richtig um die Walzen positioniert ist.

Ersatzteile und Zubehor

AWARNUNG

Schaden am Messgerat oder zu Fehlfunktionen der Ausriistung fiihren. Die Ersatzteile in diesem

n Verletzungsgefahr. Die Verwendung nicht zugelassener Teile kann zur Verletzung von Personen, zu

Abschnitt sind vom Hersteller zugelassen.

Hinweis: Produkt- und Artikelnummern kénnen bei einigen Verkaufsgebieten abweichen. Wenden Sie sich an die
zusténdige Vertriebsgesellschaft oder schlagen Sie die Kontaktinformationen auf der Webseite des Unternehmens

nach.
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Ersatzteile

Beschreibung Teilenr.
Durchflusszellen (2x) 4709500
Obere oder untere Kappe, Durchflusszellengruppe 4744800
Abdeckung und Rahmen der Durchflusszelle 9650400
Oltuch 4707600
Pumpenschlauch, Lagoprene, bereits mit der Abdeckung der peristaltischen Pumpe LZV877

und den Anschliissen verbunden

Silikondl 126936

SIP 10 Sippereinheit mit Schlauchset LQV157.99.60002
'g_agrc:(r; Schlauch?, '/g Zoll Innendurchmesser, '/, Zoll AuRendurchmesser, '/4¢ Zoll 11012

Schlauchset, enthalt Tygon Schlauch, /4 Zoll AuRendurchmesser, 1,70 m und
Lzv877 LZV940
Hinweis: Y-Verschraubung ist nicht enthalten.

USB-Kabel, Typ AB, 1 m LZQ104
Zubehor

Beschreibung Teilenr.

Mikrofasertuch (zum Reinigen der Kivette) LZY945

2 In einer Lange von 0,3 m erhaltlich
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Dati tecnici

| dati tecnici sono soggetti a modifica senza preavviso.

Dato tecnico Dettagli

Dimensioni (L x P x A) Unita sipper: 120 x 85 x 200 mm (4,7 x 3,4 x 7,9 poll.)

Involucro IP30

Peso Unita sipper: 0,5 kg (1,1 Ib)

Classe di protezione 1l

Grado di inquinamento 2

Categoria di installazione |

Alimentazione Alimentazione fornita dal torbidimetro mediante il cavo USB, 530 mA, 5V

Temperatura di esercizio Da 10 a 40 °C (da 50 a 104 °F)

Temperatura di stoccaggio —Da 10 a 60 °C (da 14 a 140 °F)

Umidita 80% di umidita relativa, senza condensa

Agente di risciacquo Minimo 120 ml per eliminare il campione dal tubo

Portata 1 ml/sec

Temperatura dei campioni Da 2 a 70 °C (da 35,6 a 158 °F)

Contenuto di sale nel campione Max. 65 g/l
Interfaccia usB

Certificati di conformita CE

Garanzia 1 anno (EU: 2 anni)

Informazioni generali

In nessun caso, il produttore potra essere ritenuto responsabile per danni diretti, indiretti o accidentali
per qualsiasi difetto o omissione relativa al presente manuale. Il produttore si riserva il diritto di
apportare eventuali modifiche al presente manuale e ai prodotti ivi descritti in qualsiasi momento
senza alcuna notifica o obbligo preventivi. Le edizioni riviste sono presenti nel sito Web del
produttore.

Informazioni sulla sicurezza

Il produttore non sara da ritenersi responsabile in caso di danni causati dall'applicazione errata o dall'uso errato di
questo prodotto inclusi, a puro titolo esemplificativo e non limitativo, i danni incidentali e consequenziali; inoltre
declina qualsiasi responsabilita per tali danni entro i limiti previsti dalle leggi vigenti. La responsabilita relativa
all'identificazione dei rischi critici dell'applicazione e all'installazione di meccanismi appropriati per proteggere le
attivita in caso di eventuale malfunzionamento dell'apparecchiatura compete unicamente all'utilizzatore.
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Prima di disimballare, installare o utilizzare I'apparecchio, si prega di leggere l'intero manuale. Si
raccomanda di leggere con attenzione e rispettare le istruzioni riguardanti note di pericolosita. La non
osservanza di tali indicazioni potrebbe comportare lesioni gravi all'operatore o danni all'apparecchio.

Assicurarsi che i dispositivi di sicurezza insiti nell'apparecchio siano efficaci all'atto della messa in
servizio e durante I'utilizzo dello stesso. Non utilizzare o installare questa apparecchiatura in modo
diverso da quanto specificato nel presente manuale.

Indicazioni e significato dei segnali di pericolo
APERICOLO

Indica una situazione di pericolo potenziale o imminente che, se non evitata, causa lesioni gravi anche mortali.

AAVVERTENZA

Indica una situazione di pericolo potenziale o imminente che, se non evitata, potrebbe comportare lesioni gravi,
anche mortali.

AATTENZIONE

Indica una situazione di pericolo potenziale che potrebbe comportare lesioni lievi o moderate.

AVVISO

Indica una situazione che, se non evitata, pudé danneggiare lo strumento. Informazioni che richiedono particolare
attenzione da parte dell'utente.

Etichette precauzionali

Leggere sempre tutte le indicazioni e le targhette di segnalazione applicate all'apparecchio. La
mancata osservanza delle stesse puo infatti causare lesioni personali o danni allo strumento. Un
simbolo sullo strumento € indicato nel manuale unitamente a una frase di avvertenza.

Tale simbolo, se apposto sullo strumento, fa riferimento al manuale delle istruzioni per il
A funzionamento e/o informazioni sulla sicurezza.

Le apparecchiature elettriche contrassegnate con questo simbolo non possono essere smaltite
attraverso sistemi domestici o pubblici europei. Restituire le vecchie apparecchiature al produttore il
quale si occupera gratuitamente del loro smaltimento.

Certificazioni

Canadian Radio Interference-Causing Equipment Regulation, IECS-003, Class A:

Le registrazioni dei test di supporto sono disponibili presso il produttore.

Questo apparecchio digitale di Classe A soddisfa tutti i requisiti di cui agli Ordinamenti canadesi sulle
apparecchiature causanti interferenze.

Questo apparecchio digitale di Classe A soddisfa tutti i requisiti di cui agli Ordinamenti canadesi sulle
apparecchiature causanti interferenze.

FCC Parte 15, Limiti Classe "A"

Le registrazioni dei testi di supporto sono disponibili presso il produttore. Il presente dispositivo &
conforme alla Parte 15 della normativa FCC. Il funzionamento & subordinato alle seguenti condizioni:

1. L'apparecchio potrebbe non causare interferenze dannose.

2. L'apparecchio deve tollerare tutte le interferenze subite, comprese quelle causate da
funzionamenti inopportuni.

Modifiche o cambiamenti eseguiti sull’'unita senza previa approvazione da parte dell'ente
responsabile della conformita potrebbero annullare il diritto di utilizzare I'apparecchio. Questo
apparecchio é stato testato ed & conforme con i limiti per un dispositivo digitale di Classe A, secondo
la Parte 15 delle normative FCC. | suddetti limiti sono stati fissati in modo da garantire una
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protezione adeguata nei confronti di interferenze nocive se si utilizza I'apparecchiatura in applicazioni
commerciali. L’apparecchiatura produce, utilizza e puo irradiare energia a radiofrequenza e, se non
installata e utilizzata in accordo a quanto riportato nel manuale delle istruzioni, potrebbe causare
interferenze nocive per le radiocomunicazioni. L'utilizzo di questa apparecchiatura in una zona
residenziale pud provocare interferenze dannose; in tal caso, I'utente dovra eliminare l'interferenza a
proprie spese. Per ridurre i problemi di interferenza, € possibile utilizzare le seguenti tecniche:

1. Scollegare I'apparecchio dalla sua fonte di potenza per verificare che sia la fonte dell’'interferenza
0 meno.

2. Se l'apparecchio & collegato alla stessa uscita del dispositivo in cui si verifica l'interferenza,
collegare I'apparecchio ad un'uscita differente.

3. Spostare I'apparecchio lontano dal dispositivo che riceve l'interferenza.

4. Posizionare nuovamente I'antenna di ricezione dell’apparecchio che riceve le interferenze.

5. Provare una combinazione dei suggerimenti sopra riportati.

Panoramica del prodotto

AAVVERTENZA

Pericolo di incendio. Questo prodotto non & stato concepito per I'uso con liquidi infiammabili.

AATTENZIONE
Pericolo di esposizione ad agenti chimici. Smaltire i prodotti chimici e i rifiuti conformemente alle
normative locali, regionali e nazionali.

I kit sipper SIP 10 per il torbidimetro TL23xx viene utilizzato per erogare una quantita specifica di
acqua campione nella cella a flusso del TL23xx prima di ogni misurazione della torbidita. Fare
riferimento a Figura 1. Se selezionato, il sipper eroga una quantita specifica di agente di risciacquo
fornito dall'utente nella cella a flusso dopo ogni misurazione della torbidita.
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Figura 1 Panoramica del prodotto

1 Cavo USB 4 Cella a flusso 7 Sorgente di campioni

2 Torbidimetro TL23xxi 5 Elementi del gruppo cella a 8 Unita sipper SIP 10
flusso

3 Coperchio della cella a flusso 6 Scarico 9 Pompa peristaltica

Componenti del prodotto

Accertarsi che tutti i componenti siano stati ricevuti. Fare riferimento a Figura 2. In caso di
componenti mancanti o danneggiati, contattare immediatamente il produttore o il rappresentante.
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Figura 2 Componenti del prodotto

1 Cavo USB, tipo AB, 1 m (3,3 piedi) 7 Celle a flusso (2x)

2 Tubo Tygon®, 1/g-poll. 1,70 m (5,6 piedi) 8 Tappo inferiore con O-ring

3 Coperchio della cella a flusso 9 Raccordo a Y per tubo /g poll. di diametro interno
4 Elementi del gruppo cella a flusso 10 Telaio della cella a flusso

5 Tappo superiore con O-ring 11 Unita sipper SIP 10

6 O-ring di ricambio (2x)

Installazione

Pulizia e installazione del gruppo della cella a flusso

Non toccare o graffiare la cella a flusso. Contaminazioni o graffi sul vetro possono generare errori di misurazione.

1. Pulire il gruppo della cella a flusso. Eseguire le operazioni indicate nei passaggi da 2 a 4 della
sezione Pulizia del gruppo della cella a flusso a pagina 40.

2. Installare la cella a flusso come mostrato nei passaggi illustrati sottostanti.

Nota: | tubi devono essere quanto piu corti possibile per ridurre al minimo la possibilita di blocco dell'aria e
ritardi nel flusso del campione.

Nel passaggio 4 illustrato, applicare olio siliconico alla cella a flusso nel modo seguente:

a. Applicare una piccola goccia di olio siliconico alla cella a flusso, dall'alto verso il basso.

Nota: utilizzare esclusivamente I'olio siliconico fornito. L'olio siliconico presenta lo stesso indice di rifrazione
del vetro della cella a flusso e maschera graffi sul vetro di lieve entita.

b. Utilizzare il panno per olio siliconico per applicare I'olio in modo uniforme sulla superficie della
cella a flusso. Rimuovere la maggior parte dell'olio. Verificare che la fiala sia quasi asciutta.

Nota: conservare il panno per olio siliconico in un sacchetto di plastica per mantenerlo pulito.
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Collegamento del cavo USB

Collegamento del cavo USB. Fare riferimento all'illustrazione seguente.

Funzionamento

Configurazione delle impostazioni

1. Collegare il cavo di alimentazione del torbidimetro a una presa elettrica.
2. Premere il tasto di accensione del torbidimetro per avviarlo.
3. Premere Opzioni.
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4. Selezionare "On" per consentire il funzionamento del sipper.

Nota: alla selezione di "On", l'unita sipper esegue un ciclo completo prima di ogni misurazione e un ciclo di
spurgo (se attivato) dopo ogni misurazione.

5. Selezionare e configurare ciascuna opzione.

Opzione Descrizione

Tempo Consente di impostare il periodo di tempo durante il quale I'unita sipper eroga il campione

aspiraz. nella cella a flusso prima di ogni misurazione. Opzioni: da 1 a 99 secondi (valore predefinito:
8 secondi). La portata della pompa & di 1 ml/sec.

Tempo Consente di impostare il periodo di tempo stabilito per la sedimentazione del campione nella

sedim. cella a flusso prima che venga eseguita la misurazione. Opzioni: da 1 a 999 secondi (valore

predefinito: 5 secondi). Utilizzare il valore dell'impostazione "Tempo sedim." per consentire la
riduzione di bolle d'aria e della turbolenza del campione prima di ogni misurazione.

Tempo Consente di impostare il periodo di tempo durante il quale I'unita sipper eroga I'agente di
spurgo risciacquo fornito dall'utente nella cella a flusso quando viene eseguito il ciclo di spurgo.
Opzioni: Off (predefinito) o da 1 a 99 secondi (predefinito: 8 secondi).

Nota: per rimuovere il campione dal tubo é necessario un minimo di 120 ml di agente di
risciacquo.

Inizio spurgo Consente di impostare I'avvio automatico del ciclo di spurgo dopo una misurazione o quando
I'utente preme "Spurgo". Opzioni: "Autom." (predefinita) o "Manuale".
Nota: il pulsante "Inizio spurgo” é attivo solo quando la voce "Tempo spurgo" € impostata su
"on"
6. Premere OK.

Per uscire senza salvare le modifiche, premere Annulla. Per ripristinare le impostazioni
predefinite di fabbrica, premere Default.

Lavaggio del gruppo della cella a flusso e del tubo

Prima dell'uso iniziale, lavare il gruppo della cella a flusso o il tubo nuovi.

1. Inserire il tubo di ingresso in circa 400 ml di acqua deionizzata.
Verificare che I'apertura del tubo si trovi sul fondo del contenitore.
2. Premere Opzioni, quindi Spurgo per avviare un ciclo di spurgo.

3. Ripetere nuovamente il passaggio 2 fino a quando il gruppo della cella a flusso e il tubo vengono
attraversati da circa 360 ml di acqua deionizzata.

4. Premere OK.

Misurazione di un campione

1. Eseguire lo spurgo come indicato di seguito:

a. Inserire il tubo di ingresso in acqua deionizzata.
b. Premere Opzioni, quindi Spurgo per avviare un ciclo di spurgo.
c. Premere OK.

2. Inserire il tubo di ingresso nel campione.

3. Selezionare Leggi. L'unita sipper esegue un ciclo completo, quindi il torbidimetro misura il
campione.

Se l'impostazione "Inizio spurgo" € impostata su "Autom.", il ciclo di spurgo viene completato
dopo la misurazione.

Se l'impostazione "Inizio spurgo" & impostata su "Manuale", il pulsante "Leggi" passa alla dicitura
"Spurgo".

4. Premere Spurgo per avviare un ciclo di spurgo, se applicabile.
Eseguire nuovamente i passaggi 3 e 4 fino al completamento delle misurazioni nel campione.
6. Eseguire lo spurgo. Fare riferimento al passaggio 1.

o
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Preparazione per lo stoccaggio

Prima dello stoccaggio a breve termine (tre ore o meno), lavare il gruppo della cella a flusso e il tubo.
Fare riferimento a Lavaggio del gruppo della cella a flusso e del tubo a pagina 39. Riempire il gruppo
della cella a flusso con acqua distillata o deionizzata per impedire la formazione di sacche d'aria e
I'accumulo di particelle sui componenti.

Prima dello stoccaggio a lungo termine, rimuovere e pulire il gruppo della cella a flusso. Eseguire le
operazioni indicate nei passaggi da 1 a 4 della sezione Pulizia del gruppo della cella a flusso

a pagina 40. Riempire il gruppo della cella a flusso con acqua distillata o deionizzata per impedire
la formazione di sacche d'aria e I'accumulo di particelle sui componenti.

Manutenzione

Pulizia dello strumento

Pulire le superfici esterne dello strumento con un panno inumidito con una soluzione contenente
sapone delicato; quindi asciugare lo strumento secondo necessita.

Pulizia del gruppo della cella a flusso
AATTENZIONE

indossare tutte le apparecchiature protettive appropriate per le sostanze chimiche utilizzate. Fare
riferimento alle attuali schede di sicurezza (MSDS/SDS) per i protocolli di sicurezza.

Non toccare o graffiare la cella a flusso. Contaminazioni o graffi sul vetro possono generare errori di misurazione.

Pulire il gruppo della cella a flusso prima dell'utilizzo e secondo necessita per rimuovere ogni traccia
di contaminazione.

Pericolo di esposizione ad agenti chimici. Rispettare le procedure di sicurezza del laboratorio e
A

Componenti forniti dall'utente:

Detergente per la pulizia della
vetreria da laboratorio

Detergente per il
laboratorio

Acqua distillata o
deionizzata

Panno morbido che non lascia

residui m

Panno per olio

lio siliconi iliconi
Olio siliconico siliconico

Acido cloridrico 1:11

1. Rimuovere e smontare il gruppo della cella a flusso. Fare riferimento alla Figura 3.
2. Pulire le parti in vetro nel modo seguente:
a. Pulire le superfici interne ed esterne delle parti in vetro con un detergente per la pulizia della
vetreria da laboratorio.
b. Risciacquare completamente e piu volte le parti in vetro con acqua distillata o deionizzata.
Nota: Se necessario, sterilizzare con vapore il tubo, le celle a flusso e i tappi del gruppo della cella a flusso.

1 Necessario soltanto per le misurazioni della torbidita a basso range
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c. Per le misurazioni dei campioni di torbidita a basso range o dell'acqua di diluizione, pulire le
superfici interne ed esterne delle parti in vetro con acido cloridrico 1:1.

Risciacquare le parti in vetro piu volte con acqua di diluizione (non con acqua distillata o
deionizzata).
3. Asciugare le superfici esterne delle parti in vetro con un panno morbido che non lascia residui.
Mantenere umide le superfici interne.
4. Pulire le superfici interne ed esterne delle parti in plastica e del tubo con un detergente da
laboratorio e acqua calda.

5. Applicare olio siliconico sulla parte esterna della cella a flusso, nel modo seguente:

a. Reggere la cella a flusso dalla parte superiore per limitare al minimo sporco e impronte.

b. Pulire la superficie esterna con un panno morbido che non lascia residui per rimuovere
macchie e impronte digitali.

c. Applicare una piccola goccia di olio siliconico alla cella a flusso, dall'alto verso il basso.
Nota: Utilizzare esclusivamente l'olio siliconico fornito. L'olio siliconico presenta lo stesso indice di
rifrazione del vetro della cella a flusso e maschera graffi sul vetro di lieve entita.

d. Utilizzare il panno per olio siliconico per applicare I'olio in modo uniforme sulla superficie della
cella a flusso. Rimuovere la maggior parte dell'olio. Verificare che la fiala sia quasi asciutta.
Nota: conservare il panno per olio siliconico in un sacchetto di plastica per mantenerlo pulito.

6. Assemblare e installare il gruppo della cella a flusso. Eseguire le operazioni indicate nella
Figura 3 nell'ordine inverso.

Figura 3 Smontare il gruppo della cella a flusso

oo

(o

Sostituzione degli O-ring

Se il gruppo della cella a flusso presenta una perdita, sostituire gli O-ring dei tappi superiore e
inferiore con gli O-ring di ricambio forniti. Fare riferimento a Figura 2 a pagina 35.

Sostituzione del tubo di campionamento

Sostituire il tubo di campionamento a intervalli regolari. Non €& facile rimuovere una contaminazione
(ad esempio, crescita microbiologica) dalla superficie interna del tubo.

Dopo avere sostituito il tubo, lavarlo. Fare riferimento a Lavaggio del gruppo della cella a flusso e del
tubo a pagina 39.
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Sostituzione del tubo della pompa
In caso di danni o usura sul tubo della pompa, sostituirlo come indicato nei passaggi illustrati
sottostanti.

Articoli richiesti: tubo per pompa (Lagoprene®) preassemblato con coperchio e raccordi per pompa
peristaltica

Dopo avere sostituito il tubo, lavarlo. Fare riferimento alla Lavaggio del gruppo della cella a flusso e
del tubo a pagina 39.
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Risoluzione dei problemi

Errore Descrizione Soluzione

Modulo sipper non Sipper e torbidimetro non Esaminare il cavo USB. Assicurarsi che il cavo non sia lungo

collegato. sono collegati mediante oltre 1 m (3,3 piedi). Verificare che il cavo USB sia collegato
Controllare il cavo. USB. al torbidimetro e al sipper.

Controllare sipper e | Il tubo della pompa non & Allentare il coperchio della pompa peristaltica, quindi

tubo. installato correttamente. reinstallarlo. Fare riferimento ai passaggi illustrati nella

Sostituzione del tubo della pompa a pagina 42.

Azionare la pompa per 15 secondi. Abbassare la leva e
verificare che il tubo sia installato correttamente intorno ai
rulli.

Parti di ricambio e accessori

AAVVERTENZA
0 Pericolo di lesioni personali. L'uso di parti non approvate pud causare lesioni personali, danni alla

strumentazione o malfunzionamenti dell'apparecchiatura. La parti di ricambio riportate in questa
sezione sono approvate dal produttore.

Nota: numeri di prodotti e articoli possono variare per alcune regioni di vendita. Contattare il distributore
appropriato o fare riferimento al sito Web dell'azienda per dati di contatto.

Parti di ricambio

Descrizione Prodotto n.
Celle a flusso (2x) 4709500
Tappo superiore o inferiore, gruppo della cella a flusso 4744800

Italiano 43



Parti di ricambio (continua)

Unita sipper SIP 10 con kit tubi

Tubo Tygon?, "/g-poll. di diametro interno, '/4-poll. di diametro esterno, '/4g-poll. di

Descrizione Prodotto n.
Coperchio e telaio della cella a flusso 9650400
Panno per olio siliconico 4707600
Tupo per pompa, in Lagoprene, preassemblato con coperchio e raccordi per pompa LZV877
peristaltica

Olio siliconico 126936

LQV157.99.60002

11012
spessore
Il kit tubi include il tubo Tygon, '/4-poll. di diametro esterno, 1,70 m (5,6 piedi) e
Lzv877 LZV940
Nota: Raccordo a Y non incluso.
Cavo USB, tipo AB, 1 m (3,3 piedi) LZQ104

Accessori

Descrizione Articolo n.
Panno in microfibra (per la pulizia della fiala) LZY945

2 Venduto nelle lunghezze da 0,3 m (1 piede)
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Caractéristiques

Maintenance a la page 54
Dépannage a la page 58

Piéces de rechange et accessoires a la page 58

Les caractéristiques techniques peuvent étre modifiées sans préavis.

Caractéristique

Détails

Dimensions (I x P x H)

Sipper : 120 x 85 x 200 mm (4,7 x 3,4 x 7,9 pouces)

Boitier

1P30

Poids

Sipper : 0,5 kg (1,1 Ib)

Classe de protection

Niveau de pollution

2

Catégorie d’'installation

Alimentation

Alimentation fournie par le turbidimeétre via le cable USB, 530 mA, 5V

Température de fonctionnement

10 440 °C (50 & 104 °F)

Température de stockage

-10a60 °C (14 a 140 °F)

Humidité

80 % d'humidité relative, sans condensation

Solution de ringage

120 ml minimum pour éliminer I'échantillon des tuyaux

Débit

1 ml/s

Température de I'échantillon

2470 °C (35,6 & 158 °F)

Contenu en sel de I'échantillon

65 g/l maximum

Interface usB

Certifications CE

Garantie 1an (UE:2ans)
Généralités

En aucun cas le constructeur ne saurait étre responsable des dommages directs, indirects, spéciaux,
accessoires ou consécutifs résultant d'un défaut ou d'une omission dans ce manuel. Le constructeur
se réserve le droit d'apporter des modifications a ce manuel et aux produits décrits a tout moment,
sans avertissement ni obligation. Les éditions révisées se trouvent sur le site Internet du fabricant.

Consignes de sécurité

Le fabricant décline toute responsabilité quant aux dégats liés a une application ou un usage inappropriés de ce
produit, y compris, sans toutefois s'y limiter, des dommages directs ou indirects, ainsi que des dommages
consécultifs, et rejette toute responsabilité quant a ces dommages dans la mesure ou la loi applicable le permet.
L'utilisateur est seul responsable de la vérification des risques d'application critiques et de la mise en place de
mécanismes de protection des processus en cas de défaillance de I'équipement.
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Veuillez lire 'ensemble du manuel avant le déballage, la configuration ou la mise en fonctionnement
de cet appareil. Respectez toutes les déclarations de prudence et d'attention. Le non-respect de
cette procédure peut conduire a des blessures graves de I'opérateur ou a des dégats sur le matériel.
Assurez-vous que la protection fournie avec cet appareil n'est pas défaillante. N'utilisez ni n'installez
cet appareil d'une fagon différente de celle décrite dans ce manuel.

Interprétation des indications de risques

ADANGER

Indique une situation de danger potentiel ou imminent qui, si elle n'est pas évitée, entraine des blessures graves,
voire mortelles.

AAVERTISSEMENT

Indique une situation de danger potentiel ou imminent qui, si elle n'est pas évitée, peut entrainer des blessures
graves, voire mortelles.

AATTENTION

Indique une situation de danger potentiel qui peut entrainer des blessures mineures ou légéres.

AVIS

Indique une situation qui, si elle n'est pas évitée, peut occasionner 'endommagement du matériel. Informations
nécessitant une attention particuliere.

Etiquettes de mise en garde

Lisez toutes les informations et toutes les étiquettes apposées sur I'appareil. Des personnes peuvent
se blesser et le matériel peut étre endommageé si ces instructions ne sont pas respectées. Un
symbole sur l'appareil est référencé dans le manuel et accompagné d'une déclaration de mise en
garde.

Si I'appareil comporte ce symbole, reportez-vous au manuel d'utilisation pour consulter les
informations de fonctionnement et de sécurité.

Le matériel électrique portant ce symbole ne doit pas étre mis au rebut dans les réseaux domestiques
ou publics européens. Retournez le matériel usé ou en fin de vie au fabricant pour une mise au rebut
sans frais pour l'utilisateur.

Certification

Réglement canadien sur les équipements causant des interférences radio, IECS-003, Classe
A:
Les données d'essai correspondantes sont conservées chez le constructeur.

Cet appareil numérique de classe A respecte toutes les exigences du Réglement sur le matériel
brouilleur du Canada.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC part 15, limites de classe A :

Les données d'essai correspondantes sont conservées chez le constructeur. L'appareil est conforme
a la partie 15 de la reglementation FCC. Le fonctionnement est soumis aux conditions suivantes :

1. Cet équipement ne peut pas causer d'interférence nuisible.
2. Cet équipement doit accepter toutes les interférences regues, y compris celles qui pourraient
entrainer un fonctionnement inattendu.

Les modifications de cet équipement qui n’ont pas été expressément approuvées par le responsable
de la conformité aux limites pourraient annuler I'autorité dont 'utilisateur dispose pour utiliser cet
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équipement. Cet équipement a été testé et déclaré conforme aux limites définies pour les appareils
numériques de classe A, conformément a la section 15 de la réglementation FCC. Ces limites ont
pour but de fournir une protection raisonnable contre les interférences néfastes lorsque I'équipement
fonctionne dans un environnement commercial. Cet équipement génere, utilise et peut irradier
I'énergie des fréquences radio et, s'il n'est pas installé ou utilisé conformément au mode d'emploi, il
peut entrainer des interférences dangereuses pour les communications radio. Le fonctionnement de
cet équipement dans une zone résidentielle risque de causer des interférences nuisibles, dans ce
cas l'utilisateur doit corriger les interférences a ses frais Les techniques ci-dessous peuvent
permettre de réduire les problémes d'interférences :

1. Débrancher I'équipement de la prise de courant pour vérifier s'il est ou non la source des
perturbations

2. Sil'équipement est branché sur le méme circuit de prises que I'appareil qui subit des
interférences, branchez I'équipement sur un circuit différent.

3. Eloigner I'équipement du dispositif qui recoit I'interférence.

4. Repositionner I'antenne de réception du périphérique qui regoit les interférences.

5. Essayer plusieurs des techniques ci-dessus a la fois.

Présentation du produit

AAVERTISSEMENT

Risque d’incendie. Ce produit n'est pas adapté a I'utilisation avec des liquides inflammables.

AATTENTION
Risque d'exposition chimique. Mettez au rebut les substances chimiques et les déchets conformément
aux réglementations locales, régionales et nationales.

Le kit de sipper SIP 10 pour le turbidimétre TL23xx permet d'aspirer une quantité donnée
d'échantillon d'eau dans la cuve a circulation du TL23xx avant chaque mesure de turbidité. Reportez-
vous a laFigure 1. Si la fonction de vidange est sélectionnée, le sipper aspire une quantité donnée de
solution de ringage fournie par I'utilisateur dans la cuve a circulation aprés chaque mesure de
turbidité.

Frangais 47



Figure 1 Présentation du produit

1 Cable USB 4 Cellule d'écoulement 7 Source d'échantillon
2 Turbidimetre TL23xx 5 Ensemble de la cuve a 8 Sipper SIP 10
circulation
3 Couvercle de la cuve a 6 Evacuation 9 Pompe péristaltique
circulation

Composants du produit

Assurez-vous d'avoir bien regu tous les composants. Reportez-vous a laFigure 2. Si des éléments
manquent ou sont endommageés, contactez immédiatement le fabricant ou un représentant
commercial.
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Figure 2 Composants du produit

N o o e -

Cable USB, type AB, 1 m (3,3 pieds) 7 Cuves a circulation (2x)

2 Tubes Tygon®, 1/g po de diamétre intérieur, 1,70 m 8 Bouchon inférieur avec joint torique
(5,6 pieds)

3 Couvercle de la cuve a circulation 9 Raccord Y pour tube de /g po de diamétre intérieur
4 Ensemble de la cuve a circulation 10 Support de la cuve a circulation

5 Bouchon supérieur avec joint torique 11 Sipper SIP 10

6 Joints toriques de rechange (2x)

Installation

Nettoyage et installation de la cuve a circulation

Ne touchez pas et ne rayez pas la cuve a circulation. Toute rayure ou contamination du verre est susceptible
d'entrainer des erreurs de mesure.

1. Nettoyez la cuve a circulation. Procédez aux étapes 2 a 4 de la partie Nettoyage de la cuve a
circulation a la page 54.

2. Installez la cuve a circulation comme indiqué dans les étapes illustrées ci-dessous.
Remarque : Maintenez les tubes aussi courts que possible pour minimiser les bulles d'air et le temps de
latence du débit de I'échantillon.

A I'étape 4 de la procédure illustrée, appliquez de I'huile de silicone sur la cuve a circulation
comme sulit :

a. Appliquez un petit cordon d'huile de silicone sur la cuve a circulation, du haut jusqu'en bas.
Remarque : N'utilisez que I'huile de silicone fournie. Cette huile de silicone posséde le méme indice de
réfraction que le verre de la cuve a circulation et masque les rayures mineures sur le verre.

b. Utilisez le chiffon de huilage pour appliquer I'huile uniformément sur la surface de la cuve a
circulation. Retirez la majeure partie de I'huile. Vérifiez que la fiole est presque séche.

Remarque : Rangez le chiffon de huilage dans un sachet de rangement en plastique pour le conserver
propre.

Frangais 49






Frangais 51




Connexion du cable USB

Connectez le cable USB. Reportez-vous a l'illustration ci-dessous.

Fonctionnement

Configuration des réglages

1. Raccordez le cordon d'alimentation du turbidimétre a une prise électrique.
2. Appuyez sur la touche d'alimentation pour allumer l'instrument.
3. Appuyez sur Sipper.
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6.

Sélectionnez Activer pour mettre le sipper en fonctionnement.

Remarque : Lorsque l'option Activer est sélectionnée, le sipper effectue un cycle d'aspiration avant chaque
mesure et un cycle de vidange (si cette fonction est activée) apres chaque mesure.

Sélectionnez et configurez chaque option.

Option Description

Temps Définit la durée d'aspiration du sipper pour remplir la cuve a circulation avant chaque

pipetage mesure. Options : 1 a 99 secondes (valeur par défaut : 8 secondes). Le débit de la pompe
estde 1 ml/s.

Temps de Définit la durée du temps de repos de I'échantillon dans la cuve a circulation avant la

repos mesure. Options : 1 a 999 secondes (valeur par défaut : 5 secondes). Le temps de repos

permet a I'échantillon de se stabiliser en réduisant les bulles et les turbulences avant
chaque mesure.

Temps Définit la durée d'aspiration du sipper pour remplir la cuve a circulation avec une solution de
vidange rincage fournie par l'utilisateur lors d'un cycle de vidange. Options : Désact. (valeur par
défaut) ou 1 a 99 secondes (valeur par défaut : 8 secondes).

Remarque : Il faut prévoir au minimum 120 ml de solution de ringage pour éliminer
I'échantillon des tuyaux.

Début Permet de préciser si le cycle de vidange démarre automatiquement aprés chaque mesure
vidange ou seulement lorsque I'utilisateur appuie sur Vidanger. Options : Auto (valeur par défaut) ou
Manuel.
Remarque : Le bouton Début vidange n'est accessible que si I'option Temps vidange est
activée.
Appuyez sur OK.

Pour sortir sans appliquer les modifications, appuyez sur Annuler. Pour rétablir les réglages
définis en usine, appuyez sur Par défaut.

Ringage de la cuve a circulation et des tubes

Avant la premiére utilisation d'une nouvelle cuve a circulation ou d'un nouveau tube, il est nécessaire
de les rincer.

1.

2,
3.

4.

Placez le tuyau d'aspiration dans environ 400 ml d'eau déminéralisée.
Veillez a ce que l'ouverture du tuyau soit bien au fond du récipient.
Appuyez sur Sipper, puis sur Vidanger pour démarrer un cycle de vidange.

Répétez I'étape 2 jusqu'a ce que I'appareil ait aspiré environ 360 mL d'eau déionisée dans la
cuve a circulation et les tubes.

Appuyez sur OK.

Mesure d'un échantillon

Effectuez une vidange en procédant de la fagon suivante :

a. Placez le tuyau d'aspiration dans de I'eau déminéralisée.

b. Appuyez sur Sipper, puis sur Vidanger pour démarrer un cycle de vidange.
c. Appuyez sur OK.

Immergez le tuyau d'aspiration dans I'échantillon.

Appuyez sur Mesurer. Le sipper effectue un cycle d'aspiration, puis le turbidimétre mesure
I'échantillon.

Si le paramétre Début vidange a la valeur Auto, l'appareil procéde a un cycle de vidange aprés la
mesure.

Si le parameétre Début vidange a la valeur Manuel, le bouton Mesurer est remplacé par le bouton
Vidanger.

Appuyez sur Vidanger pour lancer un cycle de vidange, le cas échéant.
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5. Répétez les étapes 3 et 4, jusqu'a la fin des mesures d'échantillon.
6. Effectuez une vidange. Reportez-vous a I'étape 1.

Préparation du stockage

Avant le stockage de courte durée (3 heures ou moins), rincez la cuve a circulation et les tubes.
Reportez-vous a Ringage de la cuve a circulation et des tubes a la page 53. Laissez la cuve a
circulation pleine d'eau distillée ou déionisée pour empécher les bulles d'air et I'accumulation de
particules sur les piéces.

Avant le stockage a long terme, retirez et nettoyez la cuve a circulation. Procédez aux étapes 1 a 4
de la partie Nettoyage de la cuve a circulation a la page 54. Laissez la cuve a circulation pleine
d'eau distillée ou déionisée pour empécher les bulles d'air et I'accumulation de particules sur les
piéces.

Maintenance

Nettoyage de l'instrument

Nettoyez I'extérieur de l'instrument avec un chiffon humide, puis essuyez I'instrument en ne laissant
aucune trace d'humidité.

Nettoyage de la cuve a circulation
AATTENTION

équipements de protection personnelle adaptés aux produits chimiques que vous manipulez. Consultez
les fiches de données de sécurité (MSDS/SDS) a jour pour connaitre les protocoles de sécurité
applicables.

Risque d'exposition chimique. Respectez les procédures de sécurité du laboratoire et portez tous les
L 4

AVIS

Ne touchez pas et ne rayez pas la cuve a circulation. Toute rayure ou contamination du verre est susceptible
d'entrainer des erreurs de mesure.

Nettoyez la cuve a circulation avant la premiére utilisation et aussi souvent que nécessaire afin
d'éliminer la contamination.

Eléments fournis par l'utilisateur :

Eau distillée ou
déionisée

Détergent pour verres spécial Détergent spécial
pour laboratoire pour laboratoire

@ Chiffon doux et non pelucheux Huile de silicone @ Chiffon de huilage

- |
@ Acide chlorhydrique 1:1"

B

1 Nécessaire uniquement pour les mesures de turbidité de gamme basse
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Retirez et démontez la cuve a circulation. Reportez-vous a la Figure 3.
Nettoyez les piéces en verre comme suit :

a. Nettoyez les surfaces internes et externes des piéces en verre avec un détergent pour verres
spécial pour laboratoire.

b. Rincez soigneusement et a plusieurs reprises les piéces en verre avec de |'eau distillée ou
déionisée.
Remarque : Stérilisez a la vapeur les tubes, les cuves a circulation et les bouchons des cuves si
nécessaire.

c. Pour des mesures d'eau de dilution ou des échantillons de turbidité de gamme basse,
nettoyez les surfaces internes et externes des piéces en verre avec de I'acide
chlorhydrique 1:1.
Rincez soigneusement et a plusieurs reprises les piéces en verre avec de I'eau de dilution (et
non avec de I'eau distillée ou déionisée).

Séchez les surfaces extérieures des piéces en verre avec un chiffon doux et non pelucheux.

Laissez les surfaces intérieures trempées.

Nettoyez les surfaces internes et externes des piéces en plastique et des tubes avec un
détergent spécial pour laboratoire et de I'eau chaude.

Appliquez de I'huile de silicone sur I'extérieur de la cuve a circulation comme suit :

a. Tenez la cuve a circulation par le dessus pour minimiser les salissures et les empreintes
digitales.

b. Nettoyez la surface extérieure de la cuve a circulation avec un chiffon doux non pelucheux
pour éliminer les traces d'eau et de doigts.

c. Appliquez un petit cordon d'huile de silicone sur la cuve a circulation, du haut jusqu'en bas.
Remarque : N'utilisez que I'huile de silicone fournie. Cette huile de silicone posséde le méme indice de
réfraction que le verre de la cuve a circulation et masque les rayures mineures sur le verre.

d. Utilisez le chiffon de huilage pour appliquer I'huile uniformément sur la surface de la cuve a
circulation. Retirez la majeure partie de I'huile. Vérifiez que la fiole est presque séche.
Remarque : Rangez le chiffon de huilage dans un sachet de rangement en plastique pour le conserver
propre.

Assemblez et installez la cuve a circulation. Suivez les étapes de la Figure 3 dans le sens

inverse.
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Figure 3 Démonter la cuve a circulation

Remplacement des joints toriques

Si la cuve a circulation fuit, remplacez les joints toriques des bouchons supérieur et inférieur avec les
joints toriques de rechange fournis. Reportez-vous a Figure 2 a la page 49.

Remplacement du tuyau d'échantillonnage

Remplacez a intervalles réguliers le tuyau d'échantillonnage. La contamination (p. ex., la prolifération
microbiologique) n'est pas facile a enlever de la surface intérieure du tuyau.

Aprés le remplacement des tuyaux, rincez-les. Reportez-vous a Ringage de la cuve a circulation et
des tubes a la page 53.

Remplacement du tuyau de la pompe

Si les tuyaux de la pompe sont endommagés ou présentent des signes d'usure, remplacez-les
comme indiqué dans les étapes illustrées ci-dessous.

Article nécessaire : Tuyau de pompe (Lagoprene®) pré-assemblé avec couvercle de pompe
péristaltique et connexions

Aprés le remplacement des tuyaux, rincez-les. Reportez-vous a la section Ringage de la cuve a
circulation et des tubes a la page 53.
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Dépannage

Erreur

Description

Solution

Module sipper non
connecté.
Contrdlez le cable.

Il n'y a pas de connexion
USB entre le sipper et le
turbidimetre.

Examinez le cable USB. Assurez-vous que la longueur du
cable ne dépasse pas 1 m (3,3 pieds). Assurez-vous que le

cable USB est bien connecté au turbidimétre et au sipper.

Veuillez contrdler le | Les tuyaux de la pompe ne
sipper et le tube. sont pas correctement
installés.

installé autour des galets.

Détachez le couvercle de la pompe péristaltique, puis
réinstallez-le. Reportez-vous aux étapes illustrées de la
section Remplacement du tuyau de la pompe a la page 56.

Faites fonctionner la pompe pendant 15 secondes. Abaissez
le levier et assurez-vous que le tuyau est correctement

Piéces de rechange et accessoires

AAVERTISSEMENT

section sont approuvées par le fabricant.

Risque de blessures corporelles. L'utilisation de piéces non approuvées comporte un risque de
blessure, d'endommagement de I'appareil ou de panne d'équipement. Les pieces de rechange de cette

Remarque : Les numéros de référence de produit et d'article peuvent dépendre des régions de commercialisation.
Prenez contact avec le distributeur approprié ou consultez le site web de la société pour connaitre les personnes a

contacter.

Piéces de rechange

Sipper SIP 10 avec kit de tubes

Tubes Tygon2, /g po de diamétre intérieur, 1/, po de diamétre extérieur, /1 po

Description Article No.
Cuves a circulation (2x) 4709500
Bouchon supérieur ou inférieur, cuve a circulation 4744800
Couvercle et support de la cuve a circulation 9650400
Chiffon de huilage 4707600
Tuyau Qe pompe, Lagoprene, pré-assemblé avec couvercle de pompe péristaltique et LZV877
connexions

Huile de silicone 126936

LQV157.99.60002

A 11012
d'épaisseur
Kit de tubes, tubes Tygon inclus, '/, po de diamétre extérieur, 1,70 m (5,6 pieds) et
Lzv877 LZV940
Remarque : le raccord Y n'est pas inclus.
Cable USB, type AB, 1 m (3,3 pieds) LZQ 104

Accessoires

Description Article n°®
Chiffon en microfibre (pour le nettoyage des tubes) LZY945

2 Vendus en longueurs de 0,3 m (1 pied)
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Las especificaciones estan sujetas a cambios sin previo aviso.

Especificacion

Detalles

Dimensiones (An x Pr x Al)

Unidad sipper: 120 x 85 x 200 mm (4,7 x 3,4 x 7,9 pulg.)

Carcasa

1P30

Peso

Unidad sipper: 0,5 kg (1,1 Ib)

Clase de proteccién

Grado de contaminacion

2

Tipo de instalacion

Fuente de alimentacion

Suministrada por el turbidimetro a través del cable USB, 530 mA, 5V

Temperatura de funcionamiento

De 10 a 40 °C (de 50 a 104 °F)

Temperatura de almacenamiento

De -10a 60 °C (14 a 140 °F)

Humedad

80% de humedad relativa, sin condensacion

Volumen de lavado

Minimo 120 ml para eliminar la muestra de los tubos

Velocidad de flujo

1ml/s

Temperatura de la muestra

De 2 a 70 °C (35,6 a 158 °F)

Contenido salino de la muestra 65 g/l maximo
Interfaz USB
Certificaciones CE

Garantia 1 afio (UE: 2 afios)

Informacién general

En ningun caso el fabricante sera responsable de ningun dafo directo, indirecto, especial, accidental
o resultante de un defecto u omisién en este manual. El fabricante se reserva el derecho a modificar
este manual y los productos que describen en cualquier momento, sin aviso ni obligacion. Las
ediciones revisadas se encuentran en la pagina web del fabricante.

Informacion de seguridad

El fabricante no es responsable de ninguin dafio debido a un mal uso de este producto incluyendo, sin limitacién,
dafos directos, fortuitos o circunstanciales y reclamaciones sobre los dafios que no estén recogidos en la
legislacion vigente. El usuario es el responsable de la identificacion de los riesgos criticos y de tener los
mecanismos adecuados de proteccion de los procesos en caso de un posible mal funcionamiento del equipo.
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Lea todo el manual antes de desembalar, instalar o trabajar con este equipo. Ponga atencion a
todas las advertencias y avisos de peligro. El no hacerlo puede provocar heridas graves al usuario o
dafos al equipo.

Asegurese de que la proteccion proporcionada por el equipo no esta dafiada. No utilice ni instale
este equipo de manera distinta a lo especificado en este manual.

Uso de la informacién sobre riesgos
APELIGRO

Indica una situacién potencial o de riesgo inminente que, de no evitarse, provocara la muerte o lesiones graves.

AADVERTENCIA

Indica una situacion potencial o inminentemente peligrosa que, de no evitarse, podria provocar la muerte o
lesiones graves.

APRECAUCION

Indica una situacion potencialmente peligrosa que podria provocar una lesion menor o moderada.

AVISO

Indica una situacion que, si no se evita, puede provocar dafios en el instrumento. Informacion que requiere
especial énfasis.

Etiquetas de precaucion

Lea todas las etiquetas y rotulos adheridos al instrumento. En caso contrario, podrian producirse
heridas personales o dafios en el instrumento. El simbolo que aparezca en el instrumento se
comentara en el manual con una declaracion de precaucion.

Este simbolo (en caso de estar colocado en el equipo) hace referencia a las instrucciones de uso o a
A la informacion de seguridad del manual.

En Europa, el equipo eléctrico marcado con este simbolo no se debe desechar mediante el servicio
de recogida de basura doméstica o publica. Devuelva los equipos viejos o que hayan alcanzado el
término de su vida util al fabricante para su eliminacién sin cargo para el usuario.

Certificacion

Reglamentacién canadiense sobre equipos que provocan interferencia, IECS-003, Clase A
Registros de pruebas de control del fabricante.

Este aparato digital de clase A cumple con todos los requerimientos de las reglamentaciones
canadienses para equipos que producen interferencias.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC Parte 15, Limites Clase "A"

Registros de pruebas de control del fabricante. Este dispositivo cumple con la Parte 15 de las
normas de la FCC estadounidense. Su operacion esta sujeta a las siguientes dos condiciones:

1. El equipo no puede causar interferencias perjudiciales.
2. Este equipo debe aceptar cualquier interferencia recibida, incluyendo las interferencias que
pueden causar un funcionamiento no deseado.

Los cambios o modificaciones a este equipo que no hayan sido aprobados por la parte responsable
podrian anular el permiso del usuario para operar el equipo. Este equipo ha sido probado y
encontrado que cumple con los limites para un dispositivo digital Clase A, de acuerdo con la Parte
15 de las Reglas FCC. Estos limites estan disefiados para proporcionar una proteccién razonable
contra las interferencias perjudiciales cuando el equipo esta operando en un entorno comercial. Este
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equipo genera, utiliza y puede irradiar energia de radio frecuencia, y si no es instalado y utilizado de
acuerdo con el manual de instrucciones, puede causar una interferencia dafiina a las radio
comunicaciones. La operacién de este equipo en un area residencial es probable que produzca
interferencia dafina, en cuyo caso el usuario sera requerido para corregir la interferencia bajo su
propio cargo. Pueden utilizarse las siguientes técnicas para reducir los problemas de interferencia:

1.

2,

3.
4,
5.

Desconecte el equipo de su fuente de alimentacion para verificar si éste es o no la fuente de la
interferencia.

Si el equipo esta conectado a la misma toma eléctrica que el dispositivo que experimenta la
interferencia, conecte el equipo a otra toma eléctrica.

Aleje el equipo del dispositivo que esta recibiendo la interferencia.

Cambie la posicién de la antena del dispositivo que recibe la interferencia.

Trate combinaciones de las opciones descritas.

Descripcion general del producto

AADVERTENCIA

Peligro de incendio. Este producto no ha so disefiado para utilizarse con liquidos inflamables.

APRECAUCION

Peligro por exposicién a productos quimicos. Deshagase de los productos quimicos y los residuos de
acuerdo con las normativas locales, regionales y nacionales.

El sipper SIP 10 para el turbidimetro TL23xx se utiliza para pasar una determinada cantidad de una
muestra de agua a través de la celda de flujo del TL23xx antes de realizar cada medida de turbidez.
Consulte la Figura 1. Si se selecciona, la unidad sipper pasa una cantidad determinada del agente
de enjuague agregado por el usuario a través de la celda de flujo después de realizar las mediciones
de turbidez.
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Figura 1 Descripcion general del producto

1 Cable USB

4 Celda de flujo

7 Fuente de muestra

2 Turbidimetro TL23xx

5 Ensamblado de la celda de flujo

8 Unidad sipper SIP 10

3 Tapa de la celda de flujo

6 Drenaje

9 Bomba peristaltica

Componentes del producto

Asegurese de haber recibido todos los componentes. Consulte la Figura 2. Si faltan articulos o estan
dafados, pongase en contacto con el fabricante o el representante de ventas inmediatamente.
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Figura 2 Componentes del producto

1 Cable USB, tipo AB, 1 m (3,3 pies)

7 Celdas de flujo (2 unidades)

2 Tubo Tygon®, diametro interior de /g pulg., 1,70 m
(5,6 pies)

8 Tapon inferior con junta térica

3 Tapa de la celda de flujo

9 Accesorio en forma de Y para tubo con diametro
interior de /g pulg.

4 Ensamblado de la celda de flujo

10 Marco de la celda de flujo

5 Tapdn superior con junta térica

6 Juntas toricas de repuesto (2 unidades)

11 Unidad sipper SIP 10

Instalacion

Limpieza e instalaciéon del ensamblado de la celda de flujo

No toque ni raye la celda de flujo. La contaminacion o las marcas en el cristal pueden provocar errores de
medicion.

1. Limpie el ensamblado de la celda de flujo. Realice los pasos del 2 al 4 de la seccién Limpieza del

ensamblado de la celda de flujo en la pagina 68.

2. Instale el ensamblado de la celda de flujo como se muestra en los siguientes pasos ilustrados.
Nota: Utilice tubos lo mas cortos posibles para minimizar el bloqueo de aire y el tiempo de retardo del flujo de

la muestra.

Como se indica en la ilustracién del paso 4, aplique aceite de silicona a la celda de flujo del modo

siguiente:

a. Aplique una pequefia gota de aceite de silicona desde la parte superior de la celda de flujo

hasta la inferior.

Nota: Utilice solo el aceite de silicona suministrado. Este aceite de silicona tiene el mismo indice de
refraccion que el vidrio de la celda de flujo y enmascara pequefias rayaduras en el cristal.

b. Utilice el pafio lubricante para aplicar el aceite de forma uniforme por la superficie de la celda
de flujo. Retire la mayor parte del aceite. Asegurese de que la cubeta esté casi seca.

Nota: Guarde el panfo lubricante en una bolsa de plastico para mantenerlo limpio.
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Conexion del cable USB

Conecte el cable USB. Consulte la ilustracion siguiente.

Funcionamiento

Configuracién de los ajustes

1. Conecte el cable de alimentacién del turbidimetro a una toma eléctrica.
2. Pulse el boton de encendido para encender el turbidimetro.
3. Pulse Sipper.
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6.

Seleccione Encendido para activar el funcionamiento del sipper.

Nota: Si esta seleccionado Encendido, la unidad sipper realiza un ciclo de sipper antes de cada medicién y un
ciclo de purga (si esta habilitado) después de esta.

Seleccione y configure las opciones.

Opcién Descripcion

Tiempo Define el tiempo durante el cual la unidad sipper pasa la muestra por la celda de flujo antes

aspirac. de cada medicién. Opciones: de 1 a 99 segundos (valor predeterminado: 8 segundos). La
velocidad de flujo de la bomba es 1 ml/s.

Tiempo Define el tiempo durante el cual la muestra reposa en la celda de flujo antes de la medicion.

sedim. Opciones: de 1 a 999 segundos (valor predeterminado: 5 segundos). Utilice el ajuste Tiempo
sedim. para reducir las turbulencias y las burbujas de aire en la muestra antes de las
mediciones.

Tiempo Define el tiempo durante el cual la unidad sipper pasa el agente de enjuague agregado por el

purga usuario a través de la celda de flujo cuando se activa el ciclo de purga. Opciones: Apagado

(valor predeterminado) o de 1 a 99 segundos (valor predeterminado: 8 segundos).
Nota: Se necesita un minimo de 120 ml de agente de enjuague para eliminar la muestra de

los tubos.
Inicio de Configura el ciclo de purga para que comience automaticamente tras la medicién o cuando el
purga usuario pulse Purga. Opciones: Auto (valor predeterminado) o Manual.

Nota: El botén Inicio de purga solo esta habilitado cuando Tiempo purga esta activado.

Pulse Aceptar.

Para salir sin guardar los cambios, pulse Cancelar. Para cambiar los ajustes a los valores
predeterminados, pulse Por defect.

Enjuague del ensamblado de la celda de flujo y del tubo

Antes de utilizar por primera vez un ensamblado de la celda de flujo o un tubo nuevos, enjuaguelos.

1.

2.
3.

4.

Sumerja el tubo de entrada en 400 ml de agua desionizada, aproximadamente.
Asegurese de que el extremo del tubo se encuentra en el fondo del recipiente.
Pulse Sipper y, a continuacion Purga para iniciar un ciclo de purga.

Vuelva a repetir el paso 2 hasta que se expulsen unos 360 ml de agua desionizada por el
ensamblado de la celda de flujo o el tubo.

Pulse Aceptar.

Medicion de una muestra

o

Para realizar una purga, haga lo siguiente:

a. Ponga el tubo de entrada en agua desionizada.
b. Pulse Sippery, a continuaciéon Purga para iniciar un ciclo de purga.
c. Pulse Aceptar.

Ponga el tubo de entrada en la muestra.

Pulse Medicién. La unidad sipper completa un ciclo de sipper y el turbidimetro mide la muestra.
Si Inicio de purga esta configurado en Auto, el ciclo de purga se completa tras la medicion.

Si Inicio de purga esta configurado en Manual, el boton Medicién cambia a Purga.

Pulse Purga para iniciar un ciclo de purga, si es necesario.

Repita los pasos 3 y 4 hasta que se completen las mediciones de muestra.

Haga una purga. Consulte el paso 1.
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Preparacion para el almacenamiento

Antes de proceder a almacenar el producto durante un periodo corto (tres horas o menos), enjuague
el ensamblado de la celda de flujo y el tubo. Consulte Enjuague del ensamblado de la celda de flujo
y del tubo en la pagina 67. Mantenga el ensamblado de la celda de flujo lleno de agua destilada o
desionizada para evitar que se formen burbujas de aire y que se adhieran particulas a las piezas.

Antes de proceder a almacenar el producto durante un periodo de tiempo largo, retire y limpie el
ensamblado de la celda de flujo. Realice los pasos del 1 al 4 de la seccién Limpieza del ensamblado
de la celda de flujo en la pagina 68. Mantenga el ensamblado de la celda de flujo lleno de agua
destilada o desionizada para evitar que se formen burbujas de aire y que se adhieran particulas a
las piezas.

Mantenimiento

Limpieza del instrumento

Limpie el exterior del instrumento con un pafio himedo y una solucién jabonosa suave y, a
continuacion, seque el instrumento segun sea necesario.

Limpieza del ensamblado de la celda de flujo
APRECAUCION

y utilice el equipo de proteccion personal adecuado para las sustancias quimicas que vaya a
manipular. Consulte los protocolos de seguridad en las hojas de datos de seguridad actuales
(MSDS/SDS).

Peligro por exposicién a productos quimicos. Respete los procedimientos de seguridad del laboratorio
9

AVISO

No toque ni raye la celda de flujo. La contaminacion o las marcas en el cristal pueden provocar errores de
medicion.

Limpie el ensamblado de la celda de flujo antes de utilizarlo por primera vez y cuando sea necesario
para eliminar la contaminacion.

Articulos proporcionados por el usuario:

Detergente de laboratorio para
limpieza de vidrio

Detergente de
laboratorio

Agua destilada o
desionizada

@ Pafio suave sin pelusas @ Aceite de silicona Q Pafio lubricante

@ Acido hidroclorhidrico 1:1'

1. Retire y desmonte el ensamblado de la celda de flujo. Consulte la Figura 3.
2. Limpie las piezas de vidrio del modo siguiente:

a. Limpie las superficies interiores y exteriores de las piezas de vidrio con un detergente de
laboratorio para limpieza de vidrio.

1 Solo es necesario para realizar las mediciones de turbidez de rango bajo.
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b. Enjuague completamente las piezas de vidrio varias veces con agua destilada o desionizada.
Nota: Esterilice con vapor el tubo, las celdas de flujo y los tapones del ensamblado de la celda de flujo si
es necesatrio.

c. Para realizar las mediciones del agua de dilucion o de las muestras de turbidez de rango
bajo, limpie las superficies interiores y exteriores de las piezas de vidrio con acido
hidroclorhidrico 1:1.

Enjuague completamente las piezas de vidrio varias veces con agua de dilucién (no emplee
agua destilada o desionizada).
3. Seque las superficies exteriores de las piezas de vidrio con un pafio suave sin pelusas.

Mantenga las superficies interiores himedas.

4. Limpie las superficies interiores y exteriores de las piezas de plastico y los tubos con un
detergente de laboratorio y agua templada.

5. Aplique aceite de silicona a la parte exterior de la celda de flujo del modo siguiente:

a. Sujete la celda de flujo por la parte superior para reducir la posibilidad de ensuciarla y dejar
huellas de dedos.

b. Limpie la superficie exterior de la celda de flujo con un pafio sin pelusa para eliminar las
gotas de agua y las huellas de dedos.

c. Aplique una pequefia gota de aceite de silicona desde la parte superior de la celda de flujo
hasta la inferior.
Nota: Utilice solo el aceite de silicona suministrado. Este aceite de silicona tiene el mismo indice de
refraccién que el vidrio de la celda de flujo y enmascara pequefias rayaduras en el cristal.

d. Utilice el pafio lubricante para aplicar el aceite de forma uniforme por la superficie de la celda
de flujo. Retire la mayor parte del aceite. Asegurese de que la cubeta esté casi seca.
Nota: Guarde el pafo lubricante en una bolsa de plastico para mantenerlo limpio.

6. Monte e instale el ensamblado de la celda de flujo. Realice los pasos de la Figura 3 en el sentido
opuesto.

Figura 3 Desmonte el ensamblado de la celda de flujo

@c(@%

Sustitucion de las juntas tdricas

Si hay una fuga en el ensamblado de la celda de flujo, sustituya la junta térica del tapdn superior e
inferior por las juntas téricas de repuesto que se suministran. Consulte la Figura 2 en la pagina 63.
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Sustitucion del tubo de muestras

A intervalos, sustituya el tubo de muestras. No es facil eliminar la contaminacion (p. €j., los residuos
biolégicos) de la superficie interior del tubo.

Enjuague el tubo cuando lo haya sustituido. Consulte Enjuague del ensamblado de la celda de flujo
y del tubo en la pagina 67.

Sustitucion del tubo de la bomba
Si detecta dafios o desgaste en el tubo de la bomba, sustituyalo como se indica en los siguientes
pasos ilustrados.

Elemento de sustitucion: Tubo de bomba (Lagoprene®) preensamblado con cubierta de bomba
peristaltica y conexiones

Enjuague el tubo cuando lo haya sustituido. Consulte Enjuague del ensamblado de la celda de flujo
y del tubo en la pagina 67.
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Solucién de problemas

Error Descripcion Solucion
El médulo sipper no No hay conexién USB Compruebe el cable USB. Asegurese de que la longitud
esta conectado. Por entre el sippery el del cable no sea superior a 1 m (3,3 pies). Compruebe que
favor chequee el turbidimetro. el cable USB esta conectado al turbidimetro y al sipper.
cable.
Por favor chequee el El tubo de la bomba no Afloje la cubierta de la bomba peristaltica y vuelva a
sipper y el tubo. esta instalado instalarlo. Consulte los pasos que aparecen en Sustitucion
correctamente. del tubo de la bomba en la pagina 70.
Ponga la bomba en funcionamiento durante 15 segundos.
Presione la palanca hacia abajo y asegurese de que el
tubo esta bien instalado alrededor de los rodillos.

Piezas de repuesto y accesorios

AADVERTENCIA

A

Peligro de lesion personal. El uso de piezas no aprobadas puede causar lesiones personales, dafios al
instrumento o un mal funcionamiento del equipo. Las piezas de repuesto que aparecen en esta
seccion estan aprobadas por el fabricante.

Nota: Las referencias de los productos pueden variar para algunas regiones de venta. Péngase en contacto con el
distribuidor correspondiente o visite la pagina web de la empresa para obtener la informacién de contacto.
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Piezas de repuesto

Descripcion Referencia

Celdas de flujo (2 unidades) 4709500

Tapon superior o inferior, ensamblado de la celda de flujo 4744800

Marco y tapa de la celda de flujo 9650400

Pafio lubricante 4707600

Tubo preensamblado de bomba, Lagoprene, con cubierta de bomba peristaltica y LZV877

conexiones

Aceite de silicona 126936

Unidad sipper SIP 10 con kit de tubo LQV157.99.60002

Tubo Tygon?, diametro interior de '/g pulg., diametro exterior de '/, pulg., grosor 11012

de /46 pulg.

Kit de tubo que incluye tubo Tygon con un diametro exterior de /4 pulg., de 1,70 m

(5,6 pies) y LZV877 LZV940

Nota: No se incluye el accesorio en forma de Y.

Cable USB, tipo AB, 1 m (3,3 pies) LZQ104
Accesorios

Descripcion Referencia

Parfio de microfibras (para la limpieza de las cubetas) LZY945

2 Se vende con longitudes de 0,3 m (1 pie)

72 Espariol




Indice
Especificagdes na pagina 73
Informacé&o geral na pagina 73

Instalagéo na pagina 77

Manutencao na pagina 82

Resolugao de problemas na pagina 85

Acessorios e pecas de substituicdo na pagina 85

Funcionamento na pagina 80

Especificagoes

As especificagdes podem ser alteradas sem aviso prévio.

Especificacao Detalhes

Unidade de sucgao: 120 x 85 x 200 mm (4,7 x 3,4 x 7,9 pol.)
IP30

Dimensdes (L x P x A)

Protecgéo

Peso Unidade de sucgéo: 0,5 kg (1,1 Ib)

Classe de protecgéo 1]

Nivel de poluicéo 2

Categoria de instalagédo |

Fonte de alimentagao Alimentacéo fornecida pelo turbidimetro através de um cabo USB, 530 mA,

5V

Temperatura de funcionamento | 10 a 40 °C (50 a 104 °F)

Temperatura de armazenamento | —10 a 60 °C (14 a 140 °F)

Humidade 80% de humidade relativa, ndo condensada

Agente de lavagem Minimo de 120 mL para remover a amostra da tubagem

Velocidade do caudal 1 mL/seg.

Temperatura de amostragem 2a70°C (35,6 a158 °F)

Conteudo de sal da amostra Maximo de 65 g/L
Interface USB

Certificagdes CE

Garantia 1 ano (EU: 2 anos)

Informagao geral

Em caso algum o fabricante sera responsavel por quaisquer danos directos, indirectos, especiais,
acidentais ou consequenciais resultantes de qualquer incorrec¢do ou omissao deste manual. O
fabricante reserva-se o direito de, a qualquer altura, efectuar alteragdes neste manual ou no produto
nele descrito, sem necessidade de o comunicar ou quaisquer outras obrigagdes. As edigbes revistas
encontram-se disponiveis no website do fabricante.
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Informagdes de seguranga

O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos resultantes da aplicacéo incorrecta ou utilizacéo indevida
deste produto, incluindo, mas ndo limitado a, danos directos, incidentais e consequenciais, ndo se
responsabilizando por tais danos ao abrigo da lei aplicavel. O utilizador é o Unico responsavel pela identificagdo
de riscos de aplicagao criticos e pela instalagdo de mecanismos adequados para a protecgéo dos processos na
eventualidade de uma avaria do equipamento.

Leia este manual até ao fim antes de desembalar, programar ou utilizar o aparelho. Dé atengéo a
todos os avisos relativos a perigos e precaugdes. A nao leitura destas instrugdes pode resultar em
lesbes graves para o utilizador ou em danos para o equipamento.

Certifique-se de que a protecgdo oferecida por este equipamento ndo é comprometida. Nao o utilize
ou instale sendo da forma especificada neste manual.

Uso da informagao de perigo

APERIGO

Indica uma situacéo de risco potencial ou eminente que, se néo for evitada, resultara em morte ou leséo grave.

AADVERTENCIA

Indica uma situacéo de perigo potencial ou eminente que, caso néo seja evitada, podera resultar na morte ou em
ferimentos graves.

AAVISO
Indica uma situacéo de risco potencial, que pode resultar em leséo ligeira a moderada.
ATENCAO

Indica uma situagéo que, caso ndo seja evitada, podera causar danos no instrumento. Informacéo que requer
énfase especial.

Avisos de precaugao

Leia todas as etiquetas e rétulos anexados ao dispositivo. Caso néo realize tal leitura, tal pode
originar lesdes pessoais ou danos ao dispositivo. Um simbolo no aparelho é referenciado no manual
com uma frase de precaugao.

Quando encontrar este simbolo no instrumento, isto significa que devera consultar o manual de
A instrugdes para obter informagdes sobre o funcionamento do instrumento e/ou de seguranca.

O equipamento eléctrico marcado com este simbolo ndo pode ser eliminado nos sistemas europeus
de recolha de lixo doméstico e publico. Devolva os equipamentos antigos ou préximos do final da sua
vida util ao fabricante para que os mesmos sejam eliminados sem custos para o utilizador.

Certificagao

Regulamento Canadiano de Equipamentos Causadores de Interferéncias, IECS-003, Classe
A::

Os registos de suporte dos testes estdo na posse do fabricante.

Este aparelho de Classe A obedece a todos os requisitos dos Regulamentos Canadianos de
Equipamentos Causadores de Interferéncias.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

Parte 15 das Normas FCC, Limites da Classe “A”

Os registos de suporte dos testes estdo na posse do fabricante. Este aparelho esta conforme com a
Parte 15 das Normas FCC. O funcionamento esta sujeito as duas condigbes seguintes:
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1. O equipamento n&o provoca interferéncias nocivas.
2. O equipamento deve aceitar qualquer interferéncia recebida, incluindo interferéncias susceptiveis
de determinar um funcionamento indesejado.

Alteragdes ou modificagdes efectuadas nesta unidade que ndo sejam expressamente aprovadas
pela entidade responsavel pela conformidade podem retirar ao utilizador a legitimidade de usar o
aparelho. . Este equipamento foi testado e considerado conforme relativamente aos limites para os
dispositivos digitais de Classe A, de acordo com a Parte 15 das Normas FCC. Estes limites
destinam-se a conferir uma protecgao razoavel contra interferéncias nocivas quando o equipamento
é operado em ambiente comercial. Este equipamento gera, utiliza e pode irradiar energia de
radiofrequéncia e, se n&o for instalado e utilizado em conformidade com o manual de instrugdes,
podera provocar interferéncias nocivas com comunicagdes por radio. . E provavel que a utilizagao
deste equipamento numa zona residencial provoque interferéncias nocivas. Neste caso, o utilizador
devera corrigi-las as suas proprias expensas. As técnicas a seguir podem ser utilizadas para
diminuir os problemas de interferéncia:

1. Desligue o aparelho da corrente e verifique se esta é ou ndo a fonte de interferéncia.
Se o aparelho estiver ligado a mesma tomada que o dispositivo que apresenta interferéncias,
ligue-o a uma tomada diferente.

3. Afaste o equipamento do dispositivo que esta a receber a interferéncia.

Reposicione a antena de recepgao do dispositivo que esta a receber a interferéncia.

5. Experimente combinagbes das sugestbes anteriores.

>

Vista geral do produto

AADVERTENCIA

Perigo de incéndio. Este produto ndo foi concebido para uso com liquidos inflamaveis.

Perigo de exposicéo a produtos quimicos. Elimine os produtos quimicos e os residuos de acordo com
as regulamentagdes locais, regionais e nacionais.

O kit de sucgao SIP 10 para o turbidimetro TL23xx € utilizado para puxar uma quantidade
seleccionada de uma amostra de agua através da célula de caudal no TL23xx antes de cada
medicéo de turvacédo. Consulte Figura 1. Se seleccionado, a suc¢do puxa uma quantidade
seleccionada de um agente de lavagem fornecido pelo utilizador através da célula de caudal apos
cada medigao de turvagéo.
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Figura 1 Vista geral do produto

1 Cabo USB 4 Célula de caudal 7 Fonte da amostra
2 Turbidimetro TL23xx 5 Conjunto da célula de caudal 8 Unidade de sucgéo SIP 10
3 Tampa da célula de caudal 6 Drenagem 9 Bomba peristaltica

Componentes do produto

Certifiqgue-se de que recebeu todos os componentes. Consulte Figura 2. Se algum dos itens estiver
em falta ou apresentar danos, contacte imediatamente o fabricante ou um representante de vendas.
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Figura 2 Componentes do produto

1 Cabo USB, tipo AB, 1 m (3,3 pés) 7 Células de caudal (2x)

2 Tubo Tygon®, 1/g pol. ID, 1.70 m (5,6 pés) 8 Tampa inferior com anel O-ring

3 Tampa da célula de caudal 9 Ligagdo em Y para /g pol. Tubo ID
4 Conjunto da célula de caudal 10 Estrutura da célula de caudal

5 Tampa superior com O-ring 11 Unidade de sucgéo SIP 10

6 O-rings de substituigao (2x)

Instalacao

Limpe e instale o conjunto da célula de caudal

Nao toque nem risque a célula de caudal. A contaminag&o ou os riscos do vidro podem provocar erros de
medicao.

1. Limpe o conjunto da célula de caudal. Siga os passos 2 a 4 de Limpe o conjunto da célula de
caudal na pagina 82.

2. Instale o conjunto da célula de caudal conforme apresentado nos passos ilustrados que se
seguem.

Nota: Mantenha o tubo o mais curto possivel para reduzir cdmaras de ar e o tempo de atraso do caudal da
amostra.

No passo ilustrado 4, aplique 6leo de silicone a célula de caudal da seguinte forma:

a. Aplique uma pequena gota de 6leo de silicone na célula de caudal, de cima para baixo.

Nota: Utilize apenas o 6leo de silicone fornecido. Este dleo de silicone tem o mesmo indice de refracgdo
que o vidro da célula de caudal e mascara pequenos arranhées no vidro.

b. Utilize o pano de lubrificagdo para aplicar uniformemente o 6leo na superficie da célula de
caudal. Remova a maioria do 6leo. Certifique-se de que a ampola esta praticamente seca.

Nota: Coloque o pano de lubrificagdo num saco de plastico para o manter limpo.
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Ligar o cabo USB

Ligar o cabo USB. Consulte a ilustragéo que se segue.

Funcionamento
Configuragéao das definigoes

1. Ligue o cabo de alimentagéo do turbidimetro a uma tomada eléctrica.
2. Prima a tecla de alimentagéo para ligar o turbidimetro.
3. Prima Sucgao
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6.

Seleccione Ligado para activar o funcionamento da sucgéo.

Nota: Se a opgéo Ligado estiver seleccionada, a unidade de sucgdo conclui um ciclo da sucgdo antes de cada
medigcdo e um ciclo de purga (se activada) apds cada medigéo.

Seleccione e configure todas as opgoes.

Opgao Descrigao

Tempo Define o periodo de tempo em que a unidade de sucgé@o puxa a amostra através da célula

sucgao de caudal antes de cada medigdo. Opgdes: 1 a 99 segundos (predefinigdo: 8 segundos). A
velocidade do caudal da bomba é de 1 mL/seg.

Tempo Define o periodo de tempo em que a amostra assenta na célula de caudal antes de ser

repouso medida. Opgdes: 1 a 999 segundos (predefinigdo: 5 segundos). Utilize a definigdo de hora

de repouso para permitir a diminuigdo das bolhas de ar e da turbuléncia na amostra antes
de cada medicéo.

Tempo de Define o periodo de tempo em que a unidade de sucgédo puxa um agente de lavagem
purga fornecido pelo utilizador através da célula de caudal quando o ciclo de purga é concluido.
Opgcoes: Desligado (predefinicao) ou 1 a 99 segundos (predefinicéo: 8 segundos)

Nota: E necessério um minimo de 120 mL de agente de lavagem para remover a amostra

da tubagem.
Inicio da Define o ciclo da purga para que este inicie automaticamente apés uma medi¢do ou quando
purga o utilizador prime Purga. Opgdes: Auto (predefinicdo) ou Manual.

Nota: O botéo de inicio da purga s6 é activado quando a hora da purga esté ligada.

Prima OK.

Para sair e ndo guardar as alteragdes, prima Cancelar. Para repor as definigbes de fabrica,
prima Predef..

Limpe o conjunto da célula de caudal e o tubo

Limpe um novo conjunto da célula de caudal ou tubagem antes da sua utilizac&o inicial.

1.

2.
3.

4.

Coloque a tubagem de entrada em aproximadamente 400 mL de agua desionizada.
Certifiqgue-se de que a abertura da tubagem se encontra na parte inferior do recipiente.
Prima Sucgao e, em seguida, prima Purga para iniciar o ciclo de purga.

Volte a realizar o passo 2 até que aproximadamente 360 mL de dgua desionizada seja puxada
através do conjunto da célula de caudal e da tubagem.

Prima OK.

Medicdo de uma amostra

1.

o

Realize uma purga da seguinte forma:

a. Coloque a tubagem de entrada em agua desionizada.

b. Prima Sucgao e, em seguida, prima Purga para iniciar o ciclo de purga.
c. Prima OK.

Coloque a tubagem de entrada na amostra.

Prima Ler. A unidade de sucgéo conclui um ciclo de sucgéo e em seguida o turbidimetro mede a
amostra.

Se a opc¢éo Inicio da purga estiver definida para Auto, é concluido um ciclo de purga apds a
medigao.

Se a opc¢ao de Inicio da purga estiver definida para Manual, o botdo Ler muda para um botéao
Purga.

Prima Purga para iniciar o ciclo de purga, se aplicavel.
Volte a realizar os passos 3 e 4 até as medigbdes da amostra estarem concluidas.
Efectue uma purga. Consulte o passo 1.
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Preparar para armazenamento

Antes do armazenamento a curto prazo (trés horas ou menos), lave o conjunto da célula de caudal e
o tubo. Consulte Limpe o conjunto da célula de caudal e o tubo na pagina 81. Mantenha o conjunto
da célula de caudal cheio de agua destilada ou desionizada para evitar camaras de are a
acumulagao de particulas nas pegas.

Antes do armazenamento a longo prazo, remova e limpe o conjunto da célula de caudal. Siga os
passos 1 a 4 de Limpe o conjunto da célula de caudal na pagina 82. Mantenha o conjunto da
célula de caudal cheio de agua destilada ou desionizada para evitar camaras de ar e a acumulagao
de particulas nas pegas.

Manutencgao

Limpeza do instrumento

Limpe a parte exterior do instrumento com um pano humedecido e uma solugéo de detergente
suave e depois seque o instrumento, conforme necessario.

Limpe o conjunto da célula de caudal
AAVISO

todo o equipamento de proteccédo pessoal adequado aos produtos quimicos manuseados. Consulte as
fichas de dados sobre seguranca de materiais (MSDS/SDS) para protocolos de seguranga.

Perigo de exposicéo a produtos quimicos. Siga os procedimentos de seguranga do laboratério e utilize
A

ATENCAO

Nao toque nem risque a célula de caudal. A contaminag&o ou os riscos do vidro podem provocar erros de
medicao.

Limpe o conjunto da célula de caudal antes da utilizag&o inicial e conforme necessario, para eliminar
a contaminagao.

Itens fornecidos pelo utilizador:

Agua destilada ou
desionizada

Detergente de limpeza de vidro
de laboratdrio

Detergente de
laboratério

Pano macio e sem pélos Oleo de silicone Q Pano de limpeza

& .

Solugao de acido cloridrico 1:1'

1. Remova e desmonte o conjunto da célula de caudal. Consulte Figura 3.
2. Limpe as pegas de vidro da seguinte forma:

a. Limpe as superficies interna e externa das pegas de vidro com um detergente de limpeza de
vidro de laboratério.

1 Necessario apenas para medigdes de turvacéo de gama baixa
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b. Lave as pegas de vidro na totalidade muitas vezes com agua destilada ou desionizada.

Nota: Se necessario, esterilize por vapor o tubo, as células de caudal e as tampas do conjunto da célula
de caudal.

c. Em medicdes de amostras de turvacdo de gama baixa ou agua de diluicao, limpe as
superficies interna e externa das pegas de vidro com uma solugéo de acido cloridrico 1:1.

Lave as pegas de vidro na totalidade muitas vezes com agua de diluigdo (ndo com destilada
ou desionizada).

3. Seque as superficies externas das pecgas de vidro com um pano macio e sem pélos. Mantenha
as superficies internas humidas.

4. Limpe as superficies interna e externa das pegas de plastico e o tubo com um detergente de
laboratério e agua morna.

5. Aplique dleo de silicone ao exterior da célula de caudal da seguinte forma:

a. Segure a célula de caudal pela parte superior apenas para reduzir a sujidade e dedadas.

b. Limpe a superficie externa da célula de caudal com um pano macio e sem pélos para
remover manchas de agua e dedadas.

c. Aplique uma pequena gota de 6leo de silicone na célula de caudal, de cima para baixo.

Nota: Utilize apenas o 6leo de silicone fornecido. Este 6leo de silicone tem o mesmo indice de refrac¢do
que o vidro da célula de caudal e mascara pequenos arranhées no vidro.

d. Utilize o pano de lubrificagao para aplicar uniformemente o éleo na superficie da célula de
caudal. Remova a maioria do 6leo. Certifique-se de que a ampola esta praticamente seca.

Nota: Coloque o pano de lubrificagdo num saco de plastico para o manter limpo.
6. Monte e instale o conjunto da célula de caudal. Execute os passos Figura 3 na direcgéo oposta.

Figura 3 Desmonte o conjunto da célula de caudal

o

Substituir os O-rings

Se o conjunto da célula de caudal tiver uma fuga, substitua o O-ring da tampa superior e da tampa
inferior com os O-rings de substituicdo fornecidos. Consulte Figura 2 na pagina 77.
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Substitua o tubo de amostra

Em intervalos, substitua o tubo de amostra. Nao é facil retirar a contaminagéo (por ex., crescimentos
microbioldgicos) da superficie interna do tubo.

Lave o tubo depois de o substituir. Consulte Limpe o conjunto da célula de caudal e o tubo

na pagina 81.

Substituicdo dos tubos da bomba

Se se verificar a existéncia de danos ou desgaste na tubagem da bomba, substitua a tubagem da
bomba conforme ilustrado nos passos que se seguem.

Item por recolher: Tubagem da bomba (Lagoprene®) pré-montada com uma tampa da bomba
peristaltica e ligagbes

Lave o tubo depois de o substituir. Consulte Limpe o conjunto da célula de caudal e o tubo
na pagina 81.
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Resoluc¢ao de problemas

Erro

Descrigao

Solugéo

Médulo de sucgao
néo ligado.
Verifique o cabo.

Nao existe nenhuma
ligagéo USB entre a sucgao
e o turbidimetro.

Verifique o cabo USB. Certifique-se de que o comprimento do
cabo ndo é superior a 1 m (3,3 pés). Certifique-se de que o
cabo USB esta ligado ao turbidimetro e a sucgéo.

Verifique a sucgéo
e o tubo.

A tubagem da bomba néo
esta instalada
correctamente.

Desaperte a tampa da bomba peristaltica e, em seguida,
instale-a novamente. Consulte os passos ilustrados em
Substituicdo dos tubos da bomba na pagina 84.

Cologue a bomba em funcionamento durante 15 segundos.
Prima a alavanca e certifique-se de que o tubo esta instalado
correctamente em redor dos cilindros.

Acessorios e pecas de substituicao

AADVERTENCIA

instrumento ou avarias no equipamento. As pecas de substituicdo mencionadas nesta secgéo foram

0 Perigo de lesdes pessoais. A utilizagdo de pegas ndo aprovadas podera causar ferimentos, danos no
aprovadas pelo fabricante.

Nota: Os nimeros do Produto e Artigo podem variar consoante as regiées de venda. Para mais informagées de
contacto, contacte o distribuidor apropriado ou consulte o site web da empresa.

Pecas de substituicao

Descrigao Item n.°
Células de caudal (2x) 4709500
Tampa superior ou inferior, conjunto da célula de caudal 4744800
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Pecas de substituigdo (continuagao)

Descrigao Item n.°
Estrutura e tampa da célula de caudal 9650400
Pano de limpeza 4707600
Tubo da bomba, Lagoprene, pré-montada com tampa de bomba peristaltica e LZV877
ligacdes
Oleo de silicone 126936
Unidade de sucgao SIP 10 com kit de tubos LQV157.99.60002
Tubo Tygon?, /g pol. ID, '/, pol. OD, /44 pol. espessura 11012
Kit de tubos, incluindo tubo Tygon, /4 pol. OD, 1.70 m (5,6 pés) e LZV877

P P LZV940
Nota: Ligagdo em Y n&o incluida.
Cabo USB, tipo AB, 1 m (3,3 pés) LZQ104

Acessorios

Descrigao Item n.°
Pano de microfibras (para limpar o frasco) LZY945

2 Vendido comprimentos de 0,3 m (1 pé)
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Technické udaje

Technické udaje podléhaji zmé&nam bez pfedchoziho upozornéni.

Technické udaje Podrobnosti

Rozméry (Sitka x hloubka x vyska) | Saci jednotka: 120 x 85 x 200 mm (4,7 x 3,4 x 7,9 palce)

Skfiri 1P30

Hmotnost Saci jednotka: 0,5 kg (1,1 Ib)

Ochranna tfida 1l

Stupen znecisténi 2

Instalaéni kategorie |

Zdroj napajeni Jednotka je napajena pfes turbidimetr pomoci kabelu USB, 530 mA, 5V

Provozni teplota 10 az 40 °C (50 az 104 °F)

Skladovaci teplota —10 az 60 °C (14 az 140 °F)

Vihkost Relativni vihkost 80 %, nekondenzujici

Proplachovaci prostfedek K odstranéni vzorku z hadigek je nutné nejméné 120 mL proplachovaciho
¢Cinidla

Rychlost pratoku 1 mL/s

Teplota vzorku 2az 70 °C (35,6 az 158 °F)

Obsah soli ve vzorku Maximalné 65 g/L

Rozhrani USB

Certifikaty CE

Zaruka 1 rok (EU: 2 roky)

Obecné informace

Vyrobce neni v zadném pfipadé zodpovédny za nepfimé, zvlastni, nahodné ¢&i nasledné skody, které
jsou vysledkem jakékoli chyby nebo opomenuti v této pfiru¢ce. Vyrobce si vyhrazuje pravo provadét
v této pfirucce a vyrobcich v ni popisovanych zmény, a to kdykoliv, bez pfedchozich oznameni

¢i jakychkoli naslednych zavazk(. Revidovana vydani jsou dostupna na internetovych strankach
vyrobce.
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Bezpecénostni informace

UPOZORNENI

Vyrobce neodpovida za $kody zpUsobené nespravnou aplikaci nebo nespravnym pouzitim tohoto produktu
véetné (nikoli pouze) pfimych, nahodnych a naslednych Skod a zfika se odpovédnosti za takové Skody v plném
rozsahu, nakolik to umoznuje platna legislativa. Uzivatel je vyhradné zodpovédny za ur€eni kritickych rizik
aplikace a za instalaci odpovidajicich mechanismu ochrany procesti béhem potencialni nespravné funkce
zafizeni.

Pfed vybalenim, montazi a uvedenim pfistroje do provozu si prosim pozorné prectéte cely tento
navod. Zvlastni pozornost vénujte vSem upozornénim na mozna nebezpedi a vystraznym
informacim. V opaéném pfipadé muze dojit k vaZnym poranénim obsluhy a po$kozeni pfistroje.
Ujistéte se, Zze nedoslo k poSkozeni obalu tohoto zafizeni a pfistroj nepouzivejte a neinstalujte jinak,
nez jak je uvedeno v tomto navodu.

Informace o mozném nebezpedi

ANEBEZPECI

Oznaduje moznou nebo bezprostiedné rizikovou situaci, jezZ maze v pfipadé, Ze ji nezabranite, vést k usmrceni
nebo vaznému zranéni.

AVAROVANI

Upozorfiuje na mozné nebo skryté nebezpecné situace, jez by bez vhodnych preventivnich opatfeni mohly vést
k umrti nebo vaznému poranéni.

APOZOR

Upozorfiuje na moznou nebezpeénou situaci, jez by mohla mit za nasledek mensi nebo mirné poranéni.

UPOZORNENI

Oznaduje situaci, kterd muze zpUsobit poskozeni pfistroje, pokud se nezabrani jejimu vzniku. Upozoriiuje
na informace vyzaduijici zvlastni pozornost.

Vystrazné symboly

Prectéte si vSechny Stitky a cedulky na zafizeni. P¥i jejich nedodrzeni mize dojit k Urazu nebo
poskozeni zafizeni. Odkazy na symboly na pfistroji naleznete v navodu spolu s vystraznou
informaci.

Tento symbol, pokud je uveden na zafizeni, odkazuje na provozni a/nebo bezpecnostni informace
A uvedené v uzivatelské pfirucce.

Elektricka zafizeni oznacena timto symbolem nesmi byt v evropskych zemich likvidovana
v systémech likvidace domaciho a komunalniho odpadu. Staré a nefunkéni zafizeni vratte vyrobci,
ktery je za vas bezplatné zlikviduje.

Certifikace

Kanadské predpisy o zafizenich zpusobujicich ruseni, IECS-003, Trida A:

Zaznamy o testech jsou ulozeny u vyrobce.

Tento digitalni pfistroj tfidy A splfiuje vSechny pozadavky kanadskych predpist o zafizenich
zpUsobuijicich ruseni.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FccC Cast 15, meze tridy "A"

Zaznamy o testech jsou ulozeny u vyrobce. Zafizeni splfiuje pozadavky uvedené v ¢asti 15 pravidel
FCC. Jeho provoz je dovolen jen pfi spInéni nasledujicich podminek:
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1. Zafizeni nemuze zpUsobit $kodlivé ruseni.
2. Zafizeni musi akceptovat veskeré pfijaté ruseni, v€etné ruseni, které mize plsobit nezadouci
provoz.

Zmény nebo upravy tohoto zafizeni, které nebyly vyslovné schvaleny stranou odpovédnou

za vyhovéni normam, mohou zpusobit neplatnost opravnéni uzivatele provozovat toto zafizeni. Toto
zafizeni bylo testovano a bylo zji§téno, Ze vyhovuje limitim digitalniho zafizeni Tridy A na zakladé
¢asti 15 pravidel FCC. Uvedené meze byly stanoveny za u¢elem poskytnuti dostateéné ochrany pred
Skodlivym ruSenim, je-li zafizeni v provozu v komerénim prostfedi. Toto zafizeni vytvari, pouziva

a mlze vyzarovat vysokofrekvenéni energii a jestlize neni instalovano a pouzivano v souladu

s navodem k pouziti, mize pusobit ruseni radiovych komunikaci. Provoz tohoto zafizeni v obytnych
oblastech maze pravdépodobné plsobit Skodlivé ruseni. V tomto pfipadé uzivatel bude muset
odstranit ru§eni na své vlastni naklady. Ke snizeni problému zplsobenych ru§enim Ize pouzit
nasledujici postupy:

1. Odpojenim zafizeni od elektrické sité se pfesvédcte, zda zafizeni je €i neni zdrojem poruch.

2. Pokud je zafizeni pfipojeno do stejné zasuvky jako zafizeni trpici ruSenim, zapojte jej do jiné
zasuvky.

3. Zafizeni posuiite dale od ruseného pfistroje.

Zmeérite polohu pfijimaci antény zafizeni, jez ruSeni pfijima.

5. Vyzkousejte pfipadné kombinaci nékolika uvedenych opatreni.

>

Popis vyrobku

AVAROVANI

Nebezpedi pozaru. Tento pfistroj neni uréen k pouzivani s hoflavymi kapalinami.

APOZOR

Nebezpedi expozice chemikaliim. Likvidujte chemikalie a odpad v souladu s mistnimi, regionalnimi
a narodnimi predpisy.

Souprava saci jednotky SIP 10 pro turbidimetr TL23xx se pouziva k nasati zvoleného mnozstvi
vzorku vody pfes pratoénou kyvetu jednotky TL23xx pfed kazdym méfenim turbidity. Viz ¢ast Obr. 1.
Pokud je zvolena tato moznost, saci jednotka po kazdém méreni turbidity nasaje pres pratoc¢nou
kyvetu uzivatelem dodany proplachovaci roztok.
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Obr. 1 Popis vyrobku

1 Kabel USB 4 Prato¢na kyveta 7 Zdroj vzorku
2 Turbidimetr TL23xx 5 Sestava pritocné kyvety 8 Sacijednotka SIP 10
3 Kryt pratoéné kyvety 6 Odtok 9 Peristaltické ¢erpadlo

Soucasti vyrobku

Ujistéte se, ze byly dodany vSechny soucasti. Viz Obr. 2. V pfipad€, Ze nékteré polozky chybi nebo
jsou poskozené, se ihned obratte na vyrobce nebo pfisluSného obchodniho zastupce.

90 Cestina



Obr. 2 Soucasti vyrobku

N o o e -

1 Kabel USB, typ AB, 1 m (3,3 stopy) 7 Prato¢na kyveta (2x)
2 Hadicka Tygon®, 1/gpalcovy vnitfni pramér, 8 Spodni uzavér s O-krouzkem
1,7 m (5,6 stopy)
3 Kryt prutoéné kyvety 9 Spojka Y na hadigky s '/gpalcovym vnitfnim
pramérem
4 Sestava pratocné kyvety 10 Ram pratocné kyvety
5 Vrchni uzavér s O-krouzkem 11 Saci jednotka SIP 10
6 Nahradni O-krouzky (2x)

Instalace

Vycisténi a instalace sestavy priito¢né kyvety
UPOZORNENI

Nedotykejte se prutocné kyvety, ani ji neposkrabejte. Necistoty na skle nebo jeho poskrabani mohou zpusobit
chyby méfeni.

1. Vycistéte sestavu pritocné kyvety. Provedte kroky 2 az 4 uvedené v ¢asti Vycisténi prutocné
kyvety na strané 96.

2. Sestavu prato¢né kyvety nainstalujte podle nasledujicich vyobrazenych kroka.
Poznamka: Hadicky by mély byt co nejkratsi, aby nedochéazelo k uviznuti vzduchu a zpozdéni pratoku vzorku.

V kroku 4 vyobrazeného postupu naneste na prato¢nou kyvetu silikonovy olej timto zptsobem:

a. Na pruto¢nou kyvetu naneste malou kapku silikonového oleje odshora dolt.
Poznamka: PouZivejte pouze silikonovy olej dodavany s pfistrojem. Silikonovy olej mé stejny index lomu
Jjako sklo pritoéné kyvety a maskuje drobné nedokonalosti a poskrabani skla.

b. Krovnomérnému naneseni oleje na povrch pratoéné kyvety pouzijte utérku na roztirani oleje.
Odstrante vétsinu oleje. Zkontrolujte, Ze je kyveta témérf sucha.

Poznamka: Utérku pro roztirani oleje uloZte do plastového tloZného sacku, aby latka z(stala Cista.

Cestina 91






Cestina 93




Pripojeni kabelu USB

Pfipojeni kabelu USB. Podivejte se na nasledujici obrazek.

Provoz

Konfigurace nastaveni

1. PFipojte napajeci kabel turbidimetru do elektrické zasuvky.
2. Stisknutim tlacitka napajeni turbidimetr zapnéte.
3. Stisknéte tlacitko Sipper (Sani).
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6.

Volbou Zapnout aktivujte provoz saciho modulu.

Poznamka: Po volbé mozZnosti Zapnout jednotka saciho modulu dokonéi saci cyklus pfed kazdym méfenim
a proplachovaci cyklus (je-li povolen) po kazdém méreni.

Vybér a konfigurace kazdé moznosti.

Volba Popis

Cas sani Nastavi dobu, po kterou bude jednotka saciho modulu nasavat vzorek pres prato¢nou kyvetu
pred kazdym méfenim. Moznosti: 1 az 99 sekund (vychozi hodnota: 8 sekund). Pratok
¢erpadla je 1 mL/s.

Cas ustaleni Nastavi dobu, po kterou bude vzorek v priitoéné kyveté predtim, nez bude zméfen. Moznosti:
1 az 999 sekund (vychozi hodnota: 5 sekund). Pouzijte nastaveni Cas ustaleni ke snizeni
vyskytu bublin a turbulence ve vzorku pfed kazdym méfenim.

Cas promyti Nastavi dobu, po kterou bude jednotka saciho modulu nasavat uzivatelem dodany
proplachovaci roztok pfes prato¢nou kyvetu pfi provadéni promyvaciho cyklu. Moznosti:
Vypnuto (vychozi) nebo 1 az 99 sekund (vychozi hodnota: 8 sekund).
Poznamka: K odstranéni vzorku z hadic¢ek je nutné nejméné 120 mL proplachovaciho
roztoku.

Zac. promyti Nastavi automatické spusténi cyklu promyti po méfeni, nebo kdyz uzivatel stiskne tlacitko
Promyti. Moznosti: Automat. (vychozi) nebo Manual. .
Poznamka: Tlacitko Zaé. promyti je aktivovano pouze tehdy, pokud je zapnuta mozZnost Cas
promyti.

Stisknéte tlacitko OK.

Chcete-li ukoncit praci bez uchovani zmén, stisknéte Zrusit Chcete-li zménit nastaveni
na vychozi nastaveni z vyroby, stisknéte Vychozi.

Vyplachnuti pritoéné kyvety a hadicek

Novou soupravu pruto¢né kyvety nebo hadicek pred prvnim pouzitim proplachnéte.

1.

2.
3.

4.

Nasajte do pfivodni hadi€ky pfiblizné 400 mL deionizované vody.
Zkontrolujte, zda je Usti hadicky ve spodni ¢asti nadoby.
Stisknéte tlacitko Sipper (Sani), poté stisknutim tlacitka Promyti spustte cyklus promyti.

Opakované provadéijte krok 2, dokud nebude pres prato¢nou kyvetu a hadicky nasato pfiblizné
360 mL deionizované vody.

Stisknéte tlacitko OK.

Méreni odebraného vzorku

1.

o

Provedte promyti nasledujicim postupem:

a. Vlozte pfivodni hadi¢ku do deionizované vody.
b. Stisknéte tlaitko Sipper (Sani), poté stisknutim tlacitka Promyti spustte cyklus promyti.
c. Stisknéte tlacitko OK.

Vlozte pfivodni hadic¢ku do vzorku.
Stisknéte Nacitat. Jednotka saciho modulu dokon¢i saci cyklus, jakmile turbidimetr zméfi vzorek.
Pokud je moznost Za€. promyti nastavena na Autom., bude cyklus promyti dokon¢en po méfeni.

Pokud je moznost Za€. promyti nastavena na Manual., zméni se tlacitko Nacitat na tlacitko
Promyti.

V ptipadé potfeby stisknutim tladitka Promyti spustte cyklus promyti.
Opakuijte kroky 3 a 4, dokud nebudou méfeni vzorki dokonéena.
Provedte promyti. Viz krok 1.
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Priprava na uskladnéni

Pred kratkodobym uskladnénim (tfi hodiny nebo méné) proplachnéte soupravu pratoéné kyvety

a hadicky. Viz ¢ast Vyplachnuti prato¢né kyvety a hadic¢ek na strané 95. Soupravu prato¢né kyvety
uchovavejte plnou destilované nebo deionizované vody, abyste zabranili zachytavani vzduchu

a hromadéni €astic na jednotlivych ¢astech soupravy.

Pfed dlouhodobym uskladnénim demontujte a proplachnéte soupravu prutoéné kyvety. Provedte
kroky 1 az 4 uvedené v &asti Vycisténi pritocné kyvety na strané 96. Soupravu pratoéné kyvety
uchovavejte plnou destilované nebo deionizované vody, abyste zabranili zachytavani vzduchu

a hromadéni &astic na jednotlivych Eastech soupravy.

Udrzba
Cisténi pristroje
Vycistéte vnéjsi povrch pfistroje vihkym hadfikem a jemnym mydlovym roztokem a poté pfistroj

podle potfeby otfete dosucha.

Vycisténi pritoéné kyvety

APOZOR

ochranné pomucky vyZzadované pro manipulaci s pfisluSnymi chemikaliemi. Viz aktualni datové
bezpecnostni listy (MSDS/SDS).

Nebezpedi expozice chemikaliim. Dodrzujte laboratorni bezpe¢nostni postupy a noste veskeré osobni
A

UPOZORNENI

Nedotykejte se prato¢né kyvety, ani ji neposkrabejte. Necistoty na skle nebo jeho poskrabani mohou zplsobit
chyby méfeni.

Pred prvnim pouzitim a podle potfeby odstrarite z prato¢né kyvety necistoty.
Polozky dodané uzivatelem:

Cistici prostfedek na laboratorni Laboratorni &istici
sklo prostfedek

<L - R " A Utérka na roztirani
Mékky hadfik neuvolfiujici viakna m Silikonovy olej oleje

@ Roztok kyseliny chlorovodikové

Destilovana nebo
deionizovana voda

§H1

zFed&ny v poméru 1:1'

1. Demontujte a rozeberte na ¢asti sestavu pritoéné kyvety. Viz ¢ast Obr. 3.
2. Sklenéné ¢&asti vycistéte podle tohoto postupu:

a. Cisticim prostfedkem na laboratorni sklo vyg&istéte vnitini a vnéjsi povrchy sklenénych
soucasti.

1 Potfebné jen v pfipad& méfeni nizkych hodnot turbidity
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b. Sklenéné soucasti nékolikrat dikladné vyplachnéte destilovanou nebo deionizovanou vodou.
Poznamka: V pripadé potreby sterilizujte pomoci pary hadicky, pritocné kyvety a uzavéry v sestavé
pritocné kyvety.

c. PFi méfeni vzorkl s nizkymi hodnotami turbidity nebo fedici vody vycistéte vnitini a vnéjsi
povrchy sklenénych soucasti roztokem kyseliny chlorovodikové zfedéné v poméru 1:1.
Sklenéné soucasti nékolikrat dukladné vyplachnéte fedici vodou (nikoliv destilovanou nebo
deionizovanou vodou).

3. Vysuste vnéjsi povrchy sklenénych soucasti mékkym hadfikem, ktery neuvolfiuje vliakna. Vnéjsi
povrchy udrzujte mokré.

4. Vnitfni a vnéjSi povrchy plastovych soucasti a hadiek vycistéte laboratornim ¢isticim
prostfedkem a teplou vodou.

5. Na vngjsi ¢ast pritocné kyvety naneste silikonovy olej timto zpusobem:

a. Prato¢nou kyvetu drzte pouze za horni ¢ast, abyste ji co nejméné znecistili otisky prstl
a dalSimi necistotami.

b. Vné&jsi povrch prato¢né kyvety vycistéte mékkym hadfikem, ktery neuvolfiuje viakna,
a odstrarite skvrny od vody a otisky prstu.

c. Na pruto¢nou kyvetu naneste malou kapku silikonového oleje odshora dolt.
Poznamka: PouZivejte pouze silikonovy olej dodavany s pfistrojem. Silikonovy olej mé stejny index lomu
Jjako sklo pritoéné kyvety a maskuje drobné nedokonalosti a poskrabani skla.

d. Krovnomérnému naneseni oleje na povrch pratoéné kyvety pouzijte utérku na roztirani oleje.
Odstranite prebytek oleje. Zkontrolujte, Ze je kyveta témérF sucha.
Poznamka: Utérku pro roztirani oleje uloZte do plastového tloZného sacku, aby latka zlstala Cista.

6. Sestavte a nainstalujte sestavu prato¢né kyvety. Provedte kroky uvedené v ¢asti Obr. 3
v opacéném poradi.

Obr. 3 Rozebrani soupravy pratoéné kyvety na casti

Vymeéna O-krouzkt

Pokud souprava prato¢né kyvety netésni, vyménte O-krouzek vrchniho a spodniho uzavéru
za dodané nahradni O-krouzky. Viz ¢ast Obr. 2 na strané 91.
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Vyména hadicek pro vedeni vzorku

Hadicky pro vedeni vzorku vymériujte v pravidelnych intervalech. Znecisténi (napf. mikrobiologicka
kontaminace) se z vnitfniho povrchu hadiek odstranuje obtizné.
Po vyméné hadicky proplachnéte. Viz ¢ast Vyplachnuti pritoc¢né kyvety a hadi¢ek na strané 95.

Vyména hadi¢ek €erpadla
Pokud hadicky ¢erpadla vykazuji znamky poskozeni nebo opotfebeni, vyménte pfislusnou hadicku
¢erpadla podle nasledujicich vyobrazenych kroku.

Polozky k odbéru: Pfedem sestavené hadicky ¢erpadla (Lagoprene®) s krytem a spoji
peristaltického ¢erpadla

Po vyméné hadiCky proplachnéte. Viz ¢ast Vyplachnuti prito¢né kyvety a hadi¢ek na strané 95.
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Reseni problému

Porucha Popis Reseni
Modul saci jednotky Mezi saci jednotkou Zkontrolujte kabel USB. Zkontrolujte, zda kabel neni
neni pfipojen. a turbidimetrem neni del$i nez 1 m (3,3 stopy). Zkontrolujte, zda je kabel USB
Zkontrolujte kabel. spojeni USB. pripojen k turbidimetru i k saci jednotce.
Zkontrolujte saci Hadicky €erpadla nejsou Uvolnéte kryt peristaltického erpadla a znovu jej
jednotku a hadicku. spravné nainstalovany. nainstalujte. Viz ilustrované kroky v Vyména hadicek

Cerpadla na strané 98.

Cerpadlo spustte na dobu 15 sekund. Zatlaéte paku dolt
a zkontrolujte, zda je hadicka spravné nainstalovana
kolem vale¢ka.

Nahradni dily a pfrislusenstvi
AVAROVANI

0 Nebezpeci poranéni osob. Pouziti neschvalenych souéasti maze zplsobit poranéni osob, poskozeni

nebo nespravné fungovani pfistroje ¢i vybaveni. Nahradni dily v tomto oddile jsou schvaleny
vyrobcem.

Poznamka: Cisla produktt a poloZek se mohou v riznych regionech prodeje lisit. Obratte se na prislusného
distributora, kontaktni informace naleznete na webovych strankach spoleénosti.

Nahradni dily
Popis Polozka €.
Prato€na kyveta (2x) 4709500
Vrchni a spodni uzavér, souprava pritocné kyvety 4744800
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Nahradni dily (pokracovani)

Saci jednotka SIP 10 se soupravou hadi¢ek

Hadigka Tygon?, '/gpalcovy vnitni pramér, 1/,palcovy vnéjsi primér, 1/,gpalcova

Popis Polozka ¢.
Kryt a rdm prato¢né kyvety 9650400
Utérka na roztirani oleje 4707600
I:Iadiéky Cerpadla, Lagoprene, pfedem sestavené s krytem a spoji peristaltického LZV877
Cerpadla

Silikonovy olej 126936

LQV157.99.60002

tloustka 11012

Sestava hadigek, véetné hadi¢ky Tygon, '/,palcovy vné&jsi pramér, 1,7 m (5,6 stopy)

alzvsr7 LZV940

Poznamka: (spojka Y) nejsou soucasti dodavky.

Kabel USB, typ AB, 1 m (3,3 stopy) LZQ104
Prislusenstvi

Popis Polozka ¢.

Hadfik z mikrovlaken (na &isténi kyvety) LZY945

2 Prodava se v délce 0,3 m (1 stopa)
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Specificaties

Specificaties kunnen zonder kennisgeving vooraf worden gewijzigd.

Specificatie Details

Afmetingen (B x D x H) Sipper: 120 x 85 x 200 mm (4,7 x 3,4 x 7,9 inch)

Behuizing IP30

Gewicht Sipper: 0,5 kg (1,1 Ib)

Beschermingsklasse 1]

Vervuilingsgraad 2

Installatiecategorie |

Voeding Voeding wordt via de troebelheidsmeter geleverd via de USB-kabel, 530 mA, 5V
Bedrijfstemperatuur 10 tot 40 °C (50 tot 104 °F)

Opslagtemperatuur —10 tot 60 °C (14 tot 140 °F)

Vochtigheid 80% relatieve vochtigheid, niet-condenserend

Spoelmiddel Ten minste 120 ml om monster uit de slang te verwijderen

Doorstroomsnelheid 1 ml/sec

Monstertemperatuur 2 tot 70 °C (35.6 tot 158 °F)

Zoutgehalte van monster | Maximaal 65 g/I

Interface usB
Certificeringen CE
Garantie 1 jaar (EU: 2 jaar)

Algemene informatie

De fabrikant kan onder geen enkele omstandigheid aansprakelijk worden gesteld voor directe,
indirecte, speciale, incidentele of continue schade die als gevolg van enig defect of onvolledigheid in
deze handleiding is ontstaan. De fabrikant behoudt het recht om op elk moment, zonder verdere
melding of verplichtingen, in deze handleiding en de producten die daarin worden beschreven,
wijzigingen door te voeren. Gewijzigde versies zijn beschikbaar op de website van de fabrikant.

Veiligheidsinformatie

De fabrikant is niet verantwoordelijk voor enige schade door onjuist toepassen of onjuist gebruik van dit product
met inbegrip van, zonder beperking, directe, incidentele en gevolgschade, en vrijwaart zich volledig voor
dergelijke schade voor zover dit wettelijk is toegestaan. Uitsluitend de gebruiker is verantwoordelijk voor het
identificeren van kritische toepassingsrisico's en het installeren van de juiste mechanismen om processen te
beschermen bij een mogelijk onjuist functioneren van apparatuur.
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Lees deze handleiding voor het uitpakken, installeren of gebruiken van het instrument. Let op alle
waarschuwingen. Wanneer u dit niet doet, kan dit leiden tot ernstig persoonlijk letsel of schade aan
het instrument.

Controleer voor gebruik of het instrument niet beschadigd is. Het instrument mag op geen andere
wijze gebruikt worden dan als in deze handleiding beschreven.

Gebruik van gevareninformatie

AGEVAAR

Geeft een potentieel gevaarlijke of dreigende situatie aan die, als deze niet kan worden voorkomen, kan
resulteren in dodelijk of ernstig letsel.

AWAARSCHUWING

Geeft een potentieel of op handen zijnde gevaarlijke situatie aan, die als deze niet wordt vermeden, kan leiden tot
dood of ernstig letsel.

AVOORZICHTIG

Geeft een mogelijk gevaarlijke situatie aan die kan resulteren in minder ernstig letsel of lichte verwondingen.

LET OP

Duidt een situatie aan die (indien niet wordt voorkomen) kan resulteren in beschadiging van het apparaat.
Informatie die speciaal moet worden benadrukt.

Waarschuwingslabels

Lees alle labels en plaatjes die aan het instrument bevestigd zijn. Persoonlijk letsel of schade aan
het apparaat ontstaan, indien niet in acht genomen. In de handleiding wordt door middel van een
veiligheidsvoorschrift uitleg gegeven over een symbool op het instrument.

Dit symbool, indien op het instrument aangegeven, verwijst naar de handleiding voor bediening en/of
A veiligheidsinformatie.

Elektrische apparatuur met dit symbool mag niet afgevoerd worden in Europese huishoudelijke of
openbare afvalsystemen. Stuur oude en/of afgedankte apparaten terug naar de leverancier voor
kostenloze afvoer.

Certificering

IECS-003 certificering ten aanzien van radio-inteferentie, Klasse A:
Aanvullende informatie en testresultaten zijn via de fabrikant verkrijgbaar.

Dit Klasse A instrument voldoet aan alle eisen van de Canadese norm IECS-003.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC deel 15, Klasse "A" bepalingen
Aanvullende informatie en testresultaten zijn via de fabrikant verkrijgbaar. Dit instrument voldoet aan

Deel 15 van de FCC-voorschriften. Het gebruik van dit instrument is aan de volgende voorwaarden
onderworpen:

1. Het instrument mag geen schadelijke storingen veroorzaken.
2. Het instrument moet elke willekeurige ontvangen storing accepteren, inclusief storingen die
mogelijk een ongewenste invloed kunnen hebben.

Door veranderingen of aanpassingen aan dit toestel die niet uitdrukkelijk zijn goedgekeurd door de
partij verantwoordelijk voor certificering, kan de certificering van dit instrument, komen te vervallen.
Dit apparaat is getest en voldoet aan de normen voor een elektrisch instrument van Klasse A,
volgens Deel 15 van de FCC-voorschriften. Deze voorwaarden zijn opgesteld dat ze een goede
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bescherming bieden tegen hinderlijke storingen wanneer het instrument in een bedrijffsgerelateerde
toepassing wordt gebruikt. Dit instrument produceert, gebruikt en kan radiogolven uitstralen.
Wanneer het niet geinstalleerd en gebruikt wordt volgens de handleiding, hinderlijke storing voor
radiocommunicatie veroorzaken. Werking van het instrument in een huiselijke omgeving zal
waarschijnlijk zorgen voor hinderlijke storing, in welk geval de gebruiker de storing dient te
verhelpen. Om storingen op te lossen kan het volgende geprobeerd worden:

1.
2,
3.

4,
5.

Ontkoppel het instrument van zijn stroombron om te controleren of deze stroombron al dan niet
de storing veroorzaakt.

Als het instrument op hetzelfde stopcontact is aangesloten als het apparaat dat storing
ondervindt, dient u het apparaat op een ander stopcontact aan te sluiten.

Plaats het apparaat weg van het apparaat waarop de storing van toepassing is.
Verplaats de ontvangstantenne voor het apparaat dat de storing ontvangt.
Probeer verschillende combinaties van de hierbovengenoemde suggesties.

Productoverzicht

AWAARSCHUWING

Brandgevaar. Dit product is niet geschikt voor gebruik in combinatie met ontvlambare vloeistoffen.

AVOORZICHTIG

Gevaar van blootstelling aan chemicalién. Chemicalién en afval dienen te worden afgevoerd in
overeenkomst met de lokale, regionale en nationale voorschriften.

De SIP 10 sipperkit voor de TL23xx-troebelheidsmeter wordt gebruikt om véo6r iedere
troebelheidsmeting een geselecteerde hoeveelheid van een watermonster door de doorstroomkuvet
in de TL23xx te trekken. Raadpleeg Afbeelding 1. Als hiervoor is gekozen, trekt de sipper na iedere
troebelheidsmeting een geselecteerde hoeveelheid door de gebruiker geleverd spoelmiddel door de
doorstroomkuvet.
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Afbeelding 1 Productoverzicht

1 USB-kabel 4 Doorstroomcel 7 Monster

2 TL23xx-troebelheidsmeter 5 Doorstroomassemblage 8 SIP 10 sipper

3 Deksel doorstroomkuvet 6 Afvoer 9 Peristaltische pomp
Productcomponenten

Controleer of alle componenten zijn ontvangen. Raadpleeg Afbeelding 2. Neem onmiddellijk contact
op met de fabrikant of een verkoopvertegenwoordiger in geval van ontbrekende of beschadigde
onderdelen.
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Afbeelding 2 Productonderdelen

1 USB-kabel, type AB, 1 m (3,3 ft) 7 Doorstroomkuvetten (2x)

2 Tygon®-slang, 1/g-in. binnendiameter, 1,70 m (5,6 ft) | 8 Onderste dop met O-ring

3 Deksel doorstroomkuvet 9 Y-fitting voor slang met '/g-in. binnendiameter
4 Doorstroomassemblage 10 Frame doorstroomkuvet

5 Bovenste dop met O-ring 11 SIP 10 sipper

6

Vervangende O-ringen (2x)

Installatie

Doorstroomassemblage reinigen en installeren

Raak de doorstroomkuvet niet aan en bekras deze niet. Verontreiniging of krassen op het glas kunnen leiden tot
meetfouten.

1. Reinig de doorstroomassemblage. Volg stappen 2 tot en met 4 in Doorstroomassemblage
reinigen op pagina 110.
2. Installeer de doorstroomassemblage zoals getoond in de volgende geillustreerde stappen.

Opmerking: Maak de slangen zo kort mogelijk om luchtbellen te verminderen en vertraging van de
monsterstroom te beperken.

Breng tijdens stap 4 van de geillustreerde stappen als volgt siliconenolie aan op de
doorstroomkuvet:

a. Breng van boven naar onderen een kleine druppel siliconenolie aan op doorstroomkuvet.

Opmerking: Gebruik alleen de meegeleverde siliconenolie. De siliconenolie heeft dezelfde brekingsindex
als het glas van de doorstroomkuvet en maskeert kleine krasjes in het glas.

b. Gebruik de oliedoek om de olie gelijkmatig op het oppervlak van de doorstroomkuvet aan te
brengen. Verwijder het grootste deel van de olie. Zorg dat de kuvet bijna droog is.

Opmerking: Plaats de oliedoek in een plastic zakje om de doek schoon te houden.
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USB-kabel aansluiten

USB-kabel aansluiten. Raadpleeg de volgende illustratie.

Bediening
Configureer de instellingen

1. Sluit de voedingskabel van de troebelheidsmeter aan op een stopcontact.
2. Druk op de aan/uit-toets om de troebelheidsmeter in te schakelen.
3. Druk op Sipper.
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6.

Kies Aan om de werking van de sipper in te schakelen.

Opmerking: Als Aan is geselecteerd, voert de sipper een sippercyclus uit voor iedere meting en een
spoelcyclus (indien ingeschakeld) na iedere meting.

Selecteer en configureer elke optie.
Optie Omschrijving

Sip-tijd De tijdsperiode instellen waarin de sipper het monster vé6r iedere meting door de
doorstroomkuvet trekt. Opties: 1 tot 99 seconden (standaard: 8 seconden). De
doorstroomsnelheid van de pomp is 1 ml/sec.

Wachttijd De tijdsperiode instellen waarin het monster in de doorstroomkuvet blijft voordat het wordt
gemeten. Opties: 1 tot 999 seconden (standaard: 5 seconden). Gebruik de instelling
Wachttijd om de luchtbellen en troebelheid in het monster voor iedere meting te laten
afnemen.

Spoeltijd De tijdsperiode instellen waarin de sipper een door de gebruiker geleverd spoelmiddel door
de doorstroomkuvet trekt wanneer een spoelcyclus wordt uitgevoerd. Opties: Uit (standaard)
of 1 tot 99 seconden (standaard: 8 seconden).

Opmerking: Om het monster uit de buis te verwijderen is ten minste 120 ml spoelmiddel
nodig.

Start spoelen Instellen of de spoelcyclus automatisch begint na een meting of nadat de gebruiker op
Spoelen drukt. Opties: Automatisch (standaard) of Handmatig.
Opmerking: De knop Start spoelen werkt alleen wanneer Spoeltijd is ingesteld op Aan.

Druk op OK.

Om af te sluiten zonder de wijzigingen op te slaan, drukt u op Annuleren. Om de
fabrieksinstellingen te herstellen, drukt u op Standaard.

Doorstroomassemblage en slangen spoelen

Spoel nieuwe doorstroomassemblages en slangen voorafgaand aan het eerste gebruik.

1.

2.
3.

4.

Leg de toevoerslang in ongeveer 400 ml demi-water.
Zorg ervoor dat de slangopening zich onder in het bekerglas bevindt.
Druk op Sipper en vervolgens op Spoelen om een spoelcyclus te starten.

Herhaal stap 2 totdat ongeveer 360 mL demi-water door de doorstroomassemblage en slang is
getrokken.

Druk op OK.

Meten van een monster

1.

o

Voer als volgt een spoelcyclus uit:

a. Leg de toevoerslang in demi-water.
b. Druk op Sipper en vervolgens op Spoelen om een spoelcyclus te starten.
c. Druk op OK.

Leg de toevoerslang in het monster.

Druk op de toets Lezen. De sipper voert een sippercyclus uit, waarna de troebelheidsmeter het
monster meet.

Als Start spoelen is ingesteld op Automatisch, wordt na de meting een spoelcyclus uitgevoerd.
Als Start spoelen is ingesteld op Handmatig, verandert de knop Meten in de knop Spoelen.
Druk op Spoelen om indien nodig een spoelcyclus te starten.

Herhaal stap 3 en 4 totdat de monstermetingen zijn voltooid.

Voer een spoelcyclus uit. Raadpleeg stap 1.
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Voorbereiden voor opslag

Spoel de doorstroomassemblage en slang voorafgaand aan opslag op korte termijn (maximaal drie
uur). Raadpleeg Doorstroomassemblage en slangen spoelen op pagina 109. Houd de
doorstroomassemblage gevuld met gedestilleerd of demi-water om luchtbellen en de verzameling
van deeltjes op de onderdelen te voorkomen.

Verwijder en reinig de doorstroomassemblage voorafgaand aan opslag op lange termijn. Volg
stappen 1 tot en met 4 in Doorstroomassemblage reinigen op pagina 110. Houd de
doorstroomassemblage gevuld met gedestilleerd of demi-water om luchtbellen en de verzameling
van deeltjes op de onderdelen te voorkomen.

Onderhoud

Reiniging van het apparaat

Reinig de buitenzijde van het instrument met een vochtige doek en een milde zeepoplossing en veeg
het instrument vervolgens, indien nodig, droog.

Doorstroomassemblage reinigen
AVOORZICHTIG

en draag alle persoonlijke beschermingsuitrustingen die geschikt zijn voor de gehanteerde chemicalién.
Raadpleeg de huidige veiligheidsinformatiebladen (MSDS/SDS) voor veiligheidsprotocollen.

Gevaar van blootstelling aan chemicalién. Volg alle laboratorium technische veiligheidsvoorschriften op
L J

LET OP

Raak de doorstroomkuvet niet aan en bekras deze niet. Verontreiniging of krassen op het glas kunnen leiden tot
meetfouten.

Reinig de doorstroomassemblage voorafgaand aan het eerste gebruik en verder wanneer nodig om
verontreiniging te verwijderen.

Door de gebruiker voorziene items:

- 1
& Reinigingsmiddel voor & Reinigingsmiddel voor /A Gedestilleerd of
- laboratoriumglas - laboratoria = demi-water
N— N— ]

@ Zachte, pluisvrije doek éﬁ Siliconenolie Q Oliedoek

@ 1:1-zoutzuur!

1. Verwijder en demonteer de doorstroomassemblage. Raadpleeg Afbeelding 3.
2. Reinig de glazen gedeelten als volgt:

a. Reinig de binnen- en buitenopperviakken van de glazen gedeelten met een reinigingsmiddel
voor laboratoriumglas.

1 Alleen nodig voor troebelheidsmetingen met lage waarden
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b. Spoel de glazen gedeelten vaak met gedestilleerd of demi-water.

Opmerking: Steriliseer de slangen, doorstroomkuvetten en doppen in de doorstroomassemblage met
stoom, indien nodig.

c. Voor metingen van monsters met lage troebelheid of verdunningswater reinigt u de binnen- en
buitenoppervlakken van de glazen gedeelten met 1:1-zoutzuur.
Spoel de glazen gedeelten vaak met verdunningswater (niet met gedestilleerd of demi-water).
3. Droog de buitenoppervlakken van de glazen gedeelten met een zachte, pluisvrije doek. Houd de
binnenopperviakken nat.
4. Reinig de binnen- en buitenoppervlakken van de plastic onderdelen en slangen met een
reinigingsmiddel voor laboratoria en warm water.

5. Breng als volgt siliconenolie aan op de buitenkant van de doorstroomkuvet:

a. Houd de doorstroomkuvet alleen bij de bovenzijde vast om het achterlaten van vuil en
vingerafdrukken te voorkomen.

b. Reinig het buitenopperviak van de doorstroomkuvet met een zachte, pluisvrije doek om
waterviekken en vingerafdrukken te verwijderen.

c. Breng van boven naar onderen een kleine druppel siliconenolie aan op doorstroomkuvet.
Opmerking: Gebruik alleen de meegeleverde siliconenolie. De siliconenolie heeft dezelfde brekingsindex
als het glas van de doorstroomkuvet en maskeert kleine krasjes in het glas.

d. Gebruik de oliedoek om de olie gelijkmatig op het oppervlak van de doorstroomkuvet aan te
brengen. Verwijder het grootste deel van de olie. Zorg dat de kuvet bijna droog is.
Opmerking: Plaats de oliedoek in een plastic zakje om de doek schoon te houden.

6. Doorstroomassemblage samenstellen en installeren. Voer de stappen in Afbeelding 3 in
omgekeerde volgorde uit.

Afbeelding 3 Demonteer de doorstroomassemblage

O-ringen vervangen

Als er een lek in de doorstroomassemblage zit, vervangt u de O-ring in de bovenste en onderste dop
door de meegeleverde vervangende O-ringen. Raadpleeg Afbeelding 2 op pagina 105.

Nederlands 111



Monsterslangen vervangen

Vervang de monsterslangen regelmatig. Verontreinigingen (bijv. microbiologische aangroei) zijn niet
eenvoudig te verwijderen van de binnenzijde van de slangen.

Spoel de slangen nadat ze vervangen zijn. Raadpleeg Doorstroomassemblage en slangen spoelen
op pagina 109.

De pompslangen vervangen

Als de pompslang is beschadigd of versleten, vervang de pompslang dan zoals in de volgende
geillustreerde stappen wordt weergegeven.

Te verzamelen item: pompslang (Lagoprene®) voorgemonteerd met deksel en aansluitingen van
peristaltische pomp

Spoel de slangen nadat ze vervangen zijn. Raadpleeg Doorstroomassemblage en slangen spoelen
op pagina 109.
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Problemen oplossen

Foutmelding

Omschrijving

Oplossing

Sippermodule niet
aangesloten.
Controleer kabel.

Er is geen USB-verbinding
tussen de sipper en de
troebelheidsmeter.

Inspecteer de USB-kabel. Controleer of de kabel niet
langer is dan 1 m (3,3 ft). Controleer of de USB-kabel is
aangesloten op de sipper en op de troebelheidsmeter.

Controleer sipper en
slang.

De pompslang is niet correct
geinstalleerd.

Maak het deksel van de peristaltische pomp los en
installeer het vervolgens opnieuw. Raadpleeg de
geillustreerde stappen in De pompslangen vervangen
op pagina 112.

Laat de pomp ongeveer 15 seconden werken. Duw de
hendel omlaag en zorg ervoor dat de slang correct om de
rollen is geinstalleerd.

Reserveonderdelen en accessoires

AWAARSCHUWING

van het instrument of onjuiste werking van apparatuur. De reserveonderdelen in dit hoofdstuk zijn

0 Gevaar voor letsel. Het gebruik van niet-goedgekeurde onderdelen kan leiden tot letsel, beschadiging

goedgekeurd door de fabrikant.

Opmerking: Product- en artikelnummers kunnen verschillen per regio. Neem contact op met de desbetreffende
distributeur of bezoek de website voor contactgegevens.

Nederlands 113



Reservedelen

Beschrijving Artikelnr.
Doorstroomkuvetten (2x) 4709500
Bovenste of onderste dop, doorstroomassemblage 4744800
Deksel en frame voor doorstroomkuvet 9650400
Oliedoek 4707600
Pompslangen, Lagoprene, voorgemonteerd met deksel en aansluitingen voor LZV877
peristaltische pomp
Siliconenolie 126936
SIP 10 sipper met slangenset LQV157.99.60002
Tygon-slang?, "/g-in. binnendiameter, '/,-in. buitendiameter, /4¢-in. dik 11012
Slangenset, inclusief Tygon-slang, '/4-in. buitendiameter, 1,70 m (5,6 ft) en LZV877 LZV940
Opmerking: Y-fitting is niet inbegrepen.
USB-kabel, type AB, 1 m (3,3 ft) LZQ104
Accessoires
Beschrijving Artikelnr.
Microvezeldoek (voor kuvetreiniging) LZY945

2 Verkocht per 0,3 m (1 ft)
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Specifikationer
Specifikationerne kan eendres uden varsel.

Specifikation Detaljer

Dimensioner (B x D x H) Sipperenhed: 120 x 85 x 200 mm
Kabinet 1P30

Veegt Sipperenhed: 0,5 kg

Beskyttelsesklasse 1

Forureningsgrad 2

Installationskategori |

Stremforsyning Strem leveres af turbidimeteret via USB kablet, 530 mA, 5V
Driftstemperatur 10 til 40°C

Opbevaringstemperatur —10 til 60°C (14 til 140°F)

Luftfugtighed 80% relativ luftfugtighed, ikke-kondenserende
Rensemiddel Minimum 120 ml til at rense slangen mellem praverne
Gennemlgbshastighed 1 ml/sek.

Prgvetemperatur 2 til 70°C (35.6 til 158°F)

Prgvens saltindhold 65 g/l maksimalt

Interface usB

Certificeringer CE

Garanti 1ar(EU:2ar)

Generelle oplysninger

Producenten kan under ingen omstaendigheder holdes ansvarlig for direkte, indirekte, specielle,
hzendelige eller falgeskader der opstar pa baggrund af en defekt eller udeladelse i denne vejledning.
Producenten forbeholder sig ret til nar som helst at foretage eendringer i denne manual og de
beskrevne produkter uden varsel eller forpligtelser. Reviderede udgaver kan findes pa producentens
webside.

Oplysninger vedr. sikkerhed
BEMARKNING

Producenten er ikke ansvarlig for eventuelle skader pa grund af forkert anvendelse eller misbrug af dette produkt,
herunder uden begraensning direkte skader, haendelige skader eller falgeskader, og fraskriver sig ansvaret for
sadanne skader i det fulde omfang, som tillades ifalge gaeldende lov. Kun brugeren er ansvarlig for at identificere
alvorlige risici ved anvendelsen og installere relevante mekanismer til beskyttelse af processerne i forbindelse
med en eventuel fejl pa udstyret.
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Laes hele manualen, inden udpakning, installation eller betjening af dette udstyr. Overhold alle
farehenvisninger og advarsler. Undladelse heraf kan medfgre, at brugeren kommer alvorligt til skade
eller beskadigelse af apparatet.

Kontroller, at den beskyttelse, som dette udstyr giver, ikke forringes. Du ma ikke bruge eller installere
dette udstyr pa nogen anden made end den, der er angivet i denne manual.

Brug af sikkerhedsoplysninger

AFARE

Angiver en eventuel eller overhaengende farlig situation, der vil medfere dgdsfald eller alvorlige kvaestelser, hvis
den ikke undgas.

AADVARSEL

Angiver en potentiel eller umiddelbart farlig situation, som kan resultere i dgd eller alvorlig tilskadekomst, hvis den
ikke undgas.

AFORSIGTIG

Indikerer en potentiel farlig situation, der kan resultere i mindre eller moderat tilskadekomst.

BEMARKNING

Angiver en situation, der kan medfere skade pa instrumentet, hvis ikke den undgas. Oplysninger, der er seerligt
vigtige.

Sikkerhedsmaerkater

Laes og forsta alle maerkater og etiketter, som er fastgjort til instrumentet. Mangel herpa kan medfere
personskade eller beskadigelse af instrumentet. | handbogen refereres der til et symbol pa
instrumentet med en forholdsregelerkleering.

Hvis dette symbol findes pa instrumentet, henviser det til instruktionsmanualen vedrgrende drifts-
A og/eller sikkerhedsoplysninger.

Elektrisk udstyr, der er meerket med dette symbol, ma ikke bortskaffes i husholdnings eller offentlige
europaeiske affaldssystemer. Send gammelt eller udtjent udstyr til producenten for bortskaffelse pa
producentens regning.

Certificering

Canadian Radio Interference-Causing Equipment Regulation, IECS-003, Klasse A:
Producenten opbevarer understgttende testfortegnelser.

Dette Klasse A digitiale apparat opfylder alle krav i the Canadian Interference-Causing Equipment
Regulations.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC del 15, klasse "A" graenser

Producenten opbevarer understgttende testfortegnelser. Enheden overholder Afs. 15 i FCCs
regelseet. Anvendelsen er underlagt falgende betingelser:

1. Udstyret ma ikke forarsage skadelig interferens.

2. Udstyret skal acceptere modtaget interferens hvilket omfatter interferens, der kan forarsage
ugnsket drift.

AEndringer og modifikationer af dette udstyr, som ikke er udtrykkeligt godkendt af den part som er
ansvarlig for overholdelsen, kan ophaeve brugerens ret til at betjene udstyret. Dette udstyr er blevet
testet og overholder graenserne for Klasse A digitalt udstyr i overensstemmelse med Afs. 15 af FCCs
regelsaet. Disse greenser er designet til at yde rimelig beskyttelse mod skadelig interferens nar
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udstyret betjenes i et kommercielt miljg. Dette udstyr genererer, bruger og kan udsende
radiofrekvensenergi og kan, hvis det ikke installeres og anvendes i overensstemmelse med
brugervejledningen, forarsage skadelige interferens for radiokommunikationer. Anvendelse af dette
udstyr i et beboelsesomrade vil sandsynligvis forarsage skadelig interferens, i hvilket tilfeelde
brugeren skal udbedre inteferensen for egen regning. Felgende teknikker kan anvendes til at
reducere problemer med interferens:

1. Afbryd udstyret fra stramkilden for at kontrollere om det er kilden til interferensen.

2. Huvis udstyret er forbundet til den samme stikkontakt som den enhed der oplever interferensen,
skal udstyret forbindes til en anden stikkontakt.

3. Flyt udstyret veek fra den enhed som modtager interferensen.
Indstil modtageantennen pa den enhed, der modtager interferens, igen.
5. Prgv kombinationer af ovennaevnte.

>

Produktoversigt

AADVARSEL

Brandfare. Dette produkt er ikke beregnet til brug sammen med braendbare vaesker.

AFORSIGTIG
Fare for eksponering for kemiske stoffer. Bortskaf kemikalier og affald i overensstemmelse med lokale,
regionale og nationale bestemmelser.

SIP 10 sippersaettet til TL23xx turbidimeteret anvender en peristaltisk pumpe til at pumpe en
konstant maengde prgve gennem en flowcelle i TL23xx for hver turbiditetsmaling. Se Figur 1.
Sipperen pumper en defineret meengde rensemiddel igennem flowcellen efter hver turbiditetsmaling,
hvis det er valgt.
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Figur 1 Produktoversigt

1 USB kabel 4 Flow-celle 7 Prove
2 TL23xx turbidimeter 5 Flowcelle 8 SIP 10 sipperenhed
3 Flowcellelag 6 Aflgb 9 Peristaltisk pumpe

Produktkomponenter

Searg for, at alle komponenter er modtaget. Se Figur 2. Kontakt producenten eller en forhandler med

det samme, hvis dele mangler eller er beskadigede.
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Figur 2 Produktkomponenter

1 USB kabel, type AB, 1 m 7 Flowceller (2 stk.)

2 Tygon® slange, '/g" ID, 1,70 m (5,6 ft) 8 Bundheette med O-ring

3 Lag til flowcelle 9 Y-stykke til /5" ID-slange
4 Flowcelle 10 Monteringsramme til lag
5 Tophaette med O-ring 11 SIP 10 sipperenhed

6 Ekstra O-ring (2 stk.)

Installation

Rens og monter flowcellen

BEMARKNING
Bergr eller rids ikke flowcellen. Urenheder eller ridser pa glasset kan medfgre malefejl.

1. Rens flowcellen. Fglg trinene 2 til 4 i Rens flowcellen pa side 124.

2. Monter flowcellen som vist i de efterfglgende illustrerede trin.
BEMAERK: Lad slangen vaere s& kort som muligt for at minimere luftspaerring og forsinkelsestid i praveflowet.
| trin 4 i de viste trin pafares silikoneolie pa flowcellen pa falgende made:

a. Pafer en drabe silikoneolie fra toppen til bunden af flowcellen.

BEMAERK: Brug kun den medleverede silikoneolie. Denne silikoneolie har samme brydningsindeks som
flowcelleglasset og maskerer mindre ridser i glasset.

b. Brug oliekluden til at pafgre olien jeevnt pa flowcelleglasset. Fjern det meste af olien. Sgrg for,
at reaktionsglasset er naesten tart.

BEMAERK: Laeg smarekluden i en plastpose for at holde den ren.
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Tilslut USB kablet

Tilslut USB kablet. Der henvises til det nedenstaende billede.

Betjening
Konfigurer indstillingerne

1. Tilslut turbidimeterets strgmkabel til en stikkontakt.
2. Tryk pa knappen teend/sluk for at taende turbidimeteret.
3. Tryk pa Sipper.
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4. Veelg On for at aktivere sipperenheden.

BEMAERK: Nar On veelges, udferer sipperenheden en sippercyklus, for hver maling og en rensecyklus (hvis
aktiveret) efter hver maling.

5. Veelg og konfigurer hver indstilling.

Valgmulighed Beskrivelse

Sip tid Angiver den periode, som sipperenheden treekker prgven gennem flowcellen far hver
maling. Muligheder: 1 til 99 sekunder (standard: 8 sekunder). Pumpeflowets hastighed er
1 mi/sek.

Sedim.tid Angiver den periode, som prgven opholder sig i flowcellen, inden den males. Muligheder:

1 til 999 sekunder (standard: 5 sekunder). Brug indstillingen Sedim.tid for at fierne luftbobler
og turbulens i praven far hver maling.

Rensetid Angiver den periode, som sipperenheden traekker et rensemiddel gennem flowcellen.
Muligheder: Off (standard) eller 1 til 99 sekunder (standard: 8 sekunder).

BEMAERK: Der skal bruges minimum 120 ml rensemiddel for at rense slangen mellem
praverne.

Rens.start Angiver den rensecyklus, der skal starte automatisk efter en maling eller, nar en bruger
trykker pa Rens. Muligheder: Auto (standard) eller Manuel.
BEMAERK: Knappen Rens.start aktiveres kun, hvis Rens.tid er taendt.

6. Tryk pa OK.
Tryk pa Annuller, hvis du vil afslutte uden at beholde aendringerne. Tryk pa Std for at skifte
indstillingerne til standardindstillingerne.

Skyl flowcellen og slangen

Far en ny flowcelle eller slange bruges farste gang, skal udstyret skylles.

1. Placer indlgbsslangen i ca. 400 ml ionbyttet vand.

Serg for, at slangeabningen er i bunden af beholderen.
2. Tryk pa Sipper, tryk derefter pa Rens for at starte en rensecyklus.

@

Udfer trin 2 igen, indtil ca. 360 ml ionbyttet vand er trukket gennem flowcellen og slangen.
4. Tryk pa OK.

Maling af preve

1. Udfer en rensning pa felgende made:

a. Placer indlgbsslangen i ionbyttet vand.
b. Tryk pa Sipper, tryk derefter pa Rens for at starte en rensecyklus.
c. Tryk pa OK.

2. Placer indlgbsslangen i praven.

3. Tryk pa Aflaes. Sipperenheden udfgrer en sippercyklus, derefter maler turbidimeteret prgven.
Hvis indstillingen Rens.start er indstillet til Auto, udfgres der en rensecyklus efter malingen.
Hvis indstillingen Rens.start er indstillet til Manuel, skifter knappen Aflaes til knappen Rens.

4. Tryk pa Rens for at starte en rensecyklus, hvis den er tilgeengelig.

5. Gentag trin 3 og 4, indtil maling af prgverne er afsluttet.

6. Udfgr en rensning. Se trin 1.

Klarger til opbevaring

Ved kortvarigt opbevaring (tre timer eller mindre) skylles flowcellen og slange. Se Skyl flowcellen og
slangen pa side 123. Fyld flowcellen op med destilleret eller deioniseret vand for at undga
luftspaerringer og ophobning af partikler pa delene.
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Ved leengerevarende opbevaring afmonteres og renses flowcellen. Fglg trinene 1 til 4 i Rens
flowcellen pa side 124. Fyld flowcellen op med destilleret eller deioniseret vand for at undga
luftspaerringer og ophobning af partikler pa delene.

Vedligeholdelse

Renger instrumentet

Renger instrumentet udvendigt med en fugtig klud og en mild seebeoplgsning, og ter derefter
instrumentet efter behov.

Rens flowcellen

AFORSIGTIG

personlige beskyttelsesudstyr, der er nadvendigt for at beskytte dig mod de kemikalier, du bruger. Se
de aktuelle sikkerhedsdataark (MSDS/SDS) for sikkerhedsprotokoller.

BEMARKNING
Berer eller rids ikke flowcellen. Urenheder eller ridser pa glasset kan medfare malefejl.

Rens flowcellen fer farstegangsbrug, og fiern om nedvendigt eventuel forurening.
Leveres af brugeren:

Glasrensemiddel til Renggringsmiddel til
laboratoriebrug laboratoriebrug
@ Blod, fnugfri kiud ﬁﬁ Silikoneolie Q Smereklud

. 1:1 saltsyre’
(HC)

1. Fjern og afmonter flowcellen. Se Figur 3.

Fare for eksponering for kemiske stoffer. Overhold laboratoriets sikkerhedsprocedurer, og beer alt det
L

Destilleret eller
deioniseret vand

THI o

2. Rens glasdelene pa fglgende made:

a. Rens indvendige og udvendige glasflader med et glasrensemiddel til laboratoriebrug.

b. Skyl glasdelene grundigt og flere gange med destilleret eller deioniseret vand.
BEMAERK: Dampsteriliser om ngdvendigt flowcellens slange, flowceller og haetter.

c. Ved turbiditetsprgver eller malinger af fortyndingsvand i lave maleomrader renses de
indvendige og udvendige glasdele med 1:1 saltsyre.
Skyl glasdelene grundigt og flere gange med fortyndingsvand (ikke destilleret eller deioniseret
vand, veer obs pa, at der er seerlige krav til fortyndingsvand).

3. Tar glasdelenes udvendige overflader af med en blgd, fnugfri klud. Lad de indvendige overflader
veere vade.

4. Rens plastdelenes og slangens indvendige og udvendige overflader med et renggringsmiddel til
laboratoriebrug og varmt vand.

1 Kun ngdvendigt ved turbiditetsmalinger i lave maleomrader
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5. Pafer silikoneolie udvendigt pa flowcellen pa falgende made:

a. Hold kun fast gverst i flowcellen for at undga snavs og fingeraftryk.

b. Rens flowcellens udvendige overflade med en blad, fnugfri klud for at fierne vandpletter og
fingeraftryk.

c. Pafer en drabe silikoneolie fra toppen til bunden af flowcellen.

BEMAERK: Brug kun den medleverede silikoneolie. Denne silikoneolie har samme brydningsindeks som
flowcelleglasset og maskerer mindre ridser i glasset.

d. Brug oliekluden til at pafare olien jeevnt pa flowcelleglasset. Fjern det meste af olien. Serg for,
at reaktionsglasset er naesten tort.

BEM/ERK: Laeg smarekluden i en plastpose for at holde den ren.
6. Saml og monter flowcellen. Fglg trinnene i Figur 3 i omvendt raekkefglge.

Figur 3 Afmonter flowcellen

B

H

(o

Udskiftning af O-ringe

Hvis flowcellen er uteet, udskiftes O-ringen i top- og bundhzette med de medfglgende ekstra O-ringe.
Se Figur 2 pa side 119.

Udskiftning af preveslangen

Praveslangen udskiftes med jaevne mellemrum. Forurening (f.eks. mikrobiologisk vaekst) er ikke nem
at fierne fra slangens indvendige overflade.
Nar slangen er udskiftet, skylles den ren. Se Skyl flowcellen og slangen pa side 123.

Udskift pumpens slanger
Nar der er tegn pa skader eller slid pa pumpeslangen, skal den udskiftes, som vist i de efterfglgende
illustrerede trin.

Fremskaf felgende: Pumpeslange (Lagoprene®) , som er praamonteret med peristaltisk
pumpedeeksel og forbindelser

Nar slangen er udskiftet, skylles den ren. Se Skyl flowcellen og slangen pa side 123.

Dansk 125






Fejlsegning

Fejl Beskrivelse Lesning

Sippermodulet er ikke Der er ikke nogen USB Undersgg USB kablet. Kontroller, at kabellaengden ikke

tilsluttet. Kontroller tilslutning mellem sipperen | er mere end 1 m. Kontroller, at USB kablet er tilsluttet

kablet. og turbidimeteret. turbidimeteret og sipperen.

Kontroller sipperen og Pumpeslangen er ikke Lasn det peristaltiske pumpedaeksel, og monter det igen.

slangen. korrekt monteret. Se de illustrerede trin i Udskift pumpens slanger
pa side 125.
Betjen pumpen i 15 sekunder. Skub handtaget ned, og
sgrg for, at slangen er korrekt monteret rundt om
valserne.

Reservedele og tilbehor

AADVARSEL

Fare for personskade. Anvendelse af ikke-godkendte dele kan medfere personskade, beskadigelse af
instrumentet eller fejlfunktion af udstyret. Reservedelene i dette afsnit er godkendt af producenten.

BEMAERK: Produkt- og varenumre kan variere i visse salgsregioner. Kontakt den relevante distributar, eller se

virksomhedens webside for kontaktinformation.

Reservedele

Beskrivelse Varenr.
Flowceller (2 stk.) 4709500
Top- og bundhzette, flowcelle 4744800
Lag og monteringsramme til flowcelle 9650400
Smegreklud 4707600
Pumpeslange (Lagoprene®) , som er praesmonteret med peristaltisk pumpedaeksel og

) Lzv877
forbindelser
Silikoneolie 126936
SIP 10 sipperenhed med slangeseet LQV157.99.60002
Tygon-slange?, '/g" ID , 1/4" OD , /4" tykkelse 11012
Slangeszet med Tygon-slange, '/," OD, 1,70 m (5,6 ft) og LZV877 LZV940
BEMAERK: Y-stykke medfalger ikke.
USB kabel, type AB, 1 m LZQ104

Tilbehor

Beskrivelse Varenr.
Mikrofiberklud (til rengering af malekammer) LZY945

2 Seelges i leengder pa 0,3 m (1 ft)
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Spis tresci

Specyfikacje na stronie 128 Konserwacja na stronie 137
Ogodlne informacje na stronie 128 Usuwanie usterek na stronie 141
Instalacja na stronie 132 Czesci zamienne i akcesoria na stronie 141

Uzytkowanie na stronie 135

Specyfikacje
Dane techniczne mogg ulec zmianie bez wczesniejszego powiadomienia.
Specyfikacja Informacje szczegétowe
Wymiary (Szer. x Gh. x Wys.) Modut przeptywowy: 120 x 85 x 200 mm (4,7 x 3,4 x 7,9 cala)
Obudowa 1P30
Waga Modut przeptywowy: 0,5 kg (1,1 funta)

Klasa ochrony 1l

Stopien zanieczyszczenia 2

Kategoria instalacyjna |

Zasilacz Zasilanie przez metnosciomierz z kabla USB, 530 mA, 5V
Temperatura pracy 10 do 40°C (50 do 104°F)

Temperatura sktadowania —10 do 60°C (14 do 140°F)

Wilgotnos¢ 80% wilgotnosci wzglednej, bez kondensacji

Srodek ptuczacy Co najmniej 120 ml w celu usunigcia probki z przewodu
Predkos¢ przeptywu 1 ml/s

Temperatura prébki 2 do 70°C (35,6 do 158°F)

Zawarto$¢ soli w probce Maks. 65 g/l

Interfejs usB

Certyfikaty CE

Gwarancja 1 rok (EU: 2 lata)

Ogodlne informacje

W Zzadnym przypadku producent nie ponosi odpowiedzialnosci za bezposrednie, posrednie,
specjalne, przypadkowe lub wtérne szkody wynikajgce z btedu lub pominigcia w niniejszej instrukcji
obstugi. Producent zastrzega sobie prawo do dokonania zmian w niniejszej instrukcji obstugi

i w produkcie, ktérej dotyczy w dowolnym momencie, bez powiadomienia lub zobowigzania.

Na stronie internetowej producenta mozna znalez¢ poprawione wydania.

Informacje dotyczace bezpieczenstwa
POWIADOMIENIE

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za ewentualne szkody wynikte z niewtasciwego stosowania albo
uzytkowania tego produktu, w tym, bez ograniczen za szkody bezposrednie, przypadkowe i wtérne, oraz
wyklucza odpowiedzialno$c¢ za takie szkody w petnym zakresie dozwolonym przez obowigzujgce prawo.
Uzytkownik jest wytgcznie odpowiedzialny za zidentyfikowanie krytycznych zagrozen aplikacji i zainstalowanie
odpowiednich mechanizméw ochronnych proceséw podczas ewentualnej awarii sprzetu.
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Prosimy przeczytac catg niniejszg instrukcje obstugi przed rozpakowaniem, wigczeniem

i rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia. Nalezy zwréci¢ uwage na wszystkie informacje dotyczace
niebezpieczenstwa i krokow zapobiegawczych. Niezastosowanie sie do tego moze spowodowac
powazne obrazenia obstugujgcego lub uszkodzenia urzgdzenia.

Nalezy upewni¢ sie, czy systemy zabezpieczajgce wbudowane w urzadzenie pracujg prawidtowo.
Nie uzywac¢ ani nie instalowac tego urzgdzenia w inny sposéb, anizeli podany w niniejszej instrukcji.

Korzystanie z informacji o zagrozeniach

ANIEBEZPIECZENSTWO

Wskazuje potencjalnie lub bezposrednio niebezpieczng sytuacje, ktéra — jesli sig jej nie zapobiegnie —
doprowadzi do $mierci lub powaznych obrazen.

AOSTRZEZENIE

Wskazuje na potencjalng lub bezposrednio niebezpieczng sytuacje, ktéra, jezeli sig jej nie uniknie, moze
doprowadzi¢ do $mierci lub ciezkich obrazen.

AUWAGA

Wskazuje na potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra moze doprowadzi¢ do mniejszych lub umiarkowanych
obrazen.

POWIADOMIENIE

Wskazuje sytuacje, ktora — jesli sie jej nie zapobiegnie — moze doprowadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia.
Informacja, ktéra wymaga specjalnego podkreslenia.

Etykiety ostrzegawcze

Przeczytaj wszystkie etykiety dotgczone do urzgdzenia. Nieprzestrzeganie tych instrukcji moze
spowodowac urazy ciata lub uszkodzenie urzadzenia. Symbol umieszczony na urzadzeniu jest
zamieszczony w podreczniku i opatrzony informacjg o nalezytych srodkach ostroznosci.

Ten symbol, jezeli znajduje sie on na przyrzadzie, odsyta do instrukcji obstugi i/lub informacji
A dotyczacych bezpieczenstwa.

Urzadzen elektrycznych oznaczonych tym symbolem nie wolno wyrzuca¢ do europejskich
publicznych systemoéw utylizacji odpadéw. Wyeksploatowane urzadzenia nalezy zwrdci¢

do producenta w celu ich utylizacji. Producent ma obowigzek przyjgc¢ je bez pobierania dodatkowych
optat.

Certyfikaty

Kanadyjska regulacja prawna dotyczaca sprzetu powodujgcego zakiécenia odbioru
radiowego, IECS-003, klasa A:

Stosowne wyniki testéw dostepne sg u producenta.

Ten cyfrowy aparat klasy A spetnia wszystkie wymogi kanadyjskich regulacji prawnych dotyczacych
sprzetu powodujacego zaktocenia.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC Czes¢ 15, Ograniczenia Klasy "A"

Stosowne wyniki testéw dostepne sg u producenta. Niniejsze urzadzenie spetnia warunki Czesci
15 Zasad FCC. Przy pracy obowigzujg ponizsze warunki:

1. Sprzet nie moze powodowac szkodliwego zaktdcenia.

2. Sprzet musi akceptowaé wszelkie odbierane zaktdcenia, w tym zaktécenia, ktére moga
powodowac niepozadane dziatanie.
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Zmiany oraz modyfikacje tego urzadzenia, ktére nie zostaty wyraznie zaakceptowane przez strone
odpowiedzialng za zgodnos$¢, mogg spowodowac pozbawienie uzytkownika upowaznienia

do korzystania z niniejszego urzadzenia. To urzgdzenie zostato przetestowane i odpowiada
ograniczeniom dla urzadzenia cyfrowego klasy A, stosownie do czesci 15 zasad FCC. Ograniczenia
te zostaty wprowadzone w celu zapewnienia nalezytej ochrony przed szkodliwymi zaktéceniami, gdy
urzadzenie jest uzytkowane w srodowisku komercyjnym. Niniejsze urzadzenie wytwarza, uzywa

i moze wydziela¢ energie o czestotliwosci radiowej oraz, jesli nie jest zainstalowane i uzywane
zgodnie z instrukcjg obstugi, moze powodowac¢ szkodliwe zaktocenia w tgcznosci radiowe;. Istnieje
prawdopodobienstwo, ze wykorzystywanie tego urzgdzenia w terenie mieszkalnym moze
spowodowac szkodliwe zaktocenia. W takim przypadku uzytkownik jest zobowigzany do usunigcia
zaktocen na wiasny koszt. W celu zmniejszenia problemow z zaktéceniami mozna wykorzystaé
ponizsze metody:

1. Odtaczy¢ urzadzenie od zrodta zasilania, aby zweryfikowac, czy jest ono zrodtem zakioécen, czy
tez nie.

2. Jesli sprzet jest podtgczony do tego samego gniazdka co urzgdzenie wykazujace zakidcenie,
podtgczy¢ sprzet do innego gniazdka.

3. Odsung¢ sprzet od zaktécanego urzadzenia.

4. Zmieni¢ pozycje anteny odbiorczej urzgdzenia zaktdcanego.

5. Sproébowaé kombinacji powyzszych metod.

Charakterystyka produktu

AOSTRZEZENIE

Zagrozenie pozarem. Produkt nie jest przeznaczony do stosowania z tatwopalnymi cieczami.

AUWAGA

Narazenie na dziatanie substancji chemicznych. Usuwa¢ substancje chemiczne i odpady zgodnie
z przepisami lokalnymi, regionalnymi i panstwowymi.

Zestaw modutu przeptywowego SIP 10 do metno$ciomierza TU23xx jest stosowany w celu
przepuszczenia wybranej ilosci probki ptynnej przez kuwete przeptywowg TU23xx przed kazdym
pomiarem metnosci. Patrz Rysunek 1. Jesli wybrano takg opcje, po kazdym pomiarze modut
przeptywowy przepuszcza przez kuwete przeptywowa wybrang ilo$¢ srodka czyszczacego
dostarczonego przez uzytkownika.
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Rysunek 1 Charakterystyka produktu

1 Kabel USB 4 Kuweta przeptywowa 7 Zrédto probki
2 Metnosciomierz TL23xx 5 Zestaw kuwety przeptywowej 8 Modut SIP 10
3 Pokrywa kuwety przeptywowe;j 6 Odptyw 9 Pompa perystaltyczna

Komponenty urzadzenia

Sprawdzié, czy wszystkie elementy znajdujg sie w dostarczonym zestawie. Patrz Rysunek 2. Jezeli
brakuje ktéregokolwiek elementu zestawu lub nastagpito jego uszkodzenie, nalezy niezwtocznie
skontaktowac sig z producentem lub przedstawicielem handlowym.
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Rysunek 2 Skladowe produktu

1 Kabel USB, typ AB, 1 m (3,3 stopy) 7 Kuwety przeptywowe (2 szt.)
2 Przewod Tygon®, érednica wewnetrzna '/ cala, 8 Dolna nasadka z uszczelkg O-ring
dtugos¢ 1,70 m (5,6 stopy)
3 Pokrywa kuwety przeptywowe;j 9 Zigcze typu Y do przewodu o $rednicy
wewnetrznej '/g cala
4 Zestaw kuwety przeptywowej 10 Rama kuwety przeptywowej
5 Gorna nasadka z uszczelkg O-ring 11 Modut SIP 10

6 Zamienne uszczelki O-ring (2 szt.)

Instalacja

Czyszczenie i montaz zestawu kuwety przeptywowej
POWIADOMIENIE

Nie dotyka¢ kuwety przeptywowej i dbac o to, aby nie zostata zarysowana. Zanieczyszczenie lub zarysowanie
szkta moze prowadzi¢ do uzyskania btgdnych wynikéw.

1. Wyczysci¢ zestaw kuwety przeptywowej. Wykonaé czynno$ci przedstawione w punktach od 2
do 4 w rozdziale Czyszczenie zestawu kuwety przeptywowej na stronie 137.

2. Zamontowac zestaw kuwety przeptywowej w sposob pokazany na ponizszych ilustracjach.
Uwaga: Maksymalnie skrécic¢ przewdd, aby unikng¢ powstawania zatoréw powietrza i op6znien w przeptywie
probki.

Wykonujac czynnosci przedstawione na ilustracji 4, natozy¢ olej silikonowy na powierzchnig
kuwety przeptywowej w nastepujacy sposob:

a. Natozy¢ niewielkg krople oleju silikonowego od géry ku dofowi kuwety przeptywowe;j.
Uwaga: Nalezy stosowac wyfgcznie zapewniony z zestawem olej silikonowy. Ma on taki sam wspoétczynnik
zatamania jak szkfo kuwety przeptywowej. Stuzy do maskowania drobnych zadrapan szklanej powierzchni.
b. Za pomoca szmatki do naoliwiania rozsmarowac olej rownomiernie na catej powierzchni
kuwety przeptywowej. Usung¢ nadmiar oleju. Upewnic¢ sie, ze fiolka jest prawie sucha.

Uwaga: Szmatke do naoliwiania nalezy umiescic¢ w plastikowym opakowaniu w celu zachowania jej
czystosci.
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Podtaczy¢ kabel USB
Podtgczy¢ kabel USB. Patrz rysunek ponizej.

Uzytkowanie
Konfiguracja ustawien

1. Podtgczyé metnosciomierz do gniazda elektrycznego.
2. Nacisng¢ przycisk zasilania, aby wigczy¢ metnosciomierz.
3. Nacisngé Modut przeptywowy.

Polski 135



6.

Wybra¢ pozycje Wt., aby uruchomi¢ modut przeptywowy.

Uwaga: Po wybraniu pozycji Wt. modut przeptywowy wykonuje cykl przeptywowy przed kazdym pomiarem oraz
cykl ptukania (je$li jest dostepny) po kazdym pomiarze.

Wybra¢ i skonfigurowa¢ kazdg opcje.
Opcja Opis

Czas napetniania Wyznacza przedziat czasu, w ktérym modut przeptywowy przepuszcza prébke przez
kuwete przeptywowa przed kazdym pomiarem. Dostgpne opcje: od 1 do 99 sekund
(domysinie: 8 sekund). Predko$¢ przeptywu pompy wynosi 1 ml/s

Czas osiadania  Wyznacza przedziat czasu, w ktérym prébka przebywa w kuwecie przeptywowej przed
pomiarem. Dostepne opcje: od 1 do 999 sekund (domysinie: 5 sekund). Nalezy uzy¢
ustawien czasu osiadania, aby zmniejszy¢ ilos¢ pecherzykéw powietrza i turbulencje
w prébce przed kazdym pomiarem.

Czas ptukania Wyznacza przedziat czasu, w ktérym modut przeptywowy przepuszcza $rodek ptuczacy
dostarczany przez uzytkownika przez kuwete przeptywowg po zakonczeniu cyklu
ptukania. Dostepne opcje: Wyt. (domysinie) lub od 1 do 99 sekund (domysinie:

8 sekund).

Uwaga: Do usunigcia prébki z przewodu wymagane jest co najmniej 120 ml $rodka
ptuczgcego.

Rozp.ptukanie Ustawienie rozpoczecia cyklu ptukania automatycznie po wykonaniu pomiaru lub
po nacisnieciu przez uzytkownika przycisku Ptukanie. Dostepne opcje: Auto (domysinie)
lub Reczne
Uwaga: Przycisk Rozp.ptukanie jest dostepny wytgcznie po wigczeniu opcji Czas
ptukania.

Nacisnij OK.
Aby anulowac¢ bez zapisywania zmian, nacisnij Anuluj. Aby zmieni¢ ustawienia na ustawienia
fabryczne, nacisng¢ przyciskDomysine.

Ptukanie zestawu kuwety przeptywowej i przewodu

Nowy zestaw kuwety pomiarowej lub przewdd nalezy przed pierwszym uzyciem optukacé.

1.

2.
3.

4.

Umiesci¢ przewod wlotowy w ok. 400 ml wody dejonizowane;.
Upewni¢ sie, ze otwdr przewodu znajduje sie na dnie pojemnika.
NacisngcModut przeptywowy, nastepnie Ptukanie, aby rozpoczgc¢ cykl ptukania.

Powtérzy¢ krok 2 do momentu przepuszczenia przez zestaw kuwety przeptywowej i przewod ok.
360 ml wody dejonizowane;j.

Nacisng¢ przycisk OK.

Pomiar probki

1.

Wykonaé ptukanie w nastepujacy sposob:

a. Umiesci¢ przewodd wlotowy w wodzie dejonizowane;j.

b. Nacisng¢Modut przeptywowy, nastepnie Ptukanie, aby rozpoczg¢ cykl ptukania.
c. Nacisnij OK.

Umiesci¢ przewdd wlotowy w prébce.

Nacisng¢ Odczyt. Jednostka modutu przeptywowego wykona cykl przeptywowy, nastepnie
metnosciomierz wykona pomiar prébki.

Jesli dla ustawienia Rozp.ptukanie wybrano opcje Auto, cykl ptukania zostanie przeprowadzony
po wykonaniu pomiaru.

Jesli dla ustawienia Rozp.ptukanie wybrano opcje Recznie, przycisk Odczyt zmieni sig
na przycisk Ptukanie.

Nacisng¢ Ptukanie, aby rozpoczgc¢ cykl ptukania, jesli ma to zastosowanie.
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5. Wykona¢ ponownie kroki 3 i 4 do momentu zakonczenia pomiaru.
6. Wykonac¢ ptukanie. Zobacz krok 1

Przygotowanie do przechowywania

W celu krétkotrwatego przechowywania (trzy godziny lub krécej) nalezy optukaé zestaw kuwety
pomiarowe;j i przewod. Patrz Ptukanie zestawu kuwety przeptywowe;j i przewodu na stronie 136.
Nalezy wypetni¢ kuwete przeptywowg wodg destylowang lub dejonizowang, aby zapobiec tworzeniu
sie zatorow powietrza i gromadzeniu czgsteczek na powierzchni elementéw.

W celu dtugotrwatego przechowywania nalezy zdja¢ i wyczysci¢ zestaw kuwety przeptywowe;.
Woykonaé czynnosci przedstawione w punktach od 1 do 4 w rozdziale Czyszczenie zestawu kuwety
przeptywowej na stronie 137. Nalezy wypetni¢ kuwete przeptywowag wodg destylowang lub
dejonizowang, aby zapobiec tworzeniu si¢ zatoréw powietrza i gromadzeniu czasteczek

na powierzchni elementow.

Konserwacja

Czyszczenie urzadzenia

Oczysci¢ zewnetrzng powierzchnie instrumentu wilgotng $ciereczka i tagodnym roztworem mydta,
a nastepnie wytrze¢ instrument do sucha.

Czyszczenie zestawu kuwety przeplywowej
AUWAGA

w laboratoriach i zaklada¢ sprzet ochrony osobistej, odpowiedni dla uzywanych substancji
chemicznych. Protokoty warunkéw bezpieczenstwa mozna znalez¢ w aktualnych kartach
charakterystyki (MSDS/SDS) materiatow.

Narazenie na dziatanie substancji chemicznych. Stosowa¢ sie do procedur bezpieczenstwa
9

POWIADOMIENIE

Nie dotyka¢ kuwety przeptywowej i dbac o to, aby nie zostata zarysowana. Zanieczyszczenie lub zarysowanie
szkta moze prowadzi¢ do uzyskania btednych wynikow.

Kuwete przeptywowa nalezy wyczysci¢ przed pierwszym uzyciem i w razie koniecznosci, jesli dojdzie
do jej zanieczyszczenia.

Elementy zapewniane przez uzytkownika:
Laboratoryjny $rodek Laboratoryjny
do czyszczenia szkta $rodek czyszczacy
Migkka, niepozostawiajgca - Szmatka
@ widkien szmatka m Olej silikonowy do naoliwiania

@ Kwas solny o stezeniu 1:11

\

HHI o

Woda destylowana
lub dejonizowana

1 Niezbedny wytgcznie do pomiaru metnosci w niskim zakresie
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1. Zdjac i zdemontowac zestaw kuwety przeptywowej. Patrz Rysunek 3.
2. Wyczysci¢ szklane elementy w nastepujgcy sposob:

a. Wewnetrzne i zewnetrzne powierzchnie szklanych elementéw wyczysci¢ za pomoca
laboratoryjnego srodka do czyszczenia szkia.

b. Kilka razy dokfadnie optuka¢ szklane elementy wodg destylowang lub dejonizowang.
Uwaga: W razie koniecznosci przewod, kuwety przeptywowe i nasadki zestawu nalezy poddac sterylizacji
parowey.

c. W przypadku pomiaréw prébek o niskim zakresie metnosci lub wody do rozcienczen
wewnetrzne i zewnetrzne powierzchnie szklanych elementéw wyczysci¢ za pomocg kwasu
solnego o stezeniu 1:1.

Kilka razy doktadnie optuka¢ szklane elementy wodg do rozcienczen (nie uzywaé wody
destylowanej ani dejonizowane;j).
3. Miekka, niepozostawiajgcg widkien szmatkg wytrze¢ do sucha zewnetrzne powierzchnie
szklanych elementéw. Powierzchnie wewnetrzne powinny pozostac wilgotne.
4. Wewnetrzne i zewnetrzne powierzchnie plastikowych elementéw oraz przewdd wyczyscic

za pomoca laboratoryjnego srodka czyszczacego i cieptej wody.

5. Olej silikonowy natozy¢ na zewnetrzng powierzchnig kuwety przeptywowej w nastgpujacy
sposoéb:

a. Chwyci¢ kuwete przeptywowsg wytacznie za gérng czes¢, aby pozostawic jak najmniej
zabrudzen i odciskéw palcow.

b. Migkka, niepozostawiajgcg widkien szmatkg przetrze¢ zewnetrzng powierzchnie kuwety
przeptywowej, aby usung¢ krople wody i odciski palcow.

c. Natozy¢ niewielkg krople oleju silikonowego od géry ku dofowi kuwety przeptywowe;j.
Uwaga: Nalezy stosowac wytgcznie zapewniony z zestawem olej silikonowy. Ma on taki sam wspotczynnik
zatamania jak szkto kuwety przeptywowej. Stuzy do maskowania drobnych zadrapan szklanej powierzchni.

d. Za pomoca szmatki do naoliwiania rozsmarowac olej rownomiernie na catej powierzchni
kuwety przeptywowej. Usung¢ nadmiar oleju. Upewnic¢ sie, ze fiolka jest prawie sucha.
Uwaga: Szmatke do naoliwiania nalezy umies$cic w plastikowym opakowaniu w celu zachowania jej
czystosci.

6. Zlozy¢ i zamontowaé zestaw kuwety przeptywowej. Kroki, ktére przedstawia Rysunek 3, wykonaé
w odwrotnej kolejnosci.
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Rysunek 3 Demontaz zestawu kuwety przeptywowej

Wymiana uszczelek O-ring

Jesli w kuwecie przeptywowej wystepuje nieszczelnos¢, nalezy wymieni¢ uszczelki O-ring w gornej

i dolnej nasadce na zamienne uszczelki O-ring zawarte w komplecie. Patrz Rysunek 2
na stronie 132.

Wymiana wezykéw doprowadzajacych

Podczas przerw migedzy analizami nalezy wymienia¢ wezyki doprowadzajgce. Zanieczyszczenia
zgromadzone na wewnetrznych powierzchniach przewodu (np. powstate przez rozwoj
drobnoustrojéw) sg niezwykle trudne do usuniecia.

Po wymianie wezyki nalezy optukac. Patrz Ptukanie zestawu kuwety przeptywowej i przewodu
na stronie 136.

Wymiana wezykéw pompy
W przypadku zaobserwowania uszkodzenia lub sladow zuzycia przewodu pompy nalezy
go wymieni¢ w spos6b pokazany na ponizszych ilustracjach.

Pozycja do nabycia: Przewdd pompy (Lagoprene®) wstepnie zmontowany z pokrywag pompy
i ztgczami

Po wymianie przewdd nalezy optukac. Patrz Ptukanie zestawu kuwety przeptywowej i przewodu
na stronie 136.
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Usuwanie usterek

Blad Opis

Rozwigzanie

Modut przeptywowy
niepodtgczony.
Sprawdzi¢ kabel.

Brak potgczenia USB
pomigdzy modutem
przeptywowym

a metnosciomierzem.

Sprawdzi¢ kabel USB. Upewni¢ sig, ze dtugo$¢ kabla
nie przekracza 1 m (3,3 stopy). Upewni¢ sie, ze kabel
USB jest podtgczony do metnosciomierza i modutu
przeptywowego.

Sprawdzi¢ modut
przeptywowy
i przewod.

zainstalowany.

Przewdd pompy nieprawidtowo

Poluzowaé pokrywe pompy perystaltycznej

i zamocowac jg ponownie. Wymiana wezykéw pompy
na stronie 139 przedstawia kolejne kroki
postgpowania.

Uruchomi¢ pompe na 15 sekund. Nacisng¢ dzwignie
i upewnic sig, ze przewod jest prawidtowo
zainstalowany wokét rolek.

Czesci zamienne i akcesoria

AOSTRZEZENIE

A

Zagrozenie uszkodzenia ciata. Stosowanie niezatwierdzonych czes$ci grozi obrazeniami ciata,
uszkodzeniem urzadzenia lub nieprawidtowym dziataniem osprzetu. Czesci zamienne wymienione
w tym rozdziale zostaty zatwierdzone przez producenta.

Uwaga: Numery produktow i cze$ci mogg byc rézne w réznych regionach. Nalezy skontaktowac sie z odpowiednim
dystrybutorem albo znalez¢ informacje kontaktowe na stronie internetowej firmy.

Czesci zamienne

Opis

Numer elementu

Kuwety przeptywowe (2 szt.) 4709500

Gorna lub dolna nasadka, zestaw kuwety przeptywowej 4744800

Pokrywa i rama kuwety przeptywowej 9650400

Szmatka do naoliwiania 4707600

Przewéd pompy, Lagoprene, wstepnie zmontowany z pokrywg pompy perystaltycznej LZV877

i ztgczami

Olej silikonowy 126936

Modut przeptywowy SIP 10 z zestawem wezykow LQV157.99.60002

Przewdd Tygon?, ér. wewn. /g cala, $ér. zewn. '/, cala, grubosé¢ /4 cala 11012

Zestaw wezykow, wraz z przewodem Tygon, ér. zewn. '/, cala, diugosé

1,70 m (5,6 stopy) i LZV877 LZV940

Uwaga: Zigcze typu Y nie jest czescig zestawu.

Kabel USB, typ AB, 1 m (3,3 stopy) LZQ104
Akcesoria

Opis Numer elementu

Sciereczka z mikrofibry (do czyszczenia fiolki)

LZY945

2 Sprzedawany w odcinkach o dtugosci 0,3 m (1 stopa)
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Innehallsférteckning

Specifikationer pa sidan 142 Underhall pa sidan 151

Allman information pa sidan 142 Felsdkning pa sidan 154
Installation pa sidan 146 Reservdelar och tillbehdr pa sidan 154

Anvandning pa sidan 149

Specifikationer
Specifikationerna kan éndras utan féregadende meddelande.
Specifikation Information
Matt (B x D x H) Sipperenhet: 120 x 85 x 200 mm (4,7 x 3,4 x 7,9 tum)
Hélje IP30
Vikt Sipperenhet: 0,5 kg (1,1 Ib)
Skyddsklass 1]

Fororeningsgrad

2

Installationskategori

Spéanningsaggregat

Stromforsorjning till turbidimetern sker via USB-kabeln, 530 mA, 5 V

Drifttemperatur 10 till 40 °C (50 till 104 °F)
Forvaringstemperatur —10 till 60 °C (14 till 140 °F)
Fuktighet 80 % relativ luftfuktighet, icke-kondenserande

Rengoringslésning

Minst 120 mL for att avlagsna provet fran slangen

Flédeshastighet 1mL/s

Provtemperatur 2till 70 °C (35,6 till 158 °F)
Saltinnehall i provet Hogst 65 g/L

Gréanssnitt usB

Certifieringar CE

Garanti 1ar(EU:2ar)

Allman information

Tillverkaren ar under inga omstandigheter ansvarig for direkta, sarskilda, indirekta eller féljdskador
som orsakats av eventuellt fel eller utelamnande i denna bruksanvisning. Tillverkaren férbehaller sig
ratten att gora andringar i denna bruksanvisning och i produkterna som beskrivs i den nar som helst
och utan féregadende meddelande och utan skyldigheter. Reviderade upplagor finns pa tillverkarens
webbsida.

Sakerhetsinformation

ANMARKNING:

Tillverkaren tar inget ansvar for skador till foljd av att produkten anvénds pa fel satt eller missbrukas. Det omfattar
utan begransning direkta skador, oavsiktliga skador eller fljdskador. Tillverkaren avsager sig allt ansvar i den
omfattning géllande lag tillater. Anvandaren ar ensam ansvarig for att identifiera kritiska anvandningsrisker och
installera lampliga mekanismer som skyddar processer vid eventuella utrustningsfel.
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Las igenom hela handboken innan instrumentet packas upp, monteras eller startas. Folj alla faro-
och forsiktighetshanvisningar. Om dessa anvisningar inte foljs kan anvandaren utsattas for fara eller
utrustningen skadas.

Kontrollera att skyddet som ges av den har utrustningen inte &r skadat. Utrustningen far inte
anvandas eller installeras pa nagot annat satt &n sa som specificeras i den har handboken.

Anmarkning till information om risker

AFARA

Indikerar en potentiellt eller verhangande riskfylld situation som kommer att leda till livsfarliga eller allvarliga
skador om den inte undviks.

AVARNING

Indikerar en potentiellt eller verhangande riskfylld situation som kan leda till livsfarliga eller allvarliga skador om
situationen inte undviks.

AFORSIKTIGHET

Indikerar en potentiellt riskfylld situation som kan resultera i lindrig eller mattlig skada.

ANMARKNING:

Indikerar en potentiellt riskfylld situation som kan medféra att instrumentet skadas. Information som anvéndaren
maste ta hansyn till vid hantering av instrumentet.

Varningsdekaler

Beakta samtliga dekaler och marken pa instrumentet. Personskador eller skador pa instrumentet kan
uppsta om dessa ej beaktas. En symbol pa instrumentet beskrivs med en forsiktighetsvarning i
bruksanvisningen .

Om denna symbol finns pa instrumentet refererar den till bruksanvisningen angaende drifts- och/eller
A sakerhetsinformation.

Elektrisk utrustning markerad med denna symbol far inte avyttras i europeiska hushallsavfallssystem
eller allmanna avfallssystem. Returnera utrustning som &r gammal eller har natt slutet pa sin livscykel
till tillverkaren for avyttring, utan kostnad fér anvandaren.

Certifiering
Canadian Radio Interference-causing Equipment Regulation, IECS-003, Klass A:
Stodjande testresultat finns hos tillverkaren.

Den digitala apparaten motsvarar klass A och uppfyller alla krav enligt kanadensiska foreskrifter for
utrustning som orsakar storning.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC del 15, klass "A” granser

Stddjande testresultat finns hos tillverkaren. Denna utrustning uppfyller FCC-reglerna, del 15.
Anvandning sker under forutsattning att féljande villkor uppfylls:

1. Utrustningen bor inte orsaka skadlig stérning.
2. Utrustningen maste tala all stérning den utsatts for, inklusive stdrning som kan orsaka
driftsstorning.

Andringar eller modifieringar av utrustningen, som inte uttryckligen har godkénts av den part som
ansvarar for dverensstammelsen, kan ogiltigférklara anvandarens ratt att anvanda utrustningen. Den
har utrustningen har testats och faller inom granserna for en digital enhet av klass A i enlighet med
FCC-reglerna, del 15. Dessa granser har tagits fram for att ge rimligt skydd mot skadlig stérning nar
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utrustningen anvands i en kommersiell omgivning. Utrustningen genererar, anvander och kan
utstrala radiofrekvensenergi och kan, om den inte installeras och anvands enligt handboken, leda till
skadlig stoérning pa radiokommunikation. Anvandning av utrustningen i bostadsmiljé kan orsaka
skadlig storning. Anvandaren ansvarar da for att pa egen bekostnad korrigera stérningen. Féljande
tekniker kan anvandas for att minska problemen med stérningar:

1.

2,

3.
4,
5.

Koppla ifran utrustningen fran stromkallan for att kontrollera om detta utgor orsaken till stérningen
eller inte.

Om utrustningen ar kopplad till samma uttag som enheten som stérs ska den kopplas till ett annat
uttag.

Flytta utrustningen bort fran den utrustning som tar emot stérningen.
Positionera om mottagningsantennen for den utrustning som tar emot stérningen.
Prova med kombinationer av ovanstaende.

Produktoversikt

AVARNING

Brandfara. Denna produkt ar inte avsedd fér anvandning med brandfarliga vatskor.

AFORSIKTIGHET

Risk for kemikalieexponering. Kassera kemikalier och avfall enligt lokala, regionala och nationella lagar.

SIP 10-sipperkit for TU23xx-turbidimetern anvands fér att féra en vald volym av ett vattenprov genom
flodescellen pa TU23xx fore varje turbiditetsmatning. Se Figur 1. Om en volym ar vald fér en
reng6ringslésning som anvandaren tillhandahaller fér sippern denna volym genom flddescellen efter
varje turbiditetsmatning.
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Figur 1 Produktoversikt

1 USB-kabel 4 Flodescell 7 Provkalla
2 TL23xx turbidimeter 5 Flédescellenhet 8 SIP 10-sipperenhet
3 Flédescellens skydd 6 Utlopp 9 Peristaltisk pump

Produktens komponenter

Se till att alla delar har tagits emot. Se Figur 2. Om nagra delar saknas eller ar skadade, kontakta
omedelbart tillverkaren eller en aterforsaljare.
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Figur 2 Produktens komponenter

USB-kabel, typ AB, 1 m (3,3 ft)

7 Flodesceller (x2)

Tygon®-slang, /5 tum Invéndig diameter, 1,70 m

8 Nedre lock med O-ring

Flédescellens skydd

9 Y-koppling for /g tum Invandig slangdiameter

Flédescellenhet

10 Flddescellens ram

Ovre lock med O-ring

o|la|ldh|[W|IN| =

Extra O-ringar (x2)

11 SIP 10-sipperenhet

Installation

Rengor och installera flodescellenhet.

ANMARKNING:

Undvik att vidrora eller repa flédescellen. Kontaminering eller repor pa glaset kan orsaka matfel.

Rengor flodescellenheten. Utfor stegen 2 till 4 i Rengor flodescellenheten pa sidan 151.
Installera flddescellenheten sa som visas i féljande illustrerade steg.

Observera: Hall slangen sa kort som mdjligt for att minimera luftlas och tidsférskjutning i provflédet.
| steg 4 applicerar du silikonolja pa flédescellen enligt féljande:

a. Applicera en liten droppe silikonolja fran topp till botten pa flddescellen.
Observera: Anvédnd endast den medféljande silikonoljan. Silikonoljan har samma refraktiva index som

flédescellen och maskerar mindre glassrepor.

b. Anvand den medféljande inoljningsduken for att applicera oljan jamnt dver ytan pa
flodescellen. Ta bort det mesta av oljan. Kontrollera att kyvetten ar nastan torr.

Observera: Ladgg inoljningsduken i en plastpase sa att den halls ren.
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Anslut USB-kabeln
Anslut USB-kabeln. Se foljande illustration.

Anviandning
Konfigurera installningarna

1. Anslut turbidimeterns stromkabel till ett eluttag.
2. Tryck pa stromknappen for att sla pa turbidimetern.
3. Tryck pa Sipper.
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6.

Valj Pa for att aktivera sipperfunktionen.

Observera: Nér Pa har valts utfor sipperenheten en sippercykel fére varje métning och en rengéringscykel (om
en sadan &r aktiverad) efter varje métning.

Valj och konfigurera varje alternativ.

Alternativ Beskrivning

Pumptid Staller in tiden som sipperenheten ska anvanda for att féra provet genom flédescellen fére
varje matning. Alternativ: 1 till 99 sekunder (standard: 8 sekunder). Pumpens
flodeshastighet &r 1 mL/s.

Stabiliseringstid Staller in tiden som provet befinner sig i flédescellen innan det mats. Alternativ: 1 till
999 sekunder (standard: 5 sekunder). Anvand installningen Stabiliseringstid for att minska
mangden bubblor och turbulens i provet fore varje matning.

Rengoringstid Staller in tiden som sipperenheten anvander for att féra en anvandartillsatt
rengdringslésning genom flddescellen nar en rengdringscykel ar klar. Alternativ: Av
(standard) eller 1 till 99 sekunder (standard: 8 sekunder).

Observera: Minst 120 mL rengdringslésning krévs f6r att avidgsna provet fran slangen.
Rengoringsstart Staller in rengdringscykeln sa att den startas automatiskt efter en matning eller nar
anvandaren trycker pa Rengdring. Alternativ: auto (standard) eller manuell.
Observera: Knappen Rengéringsstart &r endast aktiverad ndr Rengéringstid ar pa.
Tryck pa OK.
Tryck pa Avbryt for att avsluta utan att spara andringarna. Tryck pa Standard for att andra
installningarna till standardfabriksinstalliningarna.

Skolj flodescellenheten och slangar

Fore forsta anvandning av en ny flodescellenhet eller slang ska du skélja flodescellenhet och
slangarna.

1.

@

Placera inloppsslangen i cirka 400 mL avjoniserat vatten.

Se till att slangéppningen &r langst ned i behallaren.

Tryck pa Sipper och sedan Rengoring for att starta en rengdringscykel.

Utfor steg 2 igen tills cirka 360 mL avjoniserat vatten férs genom flédescellenheten och slangen.
Tryck pa OK.

Mat ett prov

1.

Utfér en rengdring enligt foljande:

a. Placera inloppsslangen i avjoniserat vatten.

b. Tryck pa Sipper och sedan Rengoring for att starta en rengéringscykel.

c. Tryck pa OK.

Satt inloppsslangen i provet.

Tryck pa Léas. Sipperenheten slutfér en sippercykel och darefter mater turbidimetern provet.
Om instéllningen for Rengdringsstart ar satt till auto slutférs en rengéringscykel efter matningen.
Om instéllningen fér Rengodringsstart ar satt till manuell sa andras knappen Mat till knappen
Rengoéring.

Tryck pa Rengoring for att starta en rengoéringscykel, om tillampligt.

Utfor stegen 3 och 4 igen tills provmatningarna ar klara.

Utfor en rengdring. Se steg 1.
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Forbered for forvaring

Innan kortvarig férvaring (tre timmar eller mindre) ska du skélja flodescellenhet och slangarna. Se
Skolj flodescellenheten och slangar pa sidan 150. Hall flodescellenheten fylld med destillerat eller
avjoniserat vatten for att forhindra luftlas och insamling av partiklar pa delarna.

Fore langtidsforvaring ska du ta bort och rengéra flédescellenheten. Utfor stegen 1 till 4 i Rengor
flodescellenheten pa sidan 151. Hall flédescellenheten fylld med destillerat eller avjoniserat vatten
for att forhindra luftlds och insamling av partiklar pa delarna.

Underhall

Rengora instrumentet

Rengor instrumentets utsida med en fuktig duk och en mild tvallésning, och torka sedan av
instrumentet efter behov.

Rengor flédescellenheten

AFORSIKTIGHET

skyddsutrustning som kravs vid hantering av kemikalier. Las aktuella datablad (MSDS/SDS) om
sakerhetsanvisningar.

Risk for kemikalieexponering. Folj laboratoriets sakerhetsanvisningar och bar all personlig
A

ANMARKNING:

Undvik att vidréra eller repa flddescellen. Kontaminering eller repor pa glaset kan orsaka matfel.

Rengor flédescellenheten fore férsta anvandning och vid behov for att avlidgsna foéroreningar.
Artiklar som tillhandahalls av anvéndaren:

Rengonn_gsmedel for Laboratorierengdringsmedel
laboratorieglas
@ Mjuk och luddfri trasa ﬁﬁ Silikonolja Q Inoljningsduk

% 1:1 saltsyralésning’

1. Ta bort och montera isar flodescellenhet. Se Figur 3.
2. Rengor glasdelarna enligt foljande:

Destillerat eller
avjoniserat vatten

a. Rengor de inre och yttre ytorna pa glasdelarna med ett rengéringsmedel for laboratorieglas.
b. Skolj glasdelarna flera ganger med destillerat eller avjoniserat vatten.
Observera: Angsterilisera slangen, flédescellerna och locken i flédescellenhet vid behov.
c. For turbiditetsmatningar eller spadvattenmatningar rengor du de inre och yttre ytorna pa
glasdelarna med 1:1 saltsyraldsning.

Skolj glasdelarna flera ganger med spadvatten (ej destillerat eller avjoniserat vatten).

1 Behdvs endast for turbiditetsmatningar
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3. Torka de yttre ytorna pa glaset med en mjuk och luddfri trasa. Hall de invandiga ytorna bléta.
4. Rengor de inre och yttre ytorna pa plastdelarna och slang med ett laboratorierengéringsmedel
och varmt vatten.

5. Applicera silikonolja pa utsidan av flodescellen enligt féljande:

a. Hall endast flodescellen i dess dverdel for att minimera smuts och fingeravtryck.

b. Rengor flodescellens yttre ytor med en mjuk, luddfri trasa for att avlidgsna vattenflackar och
fingeravtryck.

c. Applicera en liten droppe silikonolja fran topp till botten pa flodescellen.

Observera: Anvidnd endast den medféljande silikonoljan. Silikonoljan har samma refraktiva index som
flodescellen och maskerar mindre glassrepor.

d. Anvand den medféljande inoljningsduken for att applicera oljan jamnt 6ver ytan pa
flodescellen. Ta bort det mesta av oljan. Kontrollera att kyvetten ar nastan torr.

Observera: L&gg inoljningsduken i en plastpase séa att den halls ren.
6. Montera och installera flddescellenhet. Utfor stegen i Figur 3 i motsatt riktning.

Figur 3 Demontera flodescellenhet

Byt ut O-ringarna

Om flédescellenheten lacker ska du ersatta O-ringen i det 6vre och nedre locket med de nya O-
ringarna som medféljer. Se Figur 2 pa sidan 146.

Byt ut provslangen

Byt ut provslangen med jamna mellanrum. Féroreningar (t.ex. mikrobiologiska tillvaxter) ar inte latta
att ta bort fran slangens inre yta.
Spola slangen nér den byts ut. Se Skolj flodescellenheten och slangar pa sidan 150.

Byt ut pumpslangen
Om skada eller slitage syns pa pumpslangen ska den bytas ut s& som visas i féljande illustrerade
steg.

Foéremal som ska finnas: Pumpslang (Lagoprene®) formonterad pa luckan till den peristaltiska
pumpen och anslutningar
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Felsokning

Fel Beskrivning Losning
Sippermodul ej Det saknas USB- Kontrollera USB-kabeln. Sakerstall att kabeln inte ar langre
ansluten. Kontrollera | anslutning mellan sippern | an 1 m (3,3 ft). Sakerstall att USB-kabeln ar ansluten till
kabeln. och turbidimetern. turbidimetern och sippern.
Kontrollera sippern Pumpslangen ar inte Lossa pa luckan till den peristaltiska pumpen och satt den pa
och slangen. korrekt installerad. plats igen. Folj de illustrerade stegen i Byt ut pumpslangen
pa sidan 152.
K&r pumpen i 15 sekunder. Tryck ned reglaget och se till att
slangen ar korrekt installerad runt rullarna.

Reservdelar och tillbehor

AVARNING

Risk for personskada. Anvandning av icke godkénda delar kan orsaka personskador eller skador pa
maskinen eller utrustningen. Reservdelar i detta avsnitt ar godkénda av tillverkaren.

Observera: Produkt- och artikelnummer kan variera i olika férséljningsregioner. Kontakta Idmplig aterforséljare eller
se féretagets webbsida for att fa kontaktinformation.

Reservdelar
Beskrivning Produktnr.
Flédesceller (x2) 4709500
Ovre eller nedre lock, flédescellenhet 4744800
Flédescellens skydd och ram 9650400
Inoljningsduk 4707600
Pumpslang, Lagoprene, férmonterad till luckan till den peristaltiska pumpen och LZV877
anslutningar
Silikonolja 126936
SIP 10-sipperenhet med slangsats LQV157.99.60002
Tygonslang?, '/g tum Invandig diameter, '/4 tum Utvéndig diameter, '/45 tum tjocklek 11012
Slangsats, inklusive Tygon-slang, '/, tum. Utvéndig diameter, 1,70 m och LZV877 LZV940
Observera: Y-faste ingar inte.
USB-kabel, typ AB, 1 m (3,3 ft) LZQ104
Tillbehor
Beskrivning Produktnr.
Mikrofiberduk (for rengdring av kyvett) LZY945

2 Saljs i langder om 0,3 m
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Siséllysluettelo

Tekniset tiedot sivulla 155

Yleistietoa sivulla 155
Asennus sivulla 159

Kaytt6 sivulla 162

Tekniset tiedot

Huolto sivulla 164
Vianmaaritys sivulla 167

Varaosat ja varusteet sivulla 167

Tekniset tiedot voivat muuttua ilman ennakkoilmoitusta.

Ominaisuus

Lisatietoja

Mitat (L x S x K)

Naytteenvaihtaja: 120 x 85 x 200 mm (4,7 x 3,4 x 7,9 tuumaa)

Kotelo

1P30

Paino

Naytteenvaihtaja: 0,5 kg (1,1 paunaa)

Suojausluokka

Ymparistohaittaluokka

2

Asennusluokka

Virtaldhde

Virransy6tté sameusmittarista USB-kaapelilla, 530 mA, 5 V

Kayttélampatila

10-40 °C (50-104 °F)

Sailytyslampdtila

-10-60 °C (14-140 °F)

Kosteus

80 % suhteellinen kosteus, tiivistymaton

Huuhteluaine

Vahintaan 120 ml naytteen poistamiseen letkusta

Virtausnopeus

1 ml/s

Naytteen l[ampdtila

2-70 °C (35,6-158 °F)

Naytteen suolapitoisuus

Enintdan 65 g/l

Liitanta usB

Sertifioinnit CE

Takuu 1 vuosi (EU: 2 vuotta)
Yleistietoa

Valmistaja ei ole missaan tapauksessa vastuussa suorista, epasuorista, erityisista,
tuottamuksellisista tai valillisistd vahingoista, jotka johtuvat mistdan taméan kayttdohjeen virheesta tai
puutteesta. Valmistaja varaa oikeuden tehda tdhan kayttdohjeeseen ja kuvaamaan tuotteeseen
muutoksia koska tahansa ilman eri ilmoitusta tai velvoitteita. Paivitetyt kayttdohjeet ovat saatavana

valmistajan verkkosivuilta.

Turvallisuustietoa

Valmistaja ei ole vastuussa mistaan virheellisesta kaytdsta aiheuvista vahingoista mukaan lukien rajoituksetta
suorista, satunnaisista ja valillisista vahingoista. Valmistaja sanoutuu irti tallaisista vahingoista soveltuvien lakien
sallimissa rajoissa. Kayttaja on yksin vastuussa sovellukseen liittyvien kriittisten riskien arvioinnista ja sellaisten
asianmukaisten mekanismien asentamisesta, jotka suojaavat prosesseja laitteen toimintahairién aikana.
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Lue nama kayttdohjeet kokonaan ennen tdman laitteen pakkauksesta purkamista, asennusta tai
kayttéa. Kiinnitd huomiota kaikkiin vaara- ja varotoimilausekkeisiin. Niiden laiminlyonti voi johtaa
kayttajan vakavaan vammaan tai laitteistovaurioon.

Jotta laitteen suojaus ei heikentyisi, sitd ei saa kayttaa tai asentaa muuten kuin naissa ohjeissa
kuvatulla tavalla.

Vaaratilanteiden merkinta

AVAARA

limoittaa mahdollisesti vaarallisesta tai valittdman vaaran aiheuttavasta tilanteesta, joka aiheuttaa kuoleman tai
vakavan vamman.

AVAROITUS

Osoittaa potentiaalisesti tai uhkaavasti vaarallisen tilanteen, joka, jos sité ei valtetd, voisi johtaa kuolemaan tai
vakavaan vammaan.

AVAROTOIMI

limoittaa mahdollisesti vaarallisesta tilanteesta, joka voi aiheuttaa lievan tai kohtalaisen vamman.

limoittaa tilanteesta, joka saattaa aiheuttaa vahinkoa laitteelle. Tieto, joka vaatii erityistd huomiota.

Varoitustarrat

Lue kaikki laitteen tarrat ja merkinnat. Henkildvamma tai laitevaurio on mahdollinen, jos ohjeet
laiminlyddaan. Laitteen symboliin viitataan kasikirjassa, ja siihen on liitetty varoitus.

Tama symboli, jos se on merkitty kojeeseen, viittaa kojeen kasikirjaan kaytté- ja/tai turvallisuustietoja
‘ . varten.

Talla symbolilla merkittya sahkolaitetta ei saa havittda eurooppalaisissa julkisissa jatejarjestelmissa tai
kotitalousjatteena. Palauta vanha laite sen kayttéian paatyttya valmistajalle veloituksetta.

Sertifiointi

Canadian Radio Interference-Causing Equipment Regulation, IECS-003, luokka A:

Tarkemmat testitulokset ovat valmistajalla.

Tama luokan A digitaalinen laite vastaa kaikkia Kanadan hairigita tuottavista laitteista annettujen
saadosten vaatimuksia.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC Osa 15, luokan "A" rajoitukset

Tarkemmat testitulokset ovat valmistajalla. Laite vastaa FCC-saaddsten osaa 15. Laitteen toimintaa
koskevat seuraavat ehdot:

1. Laite ei saa aiheuttaa haitallisia hairioita.

2. Laitteen on voitava vastaanottaa hairi6itd, mukaan lukien hairiét, jotka voivat olla syyna
epatoivottuun toimintaan.

Tahan laitteeseen tehdyt, muut kuin yhteensopivuudesta vastaavan osapuolen hyvaksymat
muutokset tai muokkaukset saattavat johtaa kayttdjan menettdmaan oikeutensa kayttaa tata laitetta.
Tama laite on testattu ja sen on todettu olevan luokan A digitaalinen laite, joka vastaa FCC-
saadosten osaa 15. Nama rajoitukset on laadittu antamaan kohtuullinen suoja haitallisilta hairidilta ,
kun laitetta kdytetaan kaupallisessa ymparistdssa. Tama laite kehittdd, kayttaa ja saattaa sateilla
radiotaajuusenergiaa, ja ndiden ohjeiden vastaisesti asennettuna tai kdytettyna se saattaa aiheuttaa
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haitallisia hairi6ita radioliikenteeseen. Taman laitteen kayttd asuinalueella aiheuttaa todennakdisesti
haitallisia hairi6ita, missa tapauksessa kayttajan on korjattava tilanne omalla kustannuksellaan.
Hairioita voidaan vahentaa seuraavilla tavoilla:

1. lIrrota laite sahkdverkosta varmistaaksesi, onko laite hairididen syy.

2. Jos laite on kytketty samaan pistorasiaan kuin hairigita vastaanottava laite, kytke tama laite
toiseen pistorasiaan.

3. Siirra laite kauemmas hairiéta vastaanottavasta laitteesta.

Sijoita hairiété vastaanottavan laitteen antenni toiseen paikkaan.

5. Kokeile edelld annettujen ohjeiden yhdistelmia.

>

Tuotteen yleiskuvaus

AVAROITUS

Tulipalon vaara. Laitetta ei ole suunniteltu kaytettavaksi herkasti syttyvien nesteiden kanssa.

AVAROTOIMI

Kemikaalille altistumisen vaara. Havitd kemikaalit ja muut jatteet paikallisten ja kansallisten sdaddsten
‘é mukaisesti.

TL23xx-sameusmittarin SIP 10 -naytteenvaihtajalla voidaan imea valitun suuruinen vesinayte
TL23xx-virtauskennon lapi ennen sameusmittausta. Katso kohta Kuva 1. Jos toiminto on valittu,
naytteenvaihtaja imee valitun maaran kayttajan lisidmaa huuhteluainetta virtauskennon lapi aina
sameusmittauksen jalkeen.
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Kuva 1 Tuotteen yleiskuvaus

1 USB-johto 4 \Virtauskenno 7 Naytelahde
2 TL23xx-sameusmittari 5 Virtauskennokokoonpano 8 SIP 10 -naytteenvaihtaja
3 Virtauskennon kansi 6 Viemari 9 Peristalttinen pumppu

Tuotteen osat

Varmista, etta laitteen mukana on toimitettu kaikki tarvittavat osat. Katso kohta Kuva 2. Jos jokin
tarvikkeista puuttuu tai on viallinen, ota valittdmasti yhteys valmistajaan tai toimittajaan.
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Kuva 2 Tuotteen osat

USB-kaapeli, tyyppi AB, 1 m (3,3 jalkaa) 7 Virtauskennot (2 kpl)
2 Tygon®-letku, 1/g tuuman sisaldpimitta, 1,70 m 8 Alakorkki ja O-rengas
(5,6 ft)
3 Virtauskennon kansi 9 Y-liitin letkuun, jossa /g tuuman sisélapimitta
4 Virtauskennokokoonpano 10 Virtauskennon kehys
5 Ylakorkki ja O-rengas 11 SIP 10 -naytteenvaihtaja
6 O-renkaat varalle (2 kpl)

Asennus

Virtauskennokokoonpanon puhdistaminen ja asentaminen

Ala kosketa tai naarmuta virtauskennoa. Lasin epapuhtaudet tai naarmut saattavat aiheuttaa mittausvirheita.

1. Puhdista virtauskennokokoonpano. Suorita kohdan Virtauskennokokoonpanon puhdistaminen
sivulla 164 vaiheet 2—4.

2. Asenna virtauskennokokoonpano jaljempana olevien kuvitettujen ohjeiden mukaisesti.
Huomautus: Pida letku mahdollisimman lyhyend néytevirtauksen ilmalukon ja viivdstysajan minimoimiseksi.
Levita kuvitetussa vaiheessa 4 silikonidljya virtauskennoon seuraavasti:

a. Lisaa pieni tippa silikonidljya virtauskennon ylareunasta alareunaa kohti.

Huomautus: Kéytd vain mukana toimitettua silikoniéljya. Talla silikoni6ljylld on sama taitekerroin kuin
lasisella virtauskennolla, ja se peittda vahéiset lasin naarmut.

b. Hankaa dljyamisliinalla 6ljy tasaisesti virtauskennon pintaan. Poista suurin osa 6ljysta.
Varmista, ettd naytepullo on lahes kuiva.

Huomautus: Séilyta éljydmislinaa muovi séilytyspussi: Jotta liina ei likaannu.
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USB-kaapelin liittdminen

USB-kaapelin liittdminen. Katso jaliempana esitetty kuva.

Kaytto
Asetusten maarittaminen

1. Liitd sameusmittarin virtajohto pistorasiaan.
2. Kytke sameusmittarin virta painamalla virtapainiketta.
3. Valitse Sipperi.
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6.

Kaynnista naytteenvaihtaja valitsemalla Paalle.

Huomautus: Kun valitset asetuksen Pé&élle, ndytteenvaihtaja vaihtaa ndytteen ennen jokaista mittausta ja
tekee huuhtelun (jos se on kdytdssé) aina mittauksen jélkeen.

Valitse ja maarita asetukset.

Vaihtoehto Kuvaus

Imuaika Ajanjakso, jonka aikana naytteenvaihtaja imee naytteen virtauskennon lapi ennen
mittausta. Vaihtoehdot: 1-99 sekuntia (oletus: 8 sekuntia). Pumpun virtausnopeus on
1 ml/s.

Tasaantumisaika Aika, jonka nayte on virtauskennossa ennen mittausta. Vaihtoehdot: 1-999 sekuntia
(oletus: 5 sekuntia). Tasaantumisaika-asetuksen aikana naytteen ilmakuplat véhenevat ja
nayte tasaantuu ennen mittausta.

Huuhteluaika Ajanjakso, jonka aikana naytteenvaihtaja imee kayttajan lisddman huuhteluaineen
virtauskennon lapi tyhjennyksen jalkeen. Vaihtoehdot: Pois (oletus) tai 1-99 sekuntia
(oletus: 8 sekuntia).

Huomautus: Néytteen poistamiseen letkusta tarvitaan véhintdan 120 ml:aa
huuhteluainetta.

Aloita huuhtelu  Maarittdd huuhtelun alkamaan automaattisesti mittauksen jélkeen tai painettaessa
Huuhtelu-painiketta. Vaihtoehdot: Autom. (oletus) tai Manuaalinen.
Huomautus: Aloita huuhtelu -painike on kéytettdvissé vain, kun Huuhteluaika-asetus on
kaytossa.

Valitse OK.

Voit sulkea asetukset muutoksia tallentamatta valitsemalla Peruuta. Voit palauttaa
oletusasetukset valitsemalla Oletus.

Virtauskennokokoonpanon ja letkun huuhtelu

Huuhtele virtauskennokokoonpano ja letku ennen uuden virtauskennokokoonpanon tai letkun
ensimmaista kayttokertaa.

1.

2,
3.

4.

Aseta sydbttoletku noin 400 millilitraan deionisoitua vetta.
Varmista, ettd letkun aukko on sailién pohjassa.
Valitse Sipperi ja aloita sitten huuhtelu valitsemalla Huuhtelu.

Toista vaihetta 2, kunnes virtauskennokokoonpanon ja letkun I&pi on virrannut noin 360 ml
deionisoitua vetta.

Valitse OK.

Mittausten tekeminen naytteesta

1.

o

Tee huuhtelu seuraavasti:

a. Aseta syottoletku deionisoituun veteen.
b. Valitse Sipperi ja aloita sitten huuhtelu valitsemalla Huuhtelu.
c. Valitse OK.

Aseta syobttoletku naytteeseen.

Valitse Mittaa. Naytteenvaihtajayksikkd vaihtaa naytteen ja sameusmittari tekee siitéd mittaukset.
Jos Aloita huuhtelu -asetuksena on Autom., huuhtelu tehdaan mittauksen jalkeen.

Jo Aloita huuhtelu -asetuksena on Manuaalinen, Mittaa-painike muuttuu Huuhtelu-painikkeeksi.
Aloita tarvittaessa huuhtelu valitsemalla Huuhtelu.

Toista vaiheita 3 ja 4, kunnes naytteen mittaukset on tehty.

Tee huuhtelu. Katso vaihe 1.
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Valmistelu sailytysta varten

Huuhtele virtauskennokokoonpano ja letku ennen lyhytaikaista sailytysta (enintéan kolme tuntia).
Katso kohta Virtauskennokokoonpanon ja letkun huuhtelu sivulla 163. Pida virtauskennokokoonpano

taynna tislattua tai ionivaihdettua vett, jotta virtauskennoon ei muodostu ilmalukkoja ja ettei osiin
keraanny hiukkasia.

Irrota ja puhdista virtauskennokokoonpano ennen pitkaaikaista sailytysta. Suorita kohdan
Virtauskennokokoonpanon puhdistaminen sivulla 164 vaiheet 1—4. Pida virtauskennokokoonpano

taynna tislattua tai ionivaihdettua vettd, jotta virtauskennoon ei muodostu ilmalukkoja ja ettei osiin
kerdanny hiukkasia.

Huolto

Laitteen puhdistaminen
Puhdista laitteen ulkopinta kostealla liinalla ja laimealla saippualiuoksella ja pyyhi se sitten kuivaksi.
Virtauskennokokoonpanon puhdistaminen

AVAROTOIMI

kemikaaleille soveltuvia suojavarusteita. Lue turvallisuusprotokollat ajan tasalla olevista
kayttoturvatiedotteista (MSDS/SDS).

Kemikaalille altistumisen vaara. Noudata laboratorion turvallisuusohjeita ja kayta kasiteltaville
L

Ala kosketa tai naarmuta virtauskennoa. Lasin epapuhtaudet tai naarmut saattavat aiheuttaa mittausvirheita.

Puhdista virtauskennokokoonpano ennen ensimmaista kayttokertaa ja tarvittaessa epapuhtauksien
poistamiseksi.

Puhdistamiseen tarvittavat tarvikkeet:

]
Laboratoriokayttoon tarkoitettu Laboratoriokayttéon /A Tislattu tai
lasinpuhdistusaine tarkoitettu puhdistusaine [oee] ionivaihdettu vesi
—

@ Pehme, nukkaamaton liina éﬁ Silikonioljy @ Oliyamisliina

% Suolahappo 1:1'

1. Pura virtauskennokokoonpano osiin. Katso kohta Kuva 3.
2. Puhdista lasiosat seuraavasti:

a. Puhdista lasiosien sisa- ja ulkopinnat laboratoriokaytt6on tarkoitetulla lasinpuhdistusaineella.
b. Huuhdo lasiosat huolellisesti useita kertoja tislatulla tai ionivaihdetulla vedella.
Huomautus: Steriloi virtauskennokokoonpanon letku, virtauskennot ja korkit h6yrylla tarvittaessa.

1 Tarvitaan vain matalan alueen sameusmittauksiin
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c. Matalan alueen sameusmittauksia tai laimennusveden mittauksia varten, puhdista lasiosien
sisa- ja ulkopinnat suolahapolla (1:1).
Huuhdo lasiosat huolellisesti useita laimennusvedella (ei tislatulla eika ionivaihdetulla vedelld).
3. Kuivaa lasiosien ulkopinnat pehmealla, nukkaamattomalla liinalla. Pida sisapinnat markina.
4. Puhdista muoviosien ja letkun sisa- ja ulkopinnat laboratoriokayttdon tarkoitetulla
puhdistusaineella ja lAmpimalla vedella.
5. Levita silikonidljya virtauskennon ulkopintaan seuraavasti:

a. Pitele virtauskennoa sen ylaosasta, jotta siihen ei jaa likaa eika sormenjalkia.

b. Poista vesilaikat ja sormenjaljet puhdistamalla virtauskennon ulkopinta pehmealla,
nukkaamattomalla liinalla.

c. Lisaa pieni tippa silikonidljya virtauskennon ylareunasta alareunaa kohti.
Huomautus: Kéyté vain mukana toimitettua silikonidljya. Télla silikoni6ljylld on sama taitekerroin kuin
lasisella virtauskennolla, ja se peittdé vahéiset lasin naarmut.

d. Hankaa dljyamisliinalla 6ljy tasaisesti virtauskennon pintaan. Poista suurin osa 0ljysta.
Varmista, ettd naytepullo on Iahes kuiva.
Huomautus: Séilyta éljydmislinaa muovi séilytyspussi Jotta liina ei likaannu.

6. Kokoa ja asenna virtauskennokokoonpano. Suorita kohdan Kuva 3 vaiheet vastakkaisessa
jarjestyksessa.

Kuva 3 Virtauskennokokoonpanon purkaminen osiin

O-renkaiden vaihtaminen

Jos virtauskenno vuotaa, vaihda yla- ja alakorkin O-renkaat mukana toimitettuihin O-renkaisiin. Katso
kohta Kuva 2 sivulla 159.

Nayteletkun vaihtaminen

Vaihda nayteletku aika ajoin. Epapuhtauksia (esim. mikrobiologisia kasvustoja) on vaikea puhdistaa
letkun sisapinnasta.

Kun letku on vaihdettu, huuhtele se. Katso kohta Virtauskennokokoonpanon ja letkun huuhtelu
sivulla 163.
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Pumppuletkun vaihtaminen

Jos pumppuletku on vaurioitunut tai kulunut, vaihda se jaljempéana olevien kuvitettujen ohjeiden
mukaan.

Tarvittava osa: Pumppuletku (Lagoprene®), jossa asennettuina peristalttisen pumpun suojus ja
litAnnat

Kun letku on vaihdettu, huuhtele se. Katso kohta Virtauskennokokoonpanon ja letkun huuhtelu
sivulla 163.
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Vianmaaritys

Virhe

Kuvaus

Ratkaisu

Sipperyksikko ei ole
yhdistetty. Tarkista
kaapeli.

Naytteenvaihtajan ja
sameusmittarin valilla ei ole
USB-liitantaa.

Tarkista USB-kaapeli. Varmista, ettad kaapelin pituus on
enintdan 1 m (3,3 jalkaa). Varmista, ettd USB-kaapeli on
liitettyna sameusmittariin ja naytteenvaihtajaan.

Tarkista sipperi ja
letku.

Pumppuletkua ei ole
asennettu oikein.

Irrota peristalttisen pumpun suojus ja asenna se
uudelleen. Katso kuvitetut vaiheet kohdasta
Pumppuletkun vaihtaminen sivulla 166.

Kéaytad pumppua 15 sekuntia. Paina vipua alaspain ja
varmista, ettd pumppu on asennettu telojen ymparille
oikein.

Varaosat ja varusteet

AVAROITUS

Henkilévahinkojen vaara. Hyvaksymattémien osien kayttd voi aiheuttaa henkildvahingon tai laitteen
toimintahairion tai vaurioittaa laitetta. Tassa osassa esitellyt varaosat ovat valmistajan hyvaksymia.

Huomautus: Tuote- ja artikkelinumerot voivat vaihdella joillain markkina-alueilla. Ota yhteys asianmukaiseen
Jjélleenmyyjéén tai hae yhteystiedot yhtién Internet-sivustolta.

Varaosat
Kuvaus Osanumero
Virtauskennot (2 kpl) 4709500
Yla- tai alakorkki, virtauskennokokoonpano 4744800
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Varaosat (jatk.)

SIP 10 -naytteenvaihtaja ja letkusarja

Kuvaus Osanumero
Virtauskennon kansi ja kehys 9650400
Oliyamisliina 4707600
Pumppuletku, Lagoprene, peristalttisen pumpun suojus ja liitdnnat asennettuina Lzv877
Silikonidljy 126936

LQV157.99.60002

Tygon-letku?, /g tuuman sis&l&pimitta, 1/, tuuman ulkol&pimitta, /45 tuuman paksuus 11012

Letkusarja, sisaltda Tygon-letkun, '/, tuuman ulkolapimitta, 1,70 m (5,6 ft) ja LZV877 LZV940

Huomautus: Y-liitin ei sisélly toimitukseen.

USB-kaapeli, tyyppi AB, 1 m (3,3 jalkaa) LZQ104
Varusteet

Kuvaus Osanumero

Mikrokuituliina (naytepullojen puhdistukseen) LZY945

2 Myydaan 0,3 m:n (1 ft) pituisena
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CbAabpxaHue
Cneumndukaumm Ha cTpaHuua 169
O6Lwa nHopmaums Ha cTpaHuua
MHcTanupaHe Ha ctpaHuua 173

Onepauusi Ha cTpanuua 177

Cneundmkauum

Mopapbxka Ha cTpaHuua 178
169 OTcTpaHsiBaHe Ha HeM3nNpaBHOCTY Ha cTpaHuua 182

Pe3epBHM YacTu 1 NpUHaANEXHOCTM Ha cTpaHuua 182

CneuudukaummTe noanexat Ha npomsHa 6e3 yeegomMsiBaHe.

Cneuudmkauusa

Moapo6HocTn

Pasmepw (LU x [ x B)

Mogayn 3a HanbnBaHe: 120 x 85 x 200 mm (4,7 x 3,4 x 7,9 in.)

Kopnyc

IP30

Terno

Mogayn 3a HanbnBaHe: 0,5 kg (1,1 Ib)

Knac Ha 3awuta

CTeneH Ha 3aMbpcsiBaHe

2

KaTeropvm Ha MHCTanauunarta

Enekrpo3saxpaHBaHe

3axpaHBaHeTo kbM TypbuammeTbpa ce nogasa Ype3 USB kaben, 530 mA, 5V

PaBotHa Temnepatypa

oT 10 #o 40°C (ot 50 go 104°F)

TemnepaTypa Ha CbXpaHeHue

oT —10 go 60°C (ot 14 go 140°F)

BnaxHocT

80% OTHOCUTENHA BNaXHOCT, HEKOHAeH3MpaLla

M3nnakeall areHT

MuHumym 120 mL oT areHTa 3a npemaxsaHe Ha npobara oT TpbbaTta

CKOpOCT Ha nNoToka

1 mL/sec

Temnepatypa Ha npobata

o1 2 po 70°C (o1 35,6 oo 158°F)

CbabpaHue Ha con B npobaTta | 65 g/L makc.
MHTepdeiic USB

CepTtudpukatn CE

[apaHums 1 roguHa (EC: 2 roanHn)

O6wa nHchopmauus

Mpu H1KakBM 06CTOATENCTBA NPOU3BOAUTENAT HAMA fja HOCU OTTOBOPHOCT 3@ NPEKW, HENPeKu,
cneumarnHmn, MHUMAEHTHU UMW NOCNeABaLUy LWeTH, KOMTO ca pesynTaT oT AedeKT Unm nNponyck B ToBa
pbkoBoACTBO. [PON3BOAUTENSAT CM 3ana3sa NPaBoTo Aa Npaev NPOMEHW B TOBa PbKOBOACTBO U B
onuncaHuTe B HEro NPOAYKTU BbB BCEKU MOMEHT 1 6e3 npeaynpexaeHue unm noemaHe Ha
3agbkeHus. KopurnpaHute n3gaHns MoxeTe Aa Hamepute Ha yebcaiTa Ha Npou3BoauTens.
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UHdopmauusa 3a 6esonacHocTTa

3abennexka

Mpon3BOANTENST HE HOCK OTTOBOPHOCT 3@ HUKAKBM MOBPEAW, Bb3HUKHANW B PE3YNTaT Ha NOTPELLUHO MPUNOXEHUE
WINU U3Non3BaHe Ha TO3W NPOAYKT, BKMOUNTENHO, 6e3 orpaHnYeHusi, Npeku, CryyaHu U Bb3HUKHaNM
BMOCIIEACTBMUE LLETU, N CE OTXBBPIIS BCSIKa OTFOBOPHOCT KbM TakuBa LETW B MbMHAaTa No3BoneHa cTeneH ot
[eNCcTBaLLOTO 3aKoHoAaTencTBo. MoTpebutensaT HOCK MbiHa OTTOBOPHOCT 3@ YCTaHOBSIBaHE Ha KPUTWYHM 32
NMPUNOXEHNETO PUCKOBE U MOHTaX Ha NOAXOASLLMNTE MEXaHN3MM 3a NOACUrypsiBaHe Ha NpoLecuTe Mo Bpeme Ha
Bb3MOXHa HeW3npaBHOCT Ha o6opyaBaHeTo.

Monsi, BHMMaTeNHo npoYeTeTe pbKOBOACTBOTO NPEAM pa3onakoBaHe, MHCTanNMpaHe 1 ekcnroartauus
Ha o6opyasaHeTo. O6pbLUaliTe BHUMAHWE Ha BCUYKM TBBPAEHWS 32 ONACHOCT U NpeanasnmBoCT.
MpeHebpersaHeTo UM MOXe Aa [JOBeAe A0 CEPUO3HN HapaHsiBaHWs Ha onepaTopa unv noBpega Ha
obopyasaHeTo.

(YBeperTe ce, Ye 3awmTaTa, OCUrypeHa oT ToBa 06opyaBaHe, He e 3aHmxkeHa. He ro nanonsgaiite un
He ro MOHTMpPaNTe MO HAYMH, Pa3fUYEH OT ONpeaerneHusi B TOoBa PbKOBOACTBO.

U3non3saHe Ha MHOpMaLUA 3a onacHOCTUTE

AONACHOCT

Mokasea Hanuuue Ha NoTeHuManHa unu HernocpeacTBeHa onacHa CUTyauus, KosiTo, ako He 6bae usberHara, Lie
npeamn3BMKka CMbPTOHOCHO UMW CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

ANPEAOYNPEXOEHWUE

Yka3Ba NoTeHUuanHo U1 HenocpeacTBeHO ornacHa cUTyauus, KosTo, ako He 6bae n3berHarta, Moxe a Aoseae
[0 CMBPT UMK CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

ABHUMAHMWE

MokasBa Hanuuue Ha NOTEHLMANHO OMnacHa CUTyaumsi, KOSITO MOXe Aa Npean3Buka Nexko Ui cpegHo
HapaHsiBaHe.

3abennexka

MokasBa CUTyauuda, KOATO ako He 6bae nsberHata, Moxe ga npeanssuka noepena Ha MHCTpyMeHTa.
I/chbopmaLmﬂ, KOATO M3UCKBa cneunanHo U3TbkBaHe.

I'Ipe.qnasﬂu Hagnucu

MpoyeTeTe BCUYKM HAAMMCU U €TUKETU, MOCTABEHN Ha MHCTPYMeHTa. HecnassaHeTo UM Moxe Aa
foBefe A0 hU3MYECKO HapaHsiBaHe Unu NoBpea Ha MHCTPYMeHTa. CUMBOMBT BbPXY MHCTPYMEHTa
€ onncaH B PbKOBOACTBOTO C Npernopbka 3a NOBULLEHO BHAMAaHUE.

Ako e oT6ens3aH BbpXy MHCTPYMeHTa, HAaCTOSALMST CYMBOS1 03HaYaBa, Ye e HeobxXoauMo aa ce
A Hanpasu crpaska ¢ pbKOBOACTBOTO 3a paboTa u/unu nHdopmauumsata 3a 6esonacHocT.

Enektpuyecko obopyasaHe, koeTo e 0603Ha4YeHO C TO3U CUMBOJ, He MOXe Aa 6bae N3XBBbPMSHO B
eBpOonernckUTe YacTHU UK NyGInYHM CMCTeMM 3a U3XBbPIsHE Ha oTnaabum. O6opyaBaHeTo, KOeTo e
OCTapsno UM e B Kpasi Ha XU3HEeHUs CU LUMKbI, TpsiGBa [a ce Bpblua Ha npoussoguTens, 6e3 aa ce
HauucnsiBaT Takcy BbpXy NnoTpeduTens.

Ceptucdmumpane

KaHaacka pasnopenba 3a cbopbXeHus, npeAn3BUKBaLum paguocmyueHus, IECS-003, knac
npn

MopabpxaHeTo Ha TECTOBUTE 3anuUCK € 3adbIIKEHUE HAa NPOU3BOAUTENS.

Tasu undposa anapartypa oT knac "A" CbOTBETCTBa Ha BCUYKN M3NCKBAHUS HA kKaHaOCKUTe
pasnopenbu 3a CbOPbXeHUs, NPEeAN3BUKBALLW CMYLLIEHUS.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.
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®DKK (PepepanHa kommcus No KOMyHUKauuuTe) Yact 15, orpaHnyeHuns oTHocHo knac "A"

MopgabpxaHeTo Ha TeCcToBUTE 3anncy e 3agbimkeHne Ha npom3BoanuTens. ToBa yCTPOWCTBO
CbOTBETCTBA Ha YacT 15 oT Hapenbute Ha OKK. PaboTaTa c Hero npeacTaBnsBa npeameT Ha
crnegHuTe yCroBust:

1. OGOpy,D,BaHeTO He MOXe fa NpudnHaBa BpeaHU CMYLLEHUA.
2. O6opy,qaaHeTo TpFIGBa Aa npuemMma BCUYKK NoNlyvYeHU CMyLLeHUA, BKIMKYUTENTHO TakmBa, KOUTO
MoraTt a NpUYnHAT HeXXenaH HavyuH Ha pa60Ta.

MpomeHun nnn Mmoandmrkaumm Ha ToBa obopyaBaHe, KOUTO He ca U3PUYHO 0J0OpPEHN OT CTpaHuTe,
OTrOBOPHYM 3a HeroBaTa CbBMECTUMOCT, MOraT Aa [oBeAaT A0 aHynvpaHe Ha NpaBoTo 3a
ekcnnoaTtaumsi Ha obopyasaHeTo. ObopyaBaHETO e TeCTBaHO, KaTo € yCTaHOBeHa HerosaTa
CbBMECTUMOCT C OrpaHnyeHmnsTa 3a undpoBo YCTPONCTBO OT knac "A", KOeTO e B CbOTBETCTBUE C
yacTt 15 ot Hapenbute Ha PKK. Te3n orpaHnyeHns ca NnpeaHasHavyeHu Aa ocuUrypsaT pasymHa sawmra
cpelly BpedHu cmyLleHusi npy paboTa Ha obopyaBaHeTo, KoraTo ToBa CTaBa B TbproBcka cpefa.
Ob6opyasaHeTo reHepupa, U3non3ea 1 MoXe Aa U3NbyBa PaAMo4eCcTOTHa EHeprys, KaTo B Cryyai ve
He 6bAe MHCTanMpaHo M eKcnnoaTMpaHo B CbOTBETCTBME C PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba, Moxe aa
npeav3BuKa BpedHU CMYLLEHNS Ha paano KOMyHuKauumTe. BbaMoxkHo e paboTaTta Ha ToBa
obopyaBaHe B XUNULLHW 30HW Aa AoBefe [0 BPeAHU CMYLLEHWS, NPy KOWTO crnyyai notpebutenat
e Tpsbsa Aa Kopurmpa cMyLLeHnsATa 3a CBosA cMeTka. 3a HamansasaHe Ha npobnemuTte cbC
CMyLLEHWsATa MoraT fja ce M3MOoN3BaT CneaHNTEe TEXHUKN:

1. UsknioueTe obopyaBaHeTo OT 3axpaHBaHETO, 3a Ja NPOBepUTe Janu To NpUYMHsABa
CMyLLeHusTa.

2. Ako obopyaBaHeTo e CBbp3aHO KbM €4MH U CbLL KOHTaKT C YCTPOMUCTBOTO, NPU KOETOo ce
nposiBABaT CMYLLEHUSATA, CBbPXKeTe 060pyABaHETO KbM APYr KOHTaKT.

3. Ortpaneuvete obopyaBaHETO OT YCTPOWUCTBOTO, KOETO NpUeMa CMyLLEHUsITa.

4. TpomeHeTe NOMOXEHNEeTO Ha NpuemaTtenHaTa aHTeHa Ha YyCTPONCTBOTO, KOETO npuema
CMyLLeHuATa.

5. OnwurawnTte fa npuUnoxuTe KOMOMHaLWS OT FOPHUTE MEPKU.

O6w npernen Ha Npoaykra
ATNPEOYNPEXAOEHWE

OnacHocT oT noxap. ToBa YCTPOWCTBO He e NpeaHa3Ha4veHo 3a yn0Tpeﬁa CbC 3anannumMm Te4HOCTU.

OnacHOCT OT XMMUYecka eKkcnmoaus. V|3XB'pr'Iﬂl7ITe XMMnyecknTe U otTnagHu sellectsa B
CbOTBETCTBME C MECTHUTE, PErMoHanHu n HaumoHanHu paanope,qGM.

KomnnekTsT 3a HanbneaHe SIP 10 3a Typbuanmetbpa TL23xx ce n3nonsea 3a U3TernsiHe Ha
n3bpaHo KonmM4ecTBO BogHa npoba npes3 npoToyHaTa kretka B TL23xx npeam BCAKO U3MepBaHe Ha
MbTHOCTTa. HanpaseTe cnpaska ¢ ®urypa 1. Ako onuusaTa e usbpaHa, MoagynbT 3a HanbnBaHe
n3rerns n3bpaHo KONM4ecTBO NOCTaBEH OT MOTPebUTENs areHT 3a usnnakBaHe npes npoToyHaTa
KrneTka cref BCSIKO M3MepBaHe Ha MbTHOCTTA.
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®durypa 1 O6w npernea Ha npoaykra

1 USB kaben 4 TlpoToyHa KneTka 7 W3To4HMK Ha npobaTta
2 Typbugmmetbp TL23xx 5 Mopgyn Ha npoToYHaTa KneTka 8 Mogpyn 3a HanbneaHe SIP 10
3 Kanak Ha npoToyHa kneTka 6 [peHax 9 [lepuctantuyHa nomna

KomnoHeHTU Ha npogykTa

I'IpOBepeTe Aann BCUYKM KOMMOHEHTU Ca NosyvYeHn. BuxTe <Dmrypa 2. AKO HsiKOM OT TSIX NUMNcBaT unm
Ca noespeneHu, HesabaBHoO ce CBbpXKeTe C npons3sognTensa nnm c TbpProBCKNA npeacraBuTern.
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®durypa 2 KomnoHeHTn Ha npoaykTa

1 USB kaben, Tvn AB, 1 m (3,3 ft) 7 TpoTouHM kneTkm (2 6p.)
2 Tpwvba Tygon®, BbTP. Anam. '/gin, 1,70 m (5,6 ft) 8 [onHa kanayka ¢ O-npbCTeH
3 Kanak Ha npoToyHa kneTka 9 Y-o6paseH uTuHr 3a TpbBa ¢ BLTP. anam. '/gin
4 Mogayn Ha npoToyHaTa KneTtka 10 Pamka 3a npoToyHa kneTka
5 [opHa kanayka c O-npbCTEH 11 Mogyn 3a HanbneaHe SIP 10
6 PesepBHu O-npbCTeHm (2 6p.)
UHcTanupaHe

MounctBaHe n MOHTUpPaHe Ha MoAyJia Ha NPOoTOoYHaTa KrneTKa

3abenexka

He pokocBaiite v He ,qpaCKaPlTe MoAyrna Ha nNpoTo4vHaTa KneTka. 3aM'prHBaHeTO nnn apackoTuHUTE No CTHbKNOTO
MOXe fa npean3BukaT rpellku B UsmepBaHeTo.

1. lMNouncTteTe Mmodyna Ha NpoToYHaTa KneTka. MsnbnHeTe cTbnku oT 2 A0 4 Ha MouncreaHe Ha
MoAyna Ha npoToYHaTa KrneTka Ha cTpaHuua 179.

2. MoHTupainTe Moayna Ha NpoToYHaTa KneTka, KakTo e NMoka3aHo Ha UNCTpUpaHnTe CTbMKKU Mo-
aony.
3abenexka: Nozpuxeme ce mpbbama 0a e KONIKOMOo e 8b3MOXHO 10-Kbca, 3a 0a ce MUHUMuU3upa
ynaesiHemo Ha 8b30yX U 8peMemo Ha usocmasaHe Ha romoka ¢ npobama.

ﬂpw cTbrnka 4 ot NUNIOCTPpUpaHUTe CTbNKM HaHeceTe CUJTMKOHOBO Macrio Ha NpoTo4YHaTa KrneTka
no cnegHna Ha4vuH:

a. HaHecete manka kanka CUIMKOHOBO Macro oT ropHaTta KbM AOJf1HaTa 4acT Ha NpoTo4yHaTa
KneTka.
3abenexka: W3nonssalime camo I'Ipe@OCmGGEHOmO'CUI‘ILIKOHOSO macrio. Toea CUUKOHOB0 Macsio uma
Cbuus pegppakyUuoHeH UHOEKC Kamo CMBbKIOMO Ha MpomoyYyHama Kremka u Mackupa He3HayumernHume
HalpackeaHUsi Ha CMBbKIIOMO.
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b. V3nonsBainTe kbpnaTa 3a HamacnsBaHe, 3a 4a HaHeceTe paBHOMEPHO MacrioTo BbpXy
NOBBPXHOCTTa Ha NpoToyHaTa kneTtka. OTcTpaHeTe no-rongmMara YacT OT MacrnoTo. YBepeTe
ce, 4Ye (pnakoHbT € NoYTH CyX.
3a6enexka: [locmaseme Kbpriama 3a HamacrisieaHe 8 HalinoHosa mop6uw<a, 3a Oa 51 3anasume

Kbprnama 4ucma.
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CBbp3BaHe Ha USB kabena

CebpxeTe USB kabena. HanpaseTe cnpaska ¢ unocTpauumte, KOUTO criegsar.

Onepauus
KoHdmrypupaHe Ha HacTpomnkuTte

CBbpKeTe 3axpaHBalLusi kaben Ha TypouanMeTbpa KbM KOHTaKTa.
HaTtucHeTe GyToHa 3a 3axpaHBaHe, 3a Aa BKIo4uTe TypbuanmeTbpa.
HaTtucHeTe Momna.

Pobd=

M3bepeTe Bkn 3a akTvBUpaHe Ha onepauusita 3a HambiIBaHe.

3a6enexka: Koezamo e usbpaHo Bk, ecMykamenHusim MO0y U3ebpliea YUKb/1 Ha HambrigaHe rnpedu 8CsKo
usmepsaHe U UUKbIT Ha npodyxeaHe (ako e akmueupaHo) cried 8CsKo u3mMepseaHe.

5. WN3bepeTe u koHUrypupariTe BCska onuyus.

Onuua OnucaHue
Bpewme 3anaBa nepuoaa, 3a KOTo MoAynbT 3a HanblBaHe M3Terns npobarta nNpes npoToyHaTa
HanbNB. KneTka npeau Bcsiko namepsaxe. Onumu: oT 1 o 99 cekyHau (no nogpasbupaHe:

8 cekyHau). CkopocTTa Ha noToka Ha nomnata e 1 mL/sec.

Bpeme ytasiB.  3agaBa nepuopa, 3a KoiiTo npobaTta npecTtosiBa B NpoToYHaTa Knetka, npeau aa 6bae
n3mepeHa. Onumu: ot 1 go 999 cekyHam (no nogpasbupaxe: 5 cekynam). Manonssainte
HacTpoiikaTa 3a Bpeme Ha yTasiBaHe, 3a ja NO3BONNTe Ha Bb3AyLUHUTE MexypyeTa 1
TypbyneHuusTa B npobata Aa HamanesT npeau BCSKO 3MepBaHe.

Bpeme 3apaBa nepuoaa, 3a KOWTo MOAyNbT 3@ HaMblBaHe U3TErNsi NOCTaBeH OT NoTpebuTens

npoayxs. areHT 3a U3nnakeBaHe Npe3 NPoToYHATa KNeTKa, KoraTo AafeH LWKbI Ha NpodyXBaHe
3aBbpLUK. Onuum: nsknoyeHo (no noapasbupaxe) unu ot 1 go 99 cekyHawm (no
nogpasbupaHe: 8 cekyHam).

3abenexka: MuHumym 120 mL om aeeHma 3a u3rnnakeaHe ca Heobxodumu, 3a 0a ce
npemaxHe npobama om mpbbama.

H-no npoayxB. 3ajaBa UMKLNBT HA NPOAyXBaHe Aa ce CTapTupa aBTOMATUYHO Crej u3mepBaHe Um
KoraTo noTpebuTensT HaTucHe onumsita MNpoayxsaHe. Onuumn: ABTO (Mo nogpasbupaHe)
mnu PbyHo.
3abenexka: Cmapm 6ymoHa Ha onyusma [MpodyxeaHe ce akmugupa caMo Ko2amo
onyusima Bpeme npodyxs. e 3adadeHa Ha Bkin.

6. HatucHete OK.
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3a na usnesete, 6e3 ga 3anuceate NpomMeHuUTe, HaTucHeTe OTMsIHA. 3a Aa BbpHeTe
HacTpovikute Kbm habpuyHUTE HACTPOVKK No nogpasbupaHe, HatucHeTe Mo noap..

U3nnakBaHe Ha mMoayrna Ha NpoToYHaTa KrneTka un Tp'bﬁaTa

Mpean nbpBoHavyanHa ynoTpeba Ha HOB MOAyN Ha NpoToYHaTa krnetka unu Tpbba, nannakHete
Mogfyna Ha npoToyHaTa kneTka v TpbbaTa.

1. lNocTtaBeTe BcMmykaTenHaTta Tpbba B npubnusmtenHo 400 mL geioHusmpaHa Boga.
YBepeTe ce, 4Ye OTBOPbBT Ha TpbbaTa ce HaMMpa Ha AbHOTO Ha KOHTENHepa.
2. HatucHete Momna, cnep koeto HaTucHeTe MpoayxBaHe 3a Havano Ha NPoAyxsaLll LMKbI.

3. lMoBToOpeTe cTbNKa 2 OTHOBO, AoKaTo NpubnuantenHo 360 ml gelrioHM3npaHa Boga ce U3Ternm
npe3 MoAyna Ha NpoToYHaTa kneTka u Tpbbarta.

4. HatucHete OK.
MU3mepBaHe Ha npoba

1. M3BbpLuete npoagyxsaHe no crnegHua Ha4vnH:

a. [lMocraBeTe BCcMykaTenHaTa Tpbba B AeiiOHM3NpaHa BoAa.
b. HatucHete MNomna, cnep koeto HaTucHeTe MpoayxBaHe 3a Havyano Ha NpPoayxBaLll LMKbI.
c. HatucHete OK.

2. TocTaBeTe BcMykaTenHaTa Tpbba B npobara.

3. HatucHete OTuMTaHe. ModynbT 3a HanbiBaHe K3BbLPLLBA LMK HA HaMbnBaHe, cref KoeTo
TypbuanmeTbpa n3mepsa npobara.

AKo HacTpoiikaTa 3a cTapT Ha onuusaTa MNpoayxsaHe e 3agafeHa Ha ABTO, LMKbITLT Ha
npoayxBaHe ce U3BbLPLUBA Cres N3MepBaHEeTo.

AKko HacTpolikaTa 3a cTapT Ha onuusTta lNpoayxsaHe e 3agageHa Ha PbyHo, 6yToHBT OTunTaHe
ce npomeHs Ha NpoayxeaHe.

4. HatucHete lNMpoayxBaHe 3a Ha4yano Ha NPoAyxBaLl, LUKbBIT, aKo € NPUIIOXKUMO.
5. lMNosTopeTe cTbnkM 3 1 4, [OKATO M3MEpPBaHNATa Ha npobarta He NpuKoYarT.
6. VsBbplueTe npoayxsaHe. BuxTe cTbnka 1.

MoaroroBKa 3a CbXpaHeHue

Mpeamn kpaTKOCPOYHO CbXpaHeHue (TpK Yaca Unu No-marko) n3nnakHeTe Mofyna Ha NpoToyHaTa
kneTka un Tpbbarta. HanpaBseTe cnpaska ¢ /annakBaHe Ha moAyrna Ha NpoToYHaTa KrneTka u Tpvbata
Ha cTpaHuua 178. 3anasete mogyna Ha NpoToYHaTa KneTka MbiieH C AeCTUnMpaHa unm
AeioHnsnpaHa BoAa, 3a Ja ce NnpefoTBpaTy ynaBAHETO Ha Bb3ayX M CbOMpaHeTo Ha YacTuLm no
yactuTe.

Mpean AbArocPoOYHO CbXpaHeHWe OTCTpaHeTe U NoYMCTeTE MOAYNAa Ha NPoToYHaTa KneTka.
M3nbnHeTe cTbnku oT 1 Ao 4 Ha MNouncTBaHe Ha MoAyra Ha NPOoToYHaTa KneTka Ha cTpaHuua 179.
B3anaseTe moayrna Ha NpoToYHaTa KrneTka MbeH ¢ AecTunvpaHa unv AeoHnsnpada soga, 3a aa ce
npeaoTBpaTy yNaBsHETO Ha Bb3AyX Y CbOMpaHeTo Ha YacTULM Mo YacTuTe.

MopapbxKa

MouyncTBaHe Ha WHCTPYyMEeHTa

MouncreTe BbHLUHUTE MOBBPXHOCTU HA MHCTPYMEHTa C BriaxkHa Kbprna v cnab canyHeH pasTeop v
cnep ToBa U3TPUIATE MHCTPYMEHTA, 3a Aa ce NOoACYLUM, ako e HeobxoanMmo.
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MNouncTBaHe Ha Moayna Ha NPOTOYHaTa KneTKa
ABHUWMAHUE

MbMHOTO HEOBXOAMMO NMUYHO NpeanasHo obopyasaHe npy 6opaBeHe CbC CbOTBETHUTE XUMUYECKU
BellecTBa. 3a MHGOpMaLMsi OTHOCHO NpPoTokonMTe No 6e3onacHOCT pasrneganTe MHOPMaLUNOHHUTE
nvcTun 3a 6esonacHocT Ha maTepuana (MSDS/SDS).

OnacHOCT OT XMuYecka ekcnnosusi. Cnassante naﬁopaTopHMTe npoueaypu 3a 6e3onacHoOCT 1 HoceTe
‘“

3abennexka

He pokocsaWTte u He ApackanTe MoAyna Ha NpoToYHaTa KneTka. 3aMbpcsiBAHETO UMW APACKOTUHUTE MO CTBKIOTO
MOXe fa npean3BukaT rpeLlku B UsmepBaHeTo.

MouncTBaiiTe Mogyna Ha NpoToYHaTa KNeTka, NPpeau Aa u3nonaeaTte 3a MbpPBU MbT, U KoraTo e
Heo6XoaMMo, 3a 1a Ce OTCTPaHN 3aMbpCABAHETO.

EnemeHTHN, fOCTaBeHM OT NoTpebuTens:

JNabopatopeH nouncrea JlabopatopeH

parop u parop Hectunupana unu
npenapar 3a no4yncTeaHe Ha nouncTealy neiDHUEHPAHE BOnA
CTBKIO npenapat P

Meka kbpna, KOSITo He oTaens Kbpna 3a
P A CWnnKoHOBO Macno 3 P
BRakHa @ HamacnsiBaHe
@ ConHa kucenuHa 1:17

1. OrtcTpaHeTe n pa3rnobeTe moayna Ha NpoToYHaTa krneTka. Hanpaeete cnpaska ¢ durypa 3.
2. TlouncTBanTe CTLKNEHUTE YACTW MO CNEAHNS HAYWH:

a. [NouuctBariTe BbTPELUHUTE M BbHLUHWTE NOBBPXHOCTU HA CTBKIIEHWUTE YacTu ¢ nabopaTtopeH
noyncTBaLL nNpenapar 3a NMOYUCTBaHE Ha CTHLKIO.

b. M3nnakBanTe HaMbIHO CTHKNEHUTE YacTh MHOMO MbTW C AeCTUNMpaHa v genoHn3mpaHa
BoAa.
3abenexka: Cmepunuaupalime ¢ napa mpbbama, MPOMoYHUME KIemKU U Karaykume 8 Mooyrna Ha
pomoYHama Knemka, ako e Heobxo0umo.

c. 3a npobu 3a usmepBaHe Ha MbTHOCT B HACKUSI AnanasoH UivM uaMepBaHus ¢ Boaa 3a
paspexgaHe NoYUCTBanTe BbTPELLUHUTE Y BbHLUHUTE MOBBbPXHOCTU HA CTHKMEHUTE YacTh CbC
cofHa kucenuHa 1:1.

M3nnaksaviTe HaMb/IHO CTLKIIEHNTE YacT MHOTO NbTW C BOAA 3a pa3pexaaHe (He
AecTunupaHa unu genoHnsnpaHa Boaa).
3. TloacywasanTe BLHLIHWUTE NOBBPXHOCTU Ha CTBKIIEHUTE YaCcTU C MeKa Kbpna, KOATO He OTAens
BnakHa. MNopgabpxante BbTPELIHUTE NMOBBPXHOCTU BNAXHU.
4. lNoyncTBaViTe BbTPELUHWNTE U BBHLUHWTE MOBBLPXHOCTU Ha MacTMacoBuTe YacTu u Tpbbara ¢
nabopaTtopeH NOYMCTBaLL, Npenapar 1 Tonna BoAa.

5. HaHacante cunnkoHOBO Macro Nno BbHLUIHUTE MNOBBPXHOCTWN HA NPOTOYHATa KrneTka no crieaHunsa
Ha4unH:

a. ,D,p'b)KTe NnpOoTOYHATa KNneTka caMo 3a ropHaTta 4acT, 3a Aa MUHUMU3nparte 3aMmbpcaBaHe U
OCTaBsAHe Ha oTnevyaTtbumM OT NPbCTU.

1 Heobxoayuma camo 3a U3MepBaH1si Ha MbTHOCT B HUCKUS AManasoH
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b. lMouncrtBante BbHLWHATA NOBBbPXHOCT HA NPOTOYHATA KreTka C MeKa Kbpna, KOATO He oTaensa

C.

BlakHa, 3a fja OTCTPaHUTE NeTHaTa OT BoAa v oTrnevaTbuute oT NPbCTU.
HaHeceTe manka Kamnka CUIIMKOHOBO Macrno OT ropHaTta KbM JONiHaTa YacT Ha npoToyHaTa
KneTKa.

3a6enexka: W3nonseatime camo npedocmaeeHomo-cunu1<0Hoso macrio. Toga CUTUKOHOBO Macsio uma
cbwus peqbpaKuUOHeH UHOEKC Kamo cmbKIIomo Ha npomo4YHama K/iemka u Mackupa He3Ha4dumesiHume
HadpackeaHusi Ha CMbKIIOMO.

M3nonssainTe kbpraTta 3a HamacnsiBaHe, 3a 4a HaHeceTe paBHOMEPHO MacnoTo BbpXy
NOBBPXHOCTTA Ha NpoToyHaTa kneTtka. OTcTpaHeTe no-rongmMara YacT OT MacrnoTo. YBepeTe
ce, 4Ye (pnakoHbT € NoYTH CyX.

3abenexka: [locmaseme kbpnama 3a HamacrisieaHe 8 HalinoHoga mopbuyka, 3a da A 3anasume
Kbprnama 4ucma.

6. Crnobete 1 MOHTUpaNTe MoAdyra Ha NpoToYHaTa KrneTka. ManbnHeTte cTbnkute Ha ®urypa 3 B
NPOTMBOMOMOXHATa NOCOKa.

d)urypa 3 Pasrno6siBaHe Ha MoAyna Ha NpoTo4YHaTa KreTka

@c(@%

CmsHa Ha O-npbCcTeHuTe

AKO MOAYNBbT Ha MPOTOYHAaTa KneTka numa TeY, cMeHeTe O-NpbCTeHa B ropHaTa 1 JofHaTa kanayka ¢
pocTtaeeHuTe pesepBHn O-npbcTeHn. HanpaseTe cnpaska ¢ durypa 2 Ha ctpaHuua 173.

CmMsHa Ha npo6ooT6opHaTa Tpbb6a

PenoBHo cmeHsinTe npobooTbopHaTta Tpbba. 3ambpcsiBaHe (Hanp. MUKPOGUONOrMyHM o6pasyBaHust)
He ce OTCTpaHsiBa JIeCHO OT BbTpELLUHAaTa NOBbLPXHOCT Ha TpbbaTa.

Cnep kaTo cMeHuTe Tpbbata, npomuinTe TpvbaTta. HanpaeeTe cnpaska c M3nnakBaHe Ha moayna Ha
npoToyHaTa kneTtka u Tpbbarta Ha cTpaHuua 178.

CwmsHa Ha TpbbaTa Ha nomnara

Korato ce otGenexu nospeaa unm n3HoceaHe Ha Tpbbarta Ha nomnara, nogMeHete Tpbbara Ha
nomMnara, KakTo e NnokasaHo Ha UICTPUPaHUTE CTLMKUTE MO-A0mY.

®
Heo6xoaunmum yactu: Tpbba Ha nomna (Lagoprene ), crnobeHa ¢ kanaka 1 Bpb3kute Ha
nepuctanTuyHaTa nomna
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ofyna Ha

nte Tpvbata. Buxre M3nnaksaHe Ha M




OTcTpaHsiBaHe Ha HEU3NpPaBHOCTHU

Ipewka

Onucanue

PeweHune

MopynbT 3a
HanbnsaHe He e
cBbp3aH. MposepeTe

Hama USB Bpb3ka mexay

Mogyna 3a HanmbnBaHe u
TypbnanmeTbpa.

MpoBepeTte USB kabena. YBepeTe ce, Ye AbIKMHATA Ha
kabena He Hagxebpns 1 m (3,3 ft). YBepeTe ce, ye USB
kabenbT e cBbp3aH ¢ TypbuanmeTbpa U Mogyna 3a

kabena. HanbnBaHe.

lMpoBsepeTe moayna TpbbaTa Ha nomnaTa He e
3a HanbnBaHe u rnocTaBeHa NpasuIHO.

Tpbbara.
Ha cTpaHuua 180.

OKOJ10 ponkuTe.

PasBuiiTe kanaka Ha nepucTanTuyHata nomna u
noctaeeTe TpbbaTa NOBTOPHO. BuxTe cTbnkuTe Ha
untoctpaumunTe B CMsaHa Ha TpbbaTta Ha nomnara

M3nonaBarite TpbbaTta 3a 15 cekyHan. HatucHeTte nocta
Hafony u ce yBepeTe, Ye TpbbaTa e nocTaBeHa NpaBuIHO

Pe3epB|-W| 4YaCT U NpnUHaanexHocCcTu

ANPEAYNPEXAEHWE

YyacTtu, ynoMeHaTu B TO31 paszer, ca 04o6peHn oT Npou3BoanuTens.

OnacHocT oT HapaHsiBaHe. /3non3BaHeTo Ha YacTu, KOUTO He ca oaobpeHu 3a ynotpeba, Moxe Aa
NpUYUHU HapaHsaBaHe, NnoBpeda Ha MHCTPYMeHTa Unu HensnpaBHOCT Ha oGopy,qBaHeTo. PesepBHute

3abenexka: [Tpodykmosume u kKamarnoxHume HoMepa Moxe 0a ce pa3fnuyasam 8 HIKOU pe2UuoHU Ha npodaxba.
Cebpxeme ce cbc cbomeemHusi ducmpubymop unu nocememe yebcalima Ha KOMaHUsima 3a UHghopmayus 3a

KOHmMakxkm.

Pe3epBHU YacTu

OnucaHue

KaTtanoxeH Homep

MpoToyHM kneTkm (2 6p.) 4709500

[opHa nnu gonHa kanadka, MOAyn Ha NpPOoToYHaTa KneTka 4744800

Kanak n pamka Ha npoToYHa KrneTka 9650400

Kbpna 3a HamacnsiBaHe 4707600

Tpbba Ha nomna, Lagoprene, npeasapuTeriHo crinobeHa ¢ kanaka u Bpb3kute Ha LZV877

nepucTanTuyHaTa nomna

CununkoHoBO Macno 126936

Mopayn 3a HanbnBaHe SIP 10 ¢ komMnnekT TpboM LQV157.99.60002

Tpbb6a TygonZebTp. anam. /g in, BbHW. Anam. '/, in, aebenuna /46 in 11012

KomnnekT Tpb6u, Bkntousa Tpb6a Tygon, BbHLW. anam. /4 in, 1,70 m (5,6 ft) n

Lzv877 LZV940

3abenexka: Y-obpazeH chumuHa He € BKITIOYEH.

USB kaben, Tun AB, 1 m (3,3 ft) LZQ104
Akcecoapu

OnucaHue KaTtanoxeH Homep

MukpodmbbpHa kbpna (3a noyncTBaHe Ha onakoHa)

LZY945

2 MMpopaaea ce Ha AbMkUHKM oT 0,3 m (1 ft)
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Miiszaki adatok

A miszaki adatok elézetes bejelentés nélkul valtozhatnak.

Miiszaki adatok Részletes adatok

Méretek (Sz x Mé x Ma) Felszivoegység: 120 x 85 x 200 mm (4,7 x 3,4 x 7,9 in.)

Haz 1P30

Tomeg Felszivéegység: 0,5 kg (1,1 Ib)

Védelmi osztaly 1l

Szennyezési fok 2

Telepitési kategoria |

Tapegység A tapellatast a turbidiméter szolgaltatia az USB-kabelen keresztiil, 530 mA, 5V
Uzemi hémérséklet 10—40 °C (50-104 °F)

Tarolasi hémérséklet —10-60 °C (14-140 °F)

Paratartalom 80%-os relativ paratartalom, paralecsapédas nélkiil
Oblitészer Legalabb 120 ml a minta eltavolitasahoz a tdmli6ébél
Aramlasi sebesség 1 mlis

Minta hémérséklete 2-70 °C (35,6158 °F)

Minta sétartalma Legfeljebb 65 g/l

lllesztéegység usB

Tanusitvanyok CE

Jotallas 1év (EU: 2 év)

Altalanos tudnivalé

A gyarté semmilyen kortilmények kdzott sem felelés a jelen kézikdnyv hibajabdl, vagy
hianyossagaibdl eredd kdzvetlen, kdzvetett, véletlenszer(, vagy kdvetkezményként bekovetkezett
karért. A gyarté fenntartja a kézikdnyv és az abban leirt termékek megvaltoztatasanak jogat minden
értesités vagy kotelezettség nélkil. Az atdolgozott kiadasok a gyarté weboldalan talalhatok.

Biztonsagi tudnivalé

A gyarté nem vallal felel6sséget a termék nem rendeltetésszer(i alkalmazasabdl vagy hasznalatabdl ered6
semmilyen karért, beleértve de nem kizarélag a kdzvetlen, véletlen vagy kdzvetett karokat, és az érvényes
jogszabalyok alapjan teljes mértékben elharitja az ilyen karigényeket. Kizarolag a felhasznalé feleléssége, hogy
felismerje a komoly alkalmazasi kockazatokat, és megfelel6 mechanizmusokat szereljen fel a folyamatok védelme
érdekében a berendezés lehetséges meghibasodasa esetén.
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Keérjuk, olvassa végig ezt a kézikdnyvet a késziilék kicsomagolasa, beallitdsa vagy mikddtetése
elétt. Szenteljen figyelmet az 6sszes veszélyjelzd és dvatossagra inté mondatra. Ennek elmulasztasa
a kezeld sulyos séruléséhez vagy a berendezés megrongalédasahoz vezethet.

A berendezés nyujtotta védelmi funkciék mikodését nem szabad befolyasolni. Csak az utmutatdban
el6irt médon hasznalja és telepitse a berendezést.

A veszélyekkel kapcsolatos tudnivaldk alkalmazasa

Lehetséges vagy kdzvetlenil veszélyes helyzetet jelez, amely halalhoz vagy sulyos sériiléshez vezet.

AFIGYELMEZTETES

Lehetséges vagy kozvetlenul veszélyes helyzetet jelez, amely halalhoz vagy sulyos sériiléshez vezethet.

AVIGYAZAT

Lehetséges veszélyes helyzetet jelez, amely enyhe vagy kevésbé sulyos sérlléshez vezethet.

A késziilék esetleges karosodasat okozd helyzet lehetéségét jelzi. Kildnleges figyelmet igényld tudnivald.

Figyelmezteté cimkék

Olvassa el a mlszerhez csatolt valamennyi cimkét és fligg6é cimkét. A rajtuk olvashaté
figyelmeztetések be nem tartasa személyi sérliléshez vagy a mlszer megrongalddasahoz vezethet.
A miszeren lathaté szimbolum jelentését a kézikdnyv egy dvintézkedési mondattal adja meg.

Ha a készuléken ez a szimbdlum lathatd, az a hasznalati utmutaté kezelési és/vagy biztonsagi
A tudnivaléira utal.

Az ezzel a jelzéssel megjeldlt elektromos berendezés nem artalmatlanithaté az eurépai haztartasi
vagy nyilvanos artalmatlanité rendszerekben. A régi vagy az élettartama végét elért berendezést
juttassa vissza a gyarté részére artalmatlanitas céljabdl, ami a felhasznal6é szamara dijmentes.

Tanusitvany

A radié interferenciat okozé eszk6zok kanadai szabalyozasa, IECS-003 A osztaly:
A vizsgalati eredmények bizonyitasa a gyartonal talalhato.

Ez az A osztalyu berendezés megfelel A radio interferenciat okozé eszk6zok kanadai
szabalyozasanak.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC 15 szakasz, az "A" osztalyra vonatkozoé hatarokkal

A vizsgalati eredmények bizonyitasa a gyartonal talalhatd. Az eszkdz megfelel az FCC szabalyok 15.
szakaszaban foglaltaknak. A mikodés a kovetkezd feltételek figgvénye:

1. A berendezés nem okozhat karos interferenciat.

2. A berendezésnek minden felvett interferenciat el kell fogadnia, beleértve azokat az
interferenciakat is, amelyek nem kivanatos mikddéshez vezethetnek.

A berendezésben véghezvitt, és a megfelel6ségbiztositasra kijelolt fél altal kifejezetten el nem
fogadott valtoztatasok vagy médositasok a berendezés miikddtetési joganak megvonasat vonhatjak
maguk utan. Ezt a berendezést bevizsgaltak, és azt az FCC szabalyok 15. szakaszanak
megfeleléen, az A osztalyu készilékekre érvényes hatarértékek szerintinek mindsitették. E
hatarértékek kialakitasanak célja a tervezés soran a megfelelé védelem biztositasa a karos
interferenciak ellen a berendezés kereskedelmi kérnyezetben térténé hasznalata esetén. A
berendezés radio frekvencia energiat gerjeszt, hasznal és sugaroz, és amennyiben nem a hasznalati

184 Magyar



kézikdényvnek megfelel6en telepitik vagy hasznaljak, karos interferenciat okozhat a radiés
kommunikacioban. A berendezésnek lakott teriileten valé miikodtetése valdszinilleg karos
interferenciat okoz, amely kdvetkeztében a felhasznalét sajat koltségére az interferencia
korrekciojara kotelezik. A kovetkezé megoldasok hasznalhatok az interferencia problémak
csokkentésére:

1. Kapcsolja le a berendezést az aramforrasrél annak megallapitasahoz, hogy az eszkdz az
interferencia forrasa.

2. Amennyiben a berendezés ugyanarra a csatlakozé aljzatra van téve, mint az interferenciat
észlel6 készilék, csatlakoztassa a késziiléket egy masik csatlakozé aljzatba.

3. Vigye tavolabb a késziléket az interferenciat észlel® késziiléktdl.

4. Allitsa mas helyzetbe annak a késziiléknek az antennajat, amelyet zavar.

5. Probalja ki a fenti intézkedések tobb kombinacidjat.

A termék attekintése

AFIGYELMEZTETES

Tlzveszély. A terméket nem olyan folyadékokhoz fejlesztették ki, amelyek gyulékonyak.

AVIGYAZAT

Kémiai expozicio veszélye. Semmisitse meg a vegyszereket és a hulladékokat a helyi, terlleti és
nemzeti eléirasoknak megfeleléen.

A TL23xx turbidiméterhez készilt SIP 10 felszivokészlet a kijeldlt mennyiségl vizminta atvezetésére
szolgal a TL23xx aramlasi cellan keresztul a zavarossag egyes mérései el6tt. Lasd: 1. abra. Ha ki
van valasztva, a zavarossag minden mérése utan a felszivo kijeldlt mennyiség, a felhasznalé altal
biztositott dblitGszert vezet keresztil az aramlasi cellan.
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1. abra A termék attekintése

1 USB-kabel 4 Aramlasi cella 7 Mintaforras
2 TL23xx turbidiméter 5 Aramlasi cella készlete 8 SIP 10 felszivoegység
3 Aramlasi cella fedele 6 Leereszt6 9 Perisztaltikus szivattyu

A termék részegységei

Gy6z6djon meg arrél, hogy minden részegységet megkapott. Lasd: 2. abra. Ha valamelyik tétel
hianyzik vagy sértiilt, forduljon azonnal a gyartéhoz vagy a forgalmazohoz.
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2. abra A termék részegységei

N o o e -

1 USB-kabel, AB tipus, 1 m (3,3 lab) 7 Aramlasi cella (2 db)

2 Tygon® tsmi3, /g hiivelyk ID, 1,70 m (5,6 ab) 8 Also kupak O-gy(iriivel

3 Aramlasi cella fedele 9 Y csatlakozo /g hiivelykhez ID t6ml6
4 Aramlasi cella készlete 10 Aramlasi cella kerete

5 Fels6 kupak O-gydrivel 11 SIP 10 felszivoegység

6 Csere O-gy(rik (2 db)

Osszeszerelés

Tisztitsa meg és szerelje fel az aramlasi cella készletet

Ne érintse, illetve ne karcolja meg az aramlasi cellat. Az (ivegen 1év6 szennyezddések és karcolasok mérési
hibakat okozhatnak.

1. Tisztitsa meg az aramlasi cella készletet. Végezze el a Tisztitsa meg az aramlasi cella készletet
oldalon 192 |épésbél a 2 — 4 Iépéseket.
2. Szerelje fel az aramlasi cella készletet az alabbi képeken bemutatott Iépésekkel.

Megjegyzés: A tomlé legyen annyira révid, amennyire csak lehetséges, igy minimalisra cs6kkentheti a
légkamrak kialakulasat és a mintadramlas faziskésését.

Az alabbi képeken bemutatott 4. Iépésnél kenjen szilikonolajat az aramlasi cellara az alabbiak
szerint:

a. Kenjen fel egy cseppnyi szilikonolajat az aramlasi cella tetejérél kezdve az alja felé haladva.

Megjegyzés: Csak a kapott szilikonolajat hasznalja. Ennek a szilikonolajnak ugyanaz a térésmutatéja, mint
az aramlasi cella livegének, és elfedi az liveg kisebb karcolasait.

b. Hasznalja az olajozé rongyot, és kenje szét az aramlasi cella feliletén egyenletesen az olajat.
Tavolitsa el az olaj nagy részét. Gy6z6djon meg réla, hogy az livegcse majdnem szaraz.

Megjegyzés: A ruha tisztantartasa érdekében tarolja az olajoz6 ruhat egy miianyag tarolézsakban.
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Az USB-kabel csatlakoztatasa

Az USB-kabel csatlakoztatdsa. Nézze meg az alabbi illusztraciot.

Miikodtetés
A beillitasok konfiguralasa

1. Csatlakoztassa a turbidiméter tapkabelét egy elektromos aljzathoz.
2. Nyomja meg a tapgombot a turbidiméter bekapcsolasahoz.
3. Nyomja meg a Felszivé gombot.
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6.

A felszivé mikddésének engedélyezéséhez valassza a Be beallitast.

Megjegyzés: A Be valasztasakor a felszivoegység egy felszivasi ciklust hajt végre minden mérés el6tt,
valamint minden mérés utan egy Uritési ciklust (ha engedélyezve van).

Valassza és konfiguralja az egyes beallitasokat.
Opcioé Leiras

Felszivasi id6 Azt az id6tartamot allitja be, amig a felszivéegység a mintat az aramlasi cellan atvezeti az
egyes mérések el6tt. Valaszthato értékek: 1-99 masodperc (alapbeallitas: 8 masodperc). A
szivattyu aramlasi sebessége 1 ml/s.

Ulepitésiidé Azt az idStartamot allitia be, amig a minta az aramlasi cellaban tartézkodik a mérése el6tt.
Valaszthato6 értékek: 1-999 masodperc (alapbeallitas: 5 masodperc). Az Ulepitési idé
beallitas lehetévé teszi a Iégbuborékok és a turbulencia csokkentését a mintaban az egyes
mérések el6tt.

Uritési idé Azt az id6tartamot allitja be, amig a felszivoegység felhasznalé altal biztositott 6blitészert
vezet at az aramlasi cellan keresztil az Uritési ciklus végrehajtasa soran. Valaszthaté
értékek: Ki (alapbeallitas), illetve 1-99 masodperc (alapbeallitas: 8 masodperc).

Megjegyzés: Legalabb 120 ml éblitészer sziikséges a minta eltavolitasahoz a témiébél.
Urités kezdete Azt adja meg, hogy az iritési ciklus automatikus elindul a mérések utan, illetve akkor,

amikor a felhasznal6 megnyomja az Urités gombot. Valaszthato értékek: Autom.

(alapbeallitas) vagy Kézi. B

Megjegyzés: Az Urités gomb csak akkor érheté el, ha az Uritési id6 be van allitva.

Nyomja meg az OK gombot.

A kilépéshez a valtoztatasok mentése nélkul nyomja meg a Mégse gombot. A beallitdsok gyari
alapértékként valdé megadasahoz nyomja meg az Alapérték gombot.

Oblitse ki az aramlasicella-készletet és a szivattyut

Uj aramlasi cella készlet vagy tdml6 elsd hasznalata elétt 6blitse ki az aramlasicella-készletet és a

tomict.

1. Helyezze a bemeneti témlét kb. 400 ml deionizalt vizbe.
Ugyeljen arra, hogy a témlé nyilasa a tartaly aljara keriljon.

2. Nyomja meg a Felszivé, majd az Urités gombot (iritési ciklus inditasahoz.

3. Hajtsa végre ismételten a 2. 1épést, amig kb. 360 ml deionizalt viz 4t nem kerll az aramlasicella-
készleten és a tomli6n.

4. Nyomja meg az OK gombot.

Mintak mérése

1.

o

Végezzen tisztitast az alabbiak szerint:

a. Helyezze a bemeneti tomli6t deionizalt vizbe.

b. Nyomja meg a Felszivé, majd az Urités gombot iiritési ciklus inditasahoz.
c. Nyomja meg az OK gombot.

Helyezze a bemeneti tdmlét a mintaba.

Nyomja meg az Olvas gombot. A felszivoegység felszivasi ciklust hajt végre, majd a turbidiméter
megmeéri a mintat.

Ha az Urités kezdete beéllitas értéke Autom., a mérés utan Uritési ciklusra ker(l sor.
Ha az Urités kezdete bedllitas értéke Kézi, az Olvas gomb felirata Urités lesz.
Nyomja meg az Urités gombot iiritési ciklus inditasahoz (ha sziikséges).

Hajtsa végre Ujra a 3. és a 4. |épést a mintamérések befejezéséig.

Végezzen tisztitast. Lasd az 1. 1épést.
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El6készités a tarolasra

Révid tarolas elétt (harom éra vagy kevesebb) 6blitse ki az aramlasicella-készletet és a tomlét. Lasd:
Oblitse ki az aramlasicella-készletet és a szivattyut oldalon 191. Az aramlasicella-készlet legyen tele
desztillalt vagy deionizalt vizzel, igy megelézheti a Iégkamrak kialakulasat és a részecskék
felgytlemlését az alkatrészeken.

Hosszu tarolas elétt tavolitsa el és tisztitsa meg az aramlasicella-készletet. Végezze el a Tisztitsa
meg az aramlasi cella készletet oldalon 192 1épésbdl a 1 — 4 [épéseket. Az aramlasicella-készlet
legyen tele desztillalt vagy deionizalt vizzel, igy megelézheti a légkamrak kialakulasat és a
részecskék felgyllemlését az alkatrészeken.

Karbantartas

A berendezés tisztitasa

Tisztitsa meg a készulék kulsejét nedves ruhaval és enyhe szappanos oldattal, majd sziikség szerint
torolje szarazra.

Tisztitsa meg az aramlasi cella készletet
AVIGYAZAT

vegyszereknek megfeleld 6sszes személyes védodfelszerelést. A biztonsagi protokollokkal kapcsolatban
lasd az aktualis biztonsagi adatlapokat (MSDS/SDS).

Kémiai expozicié veszélye. Kdvesse a laboratériumi biztonsagi eljarasokat, és viselje a kezelt
L J

MEGJEGYZES

Ne érintse, illetve ne karcolja meg az aramlasi cellat. Az Givegen |évé szennyez6dések és karcolasok mérési
hibakat okozhatnak.

Els®é hasznalat el6tt, valamint szlikség szerint — szennyez6dés eltavolitasa érdekében — tisztitsa meg
az aramlasicella-készletet.

A felhasznalé altal biztositott targyak:

2 g
& P, s Laboratériumi Desztillalt vagy
(2 .
- Laboratériumi tvegtisztitoszer g tisztitoszer = deionizalt viz
—

N

@ Puha, szalmentes ruha ﬁﬁ Szilikonolaj Q Olajzé ruha

@ 1:1 sésav’

1. Tavolitsa el és szerelje szét az aramlasicella-készletet. Lasd: 3. abra.
2. Tisztitsa meg az livegrészeket az alabbiak szerint:

a. Tisztitsa meg az Uvegrészek belsd és kiilsé felliletét a laboratériumi Gvegtisztitészerrel.

1 Kizarélag alacsony tartomanyu zavarossagmérés esetén sziikséges
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b.

Alaposan 6blitse ki az Uvegrészeket desztillalt vagy deionizalt vizzel.

Megjegyzés: Ha sziikséges, gbzfertbtlenitse az aramlasicella-készlet tomléjét, az aramlasi cellakat és a
kupakokat.

Alacsony tartomanyu zavarossagmintak, illetve higitoviz-mérések esetén 1:1-es sésavval
tisztitsa meg az Uvegrészek belsd és kulsé felliletét.

Alaposan 6blitse ki az lGivegrészeket higitévizzel (nem desztillalt vagy deionizalt vizzel).

Puha, szalmentes ruhaval térdlje szarazra az tUvegrészek kiilsé felliletét. A belsé felllet maradjon
nedves.

Meleg vizzel és laboratoriumi tisztitdszerrel tisztitsa meg a miianyag részek és a tomlé belsd,
valamint kulsé feliletét.

Kenjen szilikonolajat az aramlasi cella kilsejére az alabbiak szerint:

a.

b.

Az aramlasi cellat a tetejénél fogja, csdkkentve ezaltal a szennyez&dést és az ujjlenyomatok
mennyiségét.

Puha, szalmentes ruhaval tavolitsa el a vizes foltokat és az ujjlenyomatokat az tivegrészek
kiilsé fellletérdl.

Kenjen fel egy cseppnyi szilikonolajat az aramlasi cella tetejérdl kezdve az alja felé haladva.
Megjegyzés: Csak a kapott szilikonolajat hasznalja. Ennek a szilikonolajnak ugyanaz a térésmutatéja, mint
az aramlasi cella livegének, és elfedi az iiveg kisebb karcolasait.

Hasznalja az olajoz6 rongyot, és kenje szét az aramlasi cella fellletén egyenletesen az olajat.
Tavolitsa el az olaj nagy részét. Gy6z8djon meg rola, hogy az livegcse majdnem szaraz.

Megjegyzés: A ruha tisztantartasa érdekében tarolja az olajoz6 ruhat egy mianyag tarol6zsakban.

Szerelje 6ssze és szerelje fel az aramlasicella-készletet. Végezze el a 3. dbra lépéseket a masik
oldalon.

. abra Szerelje szét az aramlasicella-készletet

i,

;
k

C

o

Cserélje ki az O-gyiiriiket

Ha az aramlasi cella készlete szivarog, cserélje ki a fels6 és az alsé kupak O-gy(rijét a mellékelt
csere O-gy(riikkel. Lasd: 2. abra oldalon 187.
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Cserélje ki a mintatomlét

Idénként cserélje ki a mintatdmlét. Nem kdnny( eltavolitani a szennyezédést (pl.: mikrobiolégiai
tenyeszetek) a toml6 belsé fellileterdl. .

A tomlécsere utan oblitse ki a tomlét. Lasd: Oblitse ki az aramlasicella-készletet és a szivattyut
oldalon 191.

A szivattyutomlo cseréje
Ha sérllés vagy kopas lathaté a szivattya tdmléjén, cserélje azt ki az alabbi képeken bemutatott
lépésekkel.

Sziikséges elemek: szivattyatomld (Lagoprene®) el6ére 6sszeszerelt perisztaltikus szivattyufedéllel
és csatlakozokkal

A témlécsere utan dblitse ki a tomlét. Lasd: Oblitse ki az aramlasicella-készletet és a szivattyat
oldalon 191.
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Hibaelharitas

Hiba

Leiras

Megoldas

Szivémodul nincs
csatlakoztatva.
Ellenérizze a kabelt.

Nincs USB-kapcsolat a
felszivo és a
turbidiméter kdzott.

Ellenérizze az USB-kabelt. Ugyeljen arra, hogy a kabel ne
legyen hosszabb 1 méternél. Ugyeljen arra, hogy az USB-
kabel csatlakoztatva legyen a turbidiméterhez és a
felszivéhoz.

csOvet.

Ellenérizze a szivot és a

A szivattyucs6 nincs
megfeleléen
felszerelve.

Lazitsa meg a perisztaltikus szivattyu fedelét, majd szerelje
fel Ujra. Az illusztralt Iépéseket lasd: A szivattyutomld
cseréje oldalon 194.

Mikodtesse a szivattyuat 15 masodpercig. Nyomja le a kart,
és ellendrizze a tomlé megfeleld felszerelését a gorgék
kordl.

Cserealkatrészek és tartozékok

AFIGYELMEZTETES

karosodasahoz vagy a berendezés meghibasodasahoz vezethet. Az ebben a fejezetben talalhaté

0 Személyi sérlilés veszélye. A nem jévahagyott alkatrészek hasznalata személyi sériléshez, a miszer

cserealkatrészek a gyarto altal jovahagyott alkatrészek.

Megjegyzés: A termék- és cikkszamok értékesitési régionként eltérhetnek. Lépjen kapcsolatba a megfelelé
viszonteladdval, vagy latogasson el a cég honlapjara a kapcsolattartasi tudnivalokért.
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Cserealkatrészek

Leiras Cikkszam
Aramlasi cella (2 db) 4709500
Felsd vagy also6 kupak, aramlasi cella készlete 4744800
Aramlasi cella fedele és kerete 9650400
Olajzo ruha 4707600
Szivattyucs6, Lagoprene, elére 0sszeszerelt perisztaltikus szivattyufedéllel és LZV877
csatlakozokkal

Szilikonolaj 126936

SIP 10 felszivoegység tomlSkészlettel LQV157.99.60002
Tygon témlé2, /g hiivelyk ID, /4 hiivelyk OD, /46 hiivelyk vastag 11012

Szivattyikészlet, beleértve a Tygon témlét, /4 hilvelyk OD, 1,70 m (5,6 lab) és

Lzv877 LZV940
Megjegyzés: Y csatlakoz6 nem tartozék.

USB-kabel, AB tipus, 1 m (3,3 lab) LZQ104
Tartozékok

Leiras Cikkszam

Mikroszalas ruha (a cella tisztitdsahoz) LZY945

2 Kiszerelés: 0,3 m (1 lab) hosszu
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Cuprins

Specificatii de la pagina 197

Informatii generale de la pagina 197

Instalarea de la pagina 201

Functionarea de la pagina 204

Specificatii

Intretinerea de la pagina 206
Depanare de la pagina 209

Piese de schimb si accesorii de la pagina 209

Specificatiile pot fi modificate fara instiintare.

Specificatie

Detalii

Dimensiuni (L x | x h)

Unitate Sipper: 120 x 85 x 200 mm (4,7 x 3,4 x 7,9 in.)

Carcasa

IP30

Greutate

Unitate Sipper: 0,5 kg (1,1 Ib)

Clasa de protectie

Gradul de poluare

2

Categoria de instalare

Alimentare electrica

Alimentarea este furnizata de catre turbidimetru prin cablul USB, 530 mA, 5V

Temperatura de functionare

10 pana la 40 °C (50 pana la 104 °F)

Temperatura de depozitare

—10 pané la 60 °C (14 pana la 140 °F)

Umiditate

80% umiditate relativa, fara condens

Agent de clatire

minim 120 mL pentru a elimina proba din tubulatura

Debit

1 mL/sec

Temperatura probei

2 pana la 70 °C (35,6 pana la 158 °F)

Continut de sare al probei 65 g/L maxim
Interfata usB

Certificari CE

Garantie 1 an (UE: 2 ani)

Informatii generale

Producatorul nu se face responsabil in nicio situatie de deteriorari directe, indirecte, speciale,

accidentale sau pe cale de consecinta ce ar rezulta din orice defect sau omisiune din acest manual.

Producatorul isi rezerva dreptul de a efectua modificari in acest manual si produselor pe care le
descrie, In orice moment, fara notificare sau obligatii. Editiile revizuite pot fi gasite pe site-ul web al

producatorului.

Informatii privind siguranta

Producatorul nu este responsabil pentru daunele cauzate de utilizarea incorecta a acestui produs, inclusiv si fara
a se limita la daunele directe, accidentale sau pe cale de consecinta si neaga responsabilitatea pentru astfel de
daune in masura maxima permisa de lege. Utilizatorul este unicul responsabil pentru identificarea riscurilor critice
si pentru instalarea de mecanisme corespunzatoare pentru protejarea proceselor in cazul unei posibile defectari a
echipamentului.

Romana 197



Cititi in intregime manualul inainte de a despacheta, configura si utiliza aparatura. Respectati toate
atentionarile de pericol si avertismentele. Nerespectarea acestei recomandari poate duce la vatamari
serioase ale operatorului sau la deteriorarea echipamentului.

Verificati daca protectia cu care este prevazuta aparatura nu este defecta. Nu utilizati sau nu instalafi
aparatura in niciun alt mod decét cel specificat in prezentul manual.

Informatii despre utilizarea produselor periculoase

APERICOL

Indica o situatie periculoasa in mod potential sau iminent care, daca nu este evitata, va avea ca rezultat decesul
sau vatamarea corporala grava.

AAVERTISMENT

Indica o situatie periculoasa in mod potential sau iminent care, daca nu este evitata, poate conduce la deces sau
la o vatamare corporala grava.

AATENTIE

Indica o situatie periculoasa in mod potential care poate conduce la o vatamare corporala minora sau moderata.

NOTA

Indica o situatie care, daca nu este evitata, poate provoca defectarea aparatului. Informatii care necesita o
accentuare deosebita.

Etichete de avertizare

Cititi toate etichetele si avertismentele cu care este prevazut instrumentul. In caz de nerespectare se
pot produce vatamari personale sau avarieri ale instrumentului. Toate simbolurile de pe instrument
sunt mentionate in manual cu cate o afirmatie de avertizare.

Acest simbol, daca este notat pe instrument, se regaseste in manualul de instructiuni referitor la
A functionare si/sau siguranta.

Echipamentele electrice inscriptionate cu acest simbol nu pot fi eliminate in sistemele publice
europene de deseuri. Returnati producatorului echipamentele vechi sau la sfarsitul duratei de viata in
vederea eliminarii, fara niciun cost pentru utilizator.

Certificare

Reglementarile canadiene privind echipamentele care produc interferente radio, IECS-003,
clasa A:
Tnregistrarile testelor relevante se afla la producator.

Acest aparat digital de clasa A intruneste toate cerintele reglementarilor canadiene privind
echipamentele care produc interferente.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC Partea 15, limite pentru clasa ,,A”

Tnregistrarile testelor relevante se afla la producator. Acest dispozitiv este conform cu Partea 15 din
Regulile FCC. Functionarea se supune urmatoarelor conditji:

1. Este posibil ca echipamentul sa nu genereze interferente daunatoare.

2. Echipamentul trebuie sa accepte orice interferente receptionate, inclusiv interferente care pot
provoca functionare nedorita.

Schimbarile sau modificarile aduse acestui echipament care nu sunt in mod expres aprobate de
partea responsabila pentru respectarea standardelor, pot conduce la anularea autoritatji utilizatorului
de a folosi acest aparat. Acest aparat a fost testat si s-a constatat ca respecta limitele pentru aparate
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digitale de clasa A, conform Partii 15 a Regulilor FCC. Aceste limite sunt stabilite pentru a asigura o
protectie rezonabila impotriva interferentelor ddunatoare atunci cand aparatura este exploatata in
conditii comerciale. Acest echipament genereaza, foloseste si poate radia energie cu frecventa radio
si, daca nu este instalat si folosit in conformitate cu manualul de instructiuni, poate cauza interferente
daunatoare asupra comunicatiilor radio. Este probabil ca exploatarea acestui echipament intr-o zona
rezidentiala sa produca interferente daunatoare, caz in care utilizatorului i se va solicita sa
remedieze interferenta pe propria cheltuiala. Pentru a reduce problemele de interferente pot fi
utilizate urmatoarele tehnici:

1. Deconectati echipamentul de la sursa de curent pentru a verifica daca reprezinta sau nu sursa
interferentelor.

2. Daca echipamentul este conectat la aceeasi priza ca dispozitivul care prezinta interferente,
conectati echipamentul la o alta priza.

3. Departati echipamentul de dispozitivul care receptioneaza interferente.
4. Repozitionati antena de recepiie a dispozitivului afectat de interferenta.
5. Tncercati combinatji ale solutiilor de mai sus.

Prezentarea generala a produsului
AAVERTISMENT

Pericol de incendiu. Acest produs nu este conceput pentru utilizare cu lichide inflamabile.

AATENTIE
Pericol de expunere chimica. Substantele chimice si deseurile trebuie eliminate in conformitate cu
reglementarile locale, regionale si nationale.

Kitul Sipper SIP 10 pentru turbidimetrul TL23xx este utilizat pentru a trage o cantitate selectata de
proba de apa prin celula de curgere din TL23xx Tnainte de fiecare masurare a turbiditatii. Consultati
Figura 1. Daca este selectat, modulul Sipper trage o cantitate selectata de agent de clatire, furnizat
de utilizator, prin celula de curgere, dupa fiecare masurare a turbiditatii.
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Figura 1 Prezentarea generala a produsului

1 Cablu USB 4 Celula de curgere 7 Sursa proba
2 Turbidimetru TL23xx 5 Ansamblu celula de curgere 8 Unitate Sipper SIP 10
3 Capac celula de curgere 6 Orificiu de evacuare 9 Pompa peristaltica

Componentele produsului

Asigurati-va ca ati primit toate componentele. Consultati Figura 2. Daca oricare dintre elemente
lipseste sau este deteriorat, contactati imediat fie producatorul, fie un reprezentant de vanzari.
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Figura 2 Componentele produsului

1 Cablu USB, tip AB, 1 m (3,3 ft) 7 Celule de curgere (2)

2 Tubulatura Tygon®, 1/gin. ID, 1,70 m (5,6 ft) 8 Capac inferior cu garnitura inelara

3 Capac celula de curgere 9 Racord in Y pentru tubulaturd IND "/g-inch.
4 Ansamblu celula de curgere 10 Cadru celula de curgere

5 Capac superior cu garnitura inelara 11 Unitate Sipper SIP 10

6 Garnituri inelare de rezerva (2)

Instalarea

Curatati si instalati ansamblul celula de curgere

Nu atingeti sau zgériati celula de curgere. Contaminarea sau zgarierea sticlei poate cauza erori la masurare.

1. Curatati ansamblul celula de curgere. Efectuati pasii de la 2 la 4 din Curéatati ansamblul celula de
curgere de la pagina 206.
2. Instalati ansamblul celula de curgere conform pasilor ilustrati in continuare.

Nota: Mentineti furtunele cat mai scurte posibil, pentru a minimiza blocarea aerului si intarzierea debitului
probei.

La pasul 4 din pasii ilustrati, aplicati ulei siliconic pe celula de curgere dupa cum urmeaza:

a. aplicati o picatura mica de ulei siliconic din partea de sus pana la partea de jos a celului de
curgere.
Nota: Utilizati doar uleiul siliconic furnizat. Acest ulei siliconic are acelasi indice de refractie ca si sticla
celulei de curgere si ascunde zgérieturile minore ale sticlei.

b. Utilizati carpa de ungere pentru a aplica ulei in mod uniform pe suprafata celulei de curgere.
Indepartati majoritatea uleiului. Asigurati-va ca cilindrul este aproape uscat.
Nota: Puneti cérpa de ungere intr-o pungéa de plastic pentru a péstra carpa curata.
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Conectarea cablului USB

Conectarea cablului USB. A se vedea ilustratia care urmeaza.

Functionarea
Configurare setari

1. Conectati cablul de alimentare al turbidimetrului la o priza electrica.
2. Apasati butonul de alimentare pentru a porni turbidimetrul.
3. Apasati Sipper
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4. Selectati Activat pentru a activa functionarea sipper-ului.

Nota: Cand este selectat Activat, unitatea Sipper finalizeaza un ciclu Sipper inainte de fiecare masurare si un
ciclu de curétare (dacéa este activat) dupa fiecare masuratoare.

5. Selectati si configurati fiecare optiune.

Optiune Descriere

Timp aspirare  Seteaza perioada de timp n care unitatea Sipper trage proba prin celula de curgere inainte
de fiecare masuratoare. Optiuni: de la 1 la 99 secunde (implicit: 8 secunde). Debitul
pompei este de 1 mL/sec.

Timp Seteaza perioada de timp pentru care proba sta in celula de curgere Tnainte de a fi

sediment. masurata. Optiuni: de la 1 la 999 secunde (implicit: 5 secunde). Utilizati setarea Timp
sedimentare. pentru a permite bulelor de aer si turbulentei din proba sa scada inainte de
fiecare masuratoare.

Timp curdtare  Seteaza perioada de timp in care unitatea Sipper trage un agent de clatire furnizat de
utilizator prin celula de curgere dupa finalizarea unui ciclu de curatare. Optiuni: Dezactivat
(implicit) sau de la 1 la 99 secunde (implicit: 8 secunde).

Nota: Este necesara utilizarea a cel putin 120 mL de agent de clatire pentru a scoate
proba din tubulatura.

Start curatare  Seteaza pornirea automata a ciclului de curatare dupa o masuratoare sau cand utilizatorul
apasa Curatare. Optiuni: Auto (implicit) sau Manual.
Nota: Butonul Start curdtare este activ doar atunci cand Timp de curétare este setat la
activat.
6. Apasati pe OK.

Pentru a iesi fara a salva modificarile, apasati Anulare. Pentru a readuce setarile la valorile
implicite din fabrica, apasati Implicit.

Clatiti ansamblul celula de curgere si tubulatura

Tnainte de prima utilizare a unui ansamblu celuld de curgere nou sau a unei tubulaturi noi, clatiti
ansamblul celula de curgere si tubulatura.

1. Introduceti tubulatura de admisie in aproximativ 400 mL de apa deionizata.
Asigurati-va ca deschiderea tubului este la partea inferioara a recipientului.
2. Apasati Sipper, iar apoi apasati Curatare pentru a porni un ciclu de curafare.

3. Repetati pasul 2 pana cand trec aproximativ 360 mL de apa deionizata prin ansamblul celula de
curgere si tubulatura.

4. Apasati pe OK.
Masurarea unei probe

1. Efectuati o curatare dupa cum urmeaza:

a. Introduceti tubulatura de admisie in apa deionizata.
b. Apasati Sipper, iar apoi apasati Curatare pentru a porni un ciclu de curatare.
c. Apasati pe OK.

2. Introduceti tubulatura de admisie in proba.

3. Apasati pe Citire. Unitatea Sipper finalizeaza un ciclu Sipper, iar apoi turbidimetrul masoara
proba.

Daca setarea Start curatare este setata pe Auto, un ciclu de curatare este finalizat dupa
masuratoare.

Daca setarea Start curatare este setata pe Manual, butonul Citire se schimba intr-un buton
Curatare.

4. Apasati Curatare pentru a incepe un ciclu de curatare, daca e cazul.
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5. Urmati pasii 3 si 4 din nou, pana cand masuratorile probei sunt finalizate.
6. Efectuati o curatare. Consultati etapa 1.

Pregatirea pentru depozitare

Tnainte de depozitarea pe termen scurt (trei ore sau mai putin), clatiti ansamblul celula de curgere si
tubulatura. Consultati Clatiti ansamblul celula de curgere si tubulatura de la pagina 205. Mentineti
nivelul plin al apei distilate sau deionizate in ansamblul celula de curgere pentru a preveni blocajele
aerului si colectarea unor particule pe piese.

Tnainte de depozitarea pe termen scurt, scoateti si curatati ansamblul celul& de curgere. Efectuati
pasii de la 1 la 4 din Curatati ansamblul celula de curgere de la pagina 206. Mentineti nivelul plin al
apei distilate sau deionizate Tn ansamblul celuld de curgere pentru a preveni blocajele aerului si
colectarea unor particule pe piese.

intretinerea

Curatarea instrumentului

Curatati exteriorul instrumentului cu o laveta umeda si cu o solutie de sapun delicat, iar apoi uscati
instrumentul prin stergere, daca este necesar.

Curatati ansamblul celula de curgere
AATENTIE

Pericol de expunere chimica. Respectati procedurile de siguranta in laborator si purtati toate
echipamentele de protectie personalad adecvate pentru substantele chimice care sunt manipulate.
Consultati fisele tehnice de sigurantd (MSDS/SDS) pentru protocoalele de siguranta.

6 >

Nu atingeti sau zgariati celula de curgere. Contaminarea sau zgarierea sticlei poate cauza erori la masurare.

Curétati ansamblul celulei de curgere Tnainte de prima utilizare si, daca este necesar, indepartati
contaminantii.

Articole furnizate de catre utilizator:

Detergent de laborator pentru Detergent de Apa distilata sau
curatarea sticlei laborator deionizata
Laveta moale, care nu lasa scame m Ulei siliconic Q Carpa de ungere

]
@ Acid clorhidric 1:11

1 Necesar numai pentru valori mici de turbiditate
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1. Scoateti si dezasamblati ansamblul celula de curgere. Consultati Figura 3.

2. Curatati piesele din sticla dupa cum urmeaza:

a.

b.

Curatati suprafetele interne si externe ale pieselor din sticla utilizadnd un detergent de
laborator pentru curatarea sticlei.
Clatiti bine piesele din sticla de multe ori cu apa distilata sau deionizata.

Nota: Sterilizati prin abur furtunele, celulele de curgere si capacele din ansamblul celuld de curgere daca
este necesar.

Tn cazul probelor cu turbiditate mica sau a apei de dilutie, curatati suprafetele interne si
externe ale pieselor din sticla utilizand acid clorhidric 1:1.

Clatiti bine piesele din sticla de multe ori cu apa de dilutie (nu apa distilaté sau deionizata).

3. Uscati suprafetele exterioare ale pieselor din sticla utilizand o laveta moale, care nu lasa scame.
Mentineti umede suprafetele interioare.

4. Curatati suprafetele interne si externe ale pieselor din plastic si a conductelor utilizand un
detergent de laborator si apa calda.

5. Aplicati ulei siliconic la exteriorul celulei de curgere dupa cum urmeaza:

a.
b.

tineti celula de curgere de partea de sus pentru a minimiza murdaria si amprentele.

Curatati suprafata exterioara a celulei de curgere utilizand o laveta moale, care nu lasa
scame, pentru a indeparta urmele de apa si amprentele.

aplicati o picatura mica de ulei siliconic din partea de sus pana la partea de jos a celului de
curgere.

Nota: Utilizati doar uleiul siliconic furnizat. Acest ulei siliconic are acelasi indice de refractie ca si sticla
celulei de curgere si ascunde zgarieturile minore ale sticlei.

Utilizati carpa de ungere pentru a aplica ulei in mod uniform pe suprafata celulei de curgere.
Indepartati majoritatea uleiului. Asigurati-va ca cilindrul este aproape uscat.

Nota: Puneti carpa de ungere intr-o pungé de plastic pentru a péstra carpa curata.

6. Asamblati si instalati ansamblul celula de curgere. Efectuati pasii din Figura 3 in sens opus.

Figura 3 Dezasamblati ansamblul celula de curgere

o
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inlocuiti garniturile inelare

Daca ansamblul celuld de curgere prezinté o scurgere, Tnlocuiti garnitura inelara din capacul superior
si capacul inferior cu garniturile inelare de rezerva furnizate. Consultati Figura 2 de la pagina 201.

inlocuiti tubulatura

La intervale, inlocuiti tubulatura probei. Contaminantii (de ex., culturile de microorganisme) nu sunt
usor de indepartat de pe suprafata interioara a tubulaturii.

Dupa inlocuirea tubulaturii, clatiti tubulatura. Consultati Clatiti ansamblul celula de curgere si
tubulatura de la pagina 205.

inlocuirea tubului pompei

Atunci cand se observa avarii sau uzura pe tubulatura pompei, inlocuiti tubulatura pompei conform
pasilor ilustrati in continuare.

Elemente de colectat: Tubulatura pompa (Lagoprene®) pre-asamblata cu capac si conexiuni pentru
pompa peristaltica

Dupa inlocuirea tubulaturii, clatiti tubulatura. Consultati Clatiti ansamblul celula de curgere si
tubulatura de la pagina 205.
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Depanare

Eroare Descriere Solutie
Modul Sipper Nu exista conexiune Examinati cablul USB. Asigurati-va ca lungimea cablului nu
neconectat. Verificati | USB intre sipper si depaseste 1 m (3,3 ft). Asigurati-va ca s-a conectat cablul USB
cablul. turbidimetru. la turbidimetru si sipper.
Verificati sipper-ul si | Tubulatura pompei nu Slabiti capacul pompei peristaltice iar apoi remontati-l.
tubul. este instalata corect. Consultati pasii ilustrati in Inlocuirea tubului pompei
de la pagina 208.
Operati pompa timp de 15 secunde. Apasati pe maneta si
asigurati-va ca tubul este instalat corect in jurul cilindrilor.

Piese de schimb si accesorii
AAVERTISMENT

n Pericol de vatamare corporala. Utilizarea pieselor neaprobate poate cauza vatamare corporala,

deteriorarea instrumentului sau defectarea echipamentului. Piesele de schimb din aceasta sectiune
sunt aprobate de producator.

Nota: Numerele pentru produs gi articol pot varia in anumite regiuni de comercializare. Contactati distribuitorul
respectiv sau consultati site-ul Web al companiei pentru informatiile de contact.

Piese de schimb

Descriere Numar articol
Celule de curgere (2) 4709500
Capac superior sau inferior, ansamblu celula de curgere 4744800
Capac si cadru celula de curgere 9650400
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Piese de schimb (continuare)

Descriere Numar articol

Carpa de ungere 4707600

Tubulatura pompa, Lagoprene, pre-asamblata cu capac si conexiuni pentru pompa LZV877

peristaltica

Ulei siliconic 126936

SIP 10 unitate de colectare cu kit de tubulatura LQV157.99.60002

Tubulaturd Tygon?, /g in. ID, /4 in. OD, '/4¢ in. grosime 11012

Kit de tubulatura, include tubulatura Tygon, /4 in. OD, 1,70 m (5,6 ft) si LZVv877 LZV940

Nota: Racordul in Y nu este inclus.

Cablu USB, tip AB, 1 m (3,3 ft) LZQ104
Accesorii

Descriere Nr. articol

Laveta din microfibra (pentru curatarea cuvelor) LZY945

2 vanduta la lungimi de 0,3 m (1 ft)
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Turinys
Techniniai duomenys Puslapyje 211
Bendrojo pobadzio informacija Puslapyje 211
Montavimas Puslapyje 215

Naudojimas Puslapyje 218

Techniniai duomenys

Techniné priezidra Puslapyje 220
Trik¢iy Salinimas Puslapyje 223
Atsarginés dalys ir priedai Puslapyje 223

Techniniai duomenys gali bati kei€iami neperspéjus.

Techniniai duomenys

ISsami informacija

Matmenys (W x D x H) (plotis x gylis x aukstis)

Siurbtuko blokas: 120 x 85 x 200 mm (4,7 x 3,4 x 7,9 col.)

Gaubtas

1P30

Svoris

Siurbtuko blokas: 0,5 kg (1,1 sv.)

Apsaugos klasé

Tarsos laipsnis

2

Montavimo kategorija

Maitinimo $altinis

Maitinimg turbidimetras tiekia per USB kabelj (530 mA, 5 V)

Darbiné temperatira

10-40° C (50-104° F)

Laikymo temperatira

-10-60° C (14-140° F)

Dréegmeé

80 % santykiné drégmé, be kondensato

Skalavimo medziaga

Ne maziau 120 ml méginiui i§ vamzdeliy pasalinti

Srauto greitis

1 ml/sek.

Méginio temperatara

2-70° C (35.6-158° F)

Méginio drusky turinys

Ne daugiau 65 g/l

Sasaja usB
Sertifikatai CE
Garantija 1 metai (ES: 2 metai)

Bendrojo pobudzio informacija

Gamintojas jokiu budu néra atsakingas uz tiesiogine, netiesiogine, specialig, atsitiktine arba didele
Zala, kuri baty padaryta dél Sio vadovo bet kokio defekto ar praleidimo. Gamintojas pasilieka teise
bet kada i$ dalies pakeisti §j vadovg ir jame apraSytus produktus nepraneSdamas apie keitimg ir
neprisiimdamas sipareigojimy. Pataisytuosius leidimus rasite gamintojo Ziniatinklio svetainéje.

Saugos duomenys

PASTABA

Gamintojas néra atsakingas uz jokius nuostolius dél netinkamo $io gaminio taikymo ar naudojimo, jskaitant
tiesioginius, atsitiktinius ir Salutinius nuostolius, bet tuo neapsiribojant, ir nepripazjsta jokios atsakomybés uz
tokius nuostolius, kiek tai leidZia galiojantys jstatymai. Tik naudotojas yra atsakingas uz taikymo lemiamo
pavojaus nustatymag ir tinkamy mechanizmy procesams apsaugoti per galimg jrangos triktj jrengima.
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Perskaitykite visg §j dokumentg pries iSpakuodami, surinkdami ir pradédami naudoti §j jrengin;.
Atkreipkite démes;j j visus jspéjimus apie pavojy ir atsargumo priemones. PrieSingu atveju jrenginio
naudotojas gali smarkiai susizeisti arba sugadinti jrengin;.

Isitikinkite, kad Sio jrenginio apsauga nepazeista. Nenaudokite ir nemontuokite Sio jrenginio kitokiu
bldu, nei nurodyta Siame vadove.

Informacijos apie pavojy naudojimas
APAVOJUS

Zymi galimg arba neivengiama pavojingg situacijg, j kurig pakliuvus galima mirtinai ar stipriai susizeisti.

A|SPEJIMAS

Zymi galima arba nei$vengiama pavojingg situacijg, kurios nevengiant gali grésti mirtis ar stiprus suZeidimas.

AATSARGIAI

Zymi galima pavojinga situacija, dél kurios galima lengvai ar vidutiniskai susizeisti.

PASTABA

Zymi situacija, kurios nei§vengus gali biti sugadintas prietaisas. Informacija, kuriai reikia skirti ypatingg démes;.

Apie pavojy perspéjancios etiketés

Perskaitykite visas prie prietaiso pritvirtintas etiketes ir Zymas. Nesilaikant nurodyty jspéjimy galima
susizaloti arba sugadinti prietaisg. Simbolis, kuriuo pazymétas prietaisas, vadove yra nurodytas su
ispéjamuoju pareiskimu.

Sis simbolis, jeigu juo pazymétas jtaisas, reigkia, kad turite skaityti naudojimo vadova ir (arba) saugos
A informacija.

Siuo simboliu paZyméto elektros jrenginio negalima i$mesti namy arba vie$osiose atlieky i$metimo
vietose Europoje. Nemokamai grazinkite nebenaudojamg jrangg gamintojui, kad ji baty utilizuota.

Sertifikavimas
Kanados taisyklés dél radijo trukdzius kelianéios jrangos, IECS-003, A klasé:
Tai patvirtinanciy patikrinimy dokumenty teirautis gamintojo.

A klasés skaitmeninis jtaisas atitinka visus Kanados taisykliy dél radijo trukdzius kelian&ios jrangos
reikalavimus.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC 15 dalis, A klasés apribojimai

Tai patvirtinanéiy patikrinimy dokumenty teirautis gamintojo. Sis prietaisas atitinka FCC taisykliy
15 dalies reikalavimus. Naudojimui taikomos Sios sglygos:

1. Jranga negali kelti kenksmingy trukdZiy.
2. Sijranga turi priimti visus gaunamus trukdzius, jskaitant tuos, dél kuriy prietaisas veiks
netinkamai.

Sios jrangos pakeitimai arba modifikacijos, kurios néra tiesiogiai patvirtintos uz atitiktj atsakingos
Salies, gali panaikinti naudotojo teise naudotis $ia jranga. Si jranga yra patikrinta ir nustatyta, kad ji
atitinka A klasés skaitmeniniy prietaisy apribojimuose keliamus reikalavimus pagal FCC taisykliy

15 dalj. Sie apribojimai taikomi siekiant suteikti tinkamg apsauga nuo Zalingyjy trukdZiy poveikio, kai
jranga yra naudojama komercinése patalpose. Si jranga sukuria, naudoja ir skleidZia radijo bangy
energijg ir, jei naudojama nesilaikant naudotojo instrukcijoje pateikty nurodymuy, gali kelti radijo rySio
Zzalinguosius trukdzius. Sig jrangg naudojant gyvenamosiose patalpose gali bati keliami Zalingieji

212 lietuviy kalba



trukdziai ir tokiu atveju naudotojas juos turés pasalinti savo IéSomis. Norédami sumazinti trukdzius,
galite pasinaudoti Siais badais:

1.
2,

3.
4,
5.

Atjunkite jrangg nuo maitinimo Saltinio ir patikrinkite, ar jis yra trukdziy Saltinis.

Jei jranga prijungta prie to paties maitinimo lizdo kaip ir trukdzius patiriantis prietaisas, prijunkite
jranga prie kito maitinimo lizdo.

Perkelkite jrangg toliau nuo trukdzius patiriancio prietaiso.

Trukdzius patiriancio prietaiso anteng pastatykite kitoje vietoje.

Pabandykite derinti anksciau pateiktus badus.

Gaminio apzvalga

A|SPEJIMAS

Gaisro pavojus. Sis gaminys néra skirtas naudoti su degiais skyséiais.

AATSARGIAI

Salyc¢io su cheminémis medziagomis pavojus. Chemikalus ir atliekas iSmeskite pagal vietos, regiono ir
valstybines taisykles.

SIP 10 siurbtuko rinkinys turbidimetrui TL23xx naudojamas iStraukti pasirinktg vandens meéginio kiekj
per TL23xx pratekamajg kiuvete prie$ kiekvieng drumstumo matavima. Zr. Paveikslélis 1. Jei
pasirinkta, siurbtukas iStraukia pasirinktg naudotojo pateiktg skalavimo medziagos kiekj per
pratekamaja kiuvete po kiekvieno drumstumo matavimo.
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Paveikslélis 1 Gaminio apzvalga

1 USB kabelis 4 Pratekamoji kiuveté 7 Méginio Saltinis

2 Turbidimetras TL23xx 5 Pratekamosios kiuvetés sgranka | 8 SIP 10 siurbtuko blokas

3 Pratekamosios kiuvetés 6 ISleidimo anga 9 Peristaltinis siurblys
dangtelis

Gaminio sudedamosios dalys

|sitikinkite, kad gavote visas sudedamasias dalis. Zr. Paveikslélis 2. Aptike, kad daliy triksta ar jos
yra apgadintos, nedelsdami susisiekite su gamintoju ar prekybos atstovu.
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Paveikslélis 2 Gaminio sudedamosios dalys

N o o e -

1 USB kabelis, AB tipas, 1 m (3,3 pédos) 7 Pratekamosios kiuvetés (2x)

2 ,,Tygon®“ vamzdeliai, '/g col. VS, 1,70 m (5,6 péd.) 8 Apatinis dangtelis su apskrita tarpine
3 Pratekamosios kiuvetés dangtelis 9 Y formos jungtis "/g col. IS vamzdeliui
4 Pratekamosios kiuvetés saranka 10 Pratekamosios kiuvetés rémas

5 VirSutinis dangtelis su apskrita tarpine 11 SIP 10 siurbtuko blokas

6

Pakaitinés apskritos tarpinés (2x)

Montavimas

Pratekamosios kiuvetés sgrankos valymas ir jrengimas
PASTABA

Pratekamosios kiuvetés nelieskite ir nebraizykite. NeSvarumai arba jbréZimai ant stiklo gali lemti matavimo
klaidas.

1. ISvalykite pratekamosios kiuvetés sgranka. Atlikite 2—4 veiksmus Pratekamosios kiuvetés
sgrankos valymas Puslapyje 220.
2. |dékite pratekamosios kiuvetés sgranka, kaip parodyta toliau iliustruotuose veiksmuose.

Pastaba: Pasirdpinkite, kad vamzdeliai bty kuo trumpesni, kad sumaZzéty méginio srauto oro kam$¢iai ir
prastovy trukmé.

lliustracijoje parodytame 4 veiksme sutepkite pratekamajg kiuvete silikonine alyva taip, kaip
aprasyta toliau.

a. IStepkite pratekamajg kiuvete nuo virSaus iki apacios mazu laseliu silikoninés alyvos.

Pastaba: Naudokite tik pateiktg silikono alyvg. Silikono alyvos refrakcinis indeksas yra toks pats kaip
pratekamosios kiuvetés stiklo ir ji uZmaskuoja smulkius stiklo skirtumus ir jbréZimus.

b. Naudokite tepimo Sluoste, kad alyvg tolygiai paskirstytuméte ant pratekamosios kiuvetés
pavirSiaus. DidzZiajg dalj alyvos pasalinkite. PasirGpinkite, kad buteliukas bty beveik sausas.

Pastaba: Tepimo $luoste laikykite plastikiniame saugojimo maiselyje, kad ji likty Svari.
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Prijunkite USB kabelj

Prijunkite USB kabelj. Vadovaukites toliau pateikta iliustracija.

Naudojimas

Sukonfiguruokite nustatymus

1. Prijunkite turbidimetro maitinimo kabelj prie elektros lizdo.
2. Paspauskite maitinimo mygtuka, kad jjungtuméte turbidimetra.
3. Paspauskite Sipper (siurbtukas).
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4. Pasirinkite ,On“ (jjungti), kad jjungtuméte siurbtuka.

Pastaba: Pasirinkus ,On“ (jlungti), siurbtuko blokas uZbaigia siurbimo ciklg pries kiekvieng matavima ir
iSvalymo ciklg (jei jjungtas) po kiekvieno matavimo.

5. Pasirinkite ir sukonfigdruokite kiekvieng parinktj.

Parinktis Aprasymas
,»Sip Time* (siurbimo Nustatoma laiko trukmé, kurig siurbtukas siurbia méginj per pratekamajg kiuvete
trukmé) prie$ kiekvieng matavima. Parinktys: nuo 1 iki 99 sekundziy (numatytoji parinktis:

8 sekundés). Siurblio srauto greitis yra 1 ml/sek.

»Settle Time“ Nustatoma laiko trukmé, kurig méginys paliekamas nusistovéti pratekamojoje

(nusistovéjimo trukmé) kiuvetéje pries jj iSmatuojant. Parinktys: nuo 1 iki 999 sekundziy (numatytoji
parinktis: 5 sekundés). Naudokite nusistovéjimo trukmés nustatyma, kad prie$
kiekvieng nustatymg sumazéty oro burbuliuky skaicius ir sukdriavimas méginyje.

»Purge Time“ (iSvalymo Nustatoma laiko trukmé, kurig siurbimo jrenginys siurbia naudotoja pateiktg
trukmé) skalavimo medZiagg per pratekamajg kiuvete, kai atliekamas iSvalymo ciklas.
Parinktys: ,Off (iSjungta) arba nuo 1 iki 99 sekundziy (numatytoji parinktis:
8 sekundés).
Pastaba: Norint paSalinti méginj is vamzdelio, reikia ne maZziau kaip 120 ml
skalavimo medZiagos.

,Purge Start“ (iSvalymo Nustatoma automatiné iSvalymo ciklo pradzia po matavimo arba kai naudotojas
pradzia) paspaudzia ,Purge” (iSvalyti). Parinktys: ,Auto” (automatiné) (numatytoji parinktis)
arba ,Manual“ (rankiné).
Pastaba: Mygtukas ,Purge Start” (iSvalymo pradzia) jjungiamas tik tada, kai
jiungta ,Purge Time“ (iSvalymo trukmé).

6. Paspauskite OK (gerai).

numatytuosius gamyklinius nustatymus, paspauskite Default (numatytieji).

Pratekamosios kiuvetés sgrankos ir vamzdeliy skalavimas

PrieS pradédami naudoti naujg pratekamosios kiuvetés sgrankg arba vamzdelius, praskalaukite
pratekamosios kiuvetés sgrankg ir vamzdelius.

1. ]dékite jleidimo vamzdelius | mazdaug 400 ml dejonizuoto vandens.
|sitikinkite, kad vamzdelio anga yra indo dugne.

2. Paspauskite Sipper (siurbtukas), tada paspauskite Purge (iSvalyti), kad pradétuméte iSvalymo
cikla.

3. Pakartokite 2 veiksmg, kol per pratekamosios kiuvetés sgrankg ir vamzdelius bus iStraukta
mazdaug 360 ml dejonizuoto vandens.

4. Paspauskite OK (gerai).

Pamatuokite méginj

1. Atlikite iSvalyma toliau nurodytu badu.

a. |dékite jleidimo vamzdelius j dejonizuotg vandenj.
b. Paspauskite Sipper (siurbtukas), tada paspauskite Purge (iSvalyti), kad pradétuméte
iSvalymo ciklg.

c. Paspauskite OK (gerai).

2. |dékite jleidimo vamzdelius j méginj.

3. Paspauskite Rodyti. Siurbtuko blokas uzbaigia siurbimo ciklg ir turbidimetras iSmatuoja méginj.
Jei ,Purge Start” (iSvalymo pradzia) nustatymas yra ,Auto” (automatinis), po matavimo atliekamas
iSvalymo ciklas.

Jei ,Purge Start* (iSvalymo pradzia) nustatymas yra ,Manual” (rankinis), mygtukas ,Read"
(nuskaityti) pakinta j mygtuka ,Purge” (iSvalyti).
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4. Paspauskite Purge (iSvalyti), kad pradétumeéte iSvalymo ciklg (jei reikia).
5. Dar kartg atlikite 3 ir 4 veiksmus, kol baigsite matuoti mégin;.
6. Atlikite i8valyma. Zr. 1 veiksma.

ParuosSimas sandéliuoti

Prie$ trumpalaikj sandéliavimg (ne ilgiau trejeto valandy) praskalaukite pratekamosios kiuvetés
sgrankg ir vamzdelius. Zr. Pratekamosios kiuvetés sgrankos ir vamzdeliy skalavimas Puslapyje 219.
Laikykite pratekamosios kiuvetés sgrankg pilng distiliuoto arba dejonizuoto vandens, kad
nesusidaryty oro kamstis ir ant detaliy nesikaupty kietosios dalelés.

Pries ilgalaikj saugojima pratekamosios kiuvetés sgrankg nuimekite ir iSardykite. Atlikite 1-4 veiksmus
Pratekamosios kiuvetés sgrankos valymas Puslapyje 220. Laikykite pratekamosios kiuvetés sgrankg
pilng distiliuoto arba dejonizuoto vandens, kad nesusidaryty oro kamstis ir ant detaliy nesikaupty
kietosios dalelés.

Techniné priezitura
Prietaiso valymas

Prietaiso iSore pagal poreikj valykite drégna audeklo skiaute ir Svelniu muilo tirpalu, tada
nus$luostykite jj sausai.

Pratekamosios kiuvetés sgrankos valymas
AATSARGIAI

visas asmeninés saugos priemones, tinkanc¢ias naudojamiems chemikalams. Saugos protokolai
nurodyti galiojanciuose saugos duomeny lapuose (MSDS / SDS).

Salycio su cheminémis medziagomis pavojus. Vykdykite laboratorijos saugos procedaras ir dévékite
A

PASTABA

Pratekamosios kiuvetés nelieskite ir nebraizykite. NeSvarumai arba jbréZimai ant stiklo gali lemti matavimo
klaidas.

Pratekamosios kiuvetés sgrankg valykite prieS naudodami jg pirmg kartg ir pagal poreikj
neSvarumams pasalinti.

Naudotojo jsigyjami elementai:

2 g
& Laboratorinio stiklo valymo Laboratorine valymo /A Distiliuotas arba
- priemoné priemoné [=s  jonizuotas vanduo
N— ]
Iylmkst_a, paky nepaliekanti Silikoniné alyva Tepimo Sluosté
Sluosté m

@ 1:1 druskos ragstis’

! Reikalinga tik mazo diapazono drumstumo matavimams

220 lietuviy kalba



. Pratekamosios kiuvetés sgrankg nuimkite ir iSardykite. Zr. Paveikslélis 3.
. Stiklines dalis iSvalykite toliau aprasSytu badu.

a.
b.

Stikliniy daliy vidy ir iSore nuvalykite laboratorinio stiklo valymo priemone.

Tris kartus gerai praskalaukite stiklines dalis distiliuotu arba dejonizuotu vandeniu.

Pastaba: Jei reikia, garais sterilizuokite pratekamosios kiuvetés sgrankos vamzdelius, pratekamgsias
kiuvetes ir dangtelius.

MaZo diapazono drumstumo méginiams arba skiedimo vandeniui matuoti, stikliniy daliy vidy ir
iSore nuvalykite 1:1 druskos ragstimi.

Daug karty gerai praskalaukite stiklines dalis skiedimo vandeniu (ne distiliuotu arba
dejonizuotu vandeniu).

. Nusausinkite stikliniy daliy iSore minksta, piky nepaliekancia Sluoste. Vidy palikite Slapia.
. Plastikiniy daliy vidy ir iSore ir vamzdelius valykite laboratorine valymo priemone ir Siltu vandeniu.
. Pratekamosios kiuvetés iSore sutepkite silikonine alyva taip, kaip aprasyta toliau.

a.

b.

C.

Laikykite pratekamajg kiuvete uz virSaus, kad nepaliktuméte ant jos neSvarumy ir pirSty
atspaudy.

Nuvalykite pratekamosios kiuvetés iSore Svelnia, piky nepaliekancia Sluoste, kad
pasalintuméte vandens laus ir pirSty atspaudus.

IStepkite pratekamajg kiuvete nuo virSaus iki apacios mazu laseliu silikoninés alyvos.
Pastaba: Naudokite tik pateikta silikono alyva. Silikono alyvos refrakcinis indeksas yra toks pats kaip
pratekamosios kiuvetés stiklo ir ji uZmaskuoja smulkius stiklo skirtumus ir jbrézimus.

Naudokite tepimo Sluoste, kad alyvg tolygiai paskirstytuméte ant pratekamosios kiuvetés
pavirSiaus. DidZiajg dalj alyvos paSalinkite. Pasirdpinkite, kad buteliukas baty beveik sausas.

Pastaba: Tepimo Sluoste laikykite plastikiniame saugojimo maiselyje, kad ji likty Svari.

6. Surinkite ir sumontuokite pratekamosios kiuvetés saranka. Atlikite Paveikslélis 3 veiksmus

prieSinga tvarka.

Paveikslélis 3 Pratekamosios kiuvetés sarankos iSrinkimas

s,

;
k

C
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Apskrity tarpiniy keitimas

Jei pratekamosios kiuvetés sgranka yra nesandari, pakeiskite apskritg tarping virSutiniame ir
apatiniame dangteliuose, naudodami pridedamas pakaitines apskritas tarpines. Zr. Paveikslélis 2
Puslapyje 215.

Méginio vamzdeliy keitimas

Tam tikrais intervalais keiskite méginio vamzdelius. Nuo vidinio vamzdeliy pavirSiaus sudétinga
pasalinti terSalus (pvz., mikrobiologinius darinius).

Pakeitus vamzdelius, juos reikia praskalauti. Zr. Pratekamosios kiuvetés sgrankos ir vamzdeliy
skalavimas Puslapyje 219.

Pakeiskite siurblio vamzdelius

Kai siurblio vamzdeliuose matoma Zala arba nusidévéjimas, pakeiskite siurblio vamzdelius, kaip
parodyta toliau pateiktose iliustracijose.
®u

Reikalingas elementas: siurblio vamzdeliai (,Lagoprene ™) su prijungtu peristaltiniu siurblio
dangteliu ir jungtimis

Pakeitus vamzdelius, juos reikia praskalauti. Zr. Pratekamosios kiuvetés sgrankos ir vamzdeliy
skalavimas Puslapyje 219.
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Trikéiy Salinimas

Klaida

Aprasymas

Sprendimas

Siurbtuko modulis
neprijungtas.
Patikrinkite kabel].

Tarp siurbtuko ir
turbidimetro néra USB
jungties.

Patikrinkite USB kabel]. |sitikinkite, kad kabelis yra ne
ilgesnis nei 1 m (3,3 pédos). |sitikinkite, kad USB kabelis yra
prijungtas prie turbidimetro ir siurbtuko.

Patikrinkite siurbtuka ir
vamzdelj.

Siurblio vamzdelis
neteisingai prijungtas.

Atlaisvinkite peristaltinio siurblio dangtelj ir vél jj uzdékite. Zr.
iliustruotus veiksmus Pakeiskite siurblio vamzdelius
Puslapyje 222.

ljunkite siurblj 15 sekundziy. Nuspauskite svirtj ir jsitikinkite,
kad vamzdelis tinkamai uzdétas aplink velenus.

Atsarginés dalys ir priedai

A|SPEJIMAS

A

Pavojus susiZeisti. Naudojant nepatvirtintas dalis galima suzaloti Zmones, sugadinti prietaisg arba
jranga gali imti blogai veikti. Siame skyriuje nurodytos atsarginés dalys yra patvirtintos gamintojo.

Pastaba: Kai kuriuose pardavimo regionuose gaminiy ir prekiy numeriai gali skirtis. Kreipkités j atitinkama
pardavimo agentg arba apsilankykite bendrovés tinklalapyje, kur rasite informacijg apie asmenis, j kuriuos galite

kreiptis.

Atsarginés dalys

Aprasymas Eil. Nr.
Pratekamosios kiuvetés (2x) 4709500
VirSutinis arba apatinis dangtelis, pratekamosios kiuvetés saranka 4744800
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Atsarginés dalys (tesinys)

Aprasymas Eil. Nr.
Pratekamosios kiuvetés dangtelis ir rémas 9650400
Tepimo $luosté 4707600
Siurblio vamzdeliai, ,Lagoprene”, sumontuota su peristaltinio siurblio dangteliu ir LZV877
jungtimis
Silikoniné alyva 126936
SIP 10 siurbimo jrenginys su vamzdeliy rinkiniu LQV157.99.60002
,Tygon“ vamzdeliai2, /g col. VS, 1/, col. IS, /45 col. storis 11012
Vamzdeliy rinkinys su ,Tygon* vamzdeliais, '/4 col. IS, 1,70 m (5,6 péd.) ir LZV877 LZV940
Pastaba: Y formos jungtis nepridedama.
USB kabelis, AB tipas, 1 m (3,3 pédos) LZQ104
Priedai
Aprasymas Eil. Nr.
Mikropluosto Sluosté (buteliukui valyti) LZY945

2 Parduodami 0,3 m (1 pédos) ilgio
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CopepxaHue

XapakTepucTuku Ha cTp. 225 O6cnyxvBaHue Ha cTp. 234

O6wwas nHdopmauus Ha cTp. 225 Mowck 1 ycTpaHeHne HencnpaBHOCTEN Ha CTp. 238
MoHTax Ha cTp. 229 3anacHble YacTu 1 NpuHaaexXHoOCTM Ha cTp. 238

OkcnnyaTaumsa Ha cTp. 233

XapaKkTepucTukm

B xapaktepuctuku MoryT 6bITb BHECEHbI M3MEHeHus 6e3 npeaBapuTenibHOro yseaomMneHus.

XapaKTepMcruKa

[OaHHble

abaputbl (LW x I x B)

Brok aBTonogaun npobsi: 120 x 85 x 200 mm (4,7 x 3,4 x 7,9 Aorima)

Kopnyc

IP 30

Macca

Brok aBTonogaun npobebi: 0,5 kr (1,1 dyHTa)

Knacc 3awmtbl

Knacc 3arpssHeHus

2

KaTteropus yctaHOBKM

SneKTponMTaHme

MuTanne nogaeTtcsa Ha MmyTHoMep Yepe3 USB-kabenb, 530 MA, 5 B

PaBovas Temnepatypa

o1 10 #o 40 °C (ot 50 o 104 °F)

TemnepaTypa xpaHeHusi

—oT 10 go 60 °C (ot 14 po 140 °F)

BnaxHocTb

OTHOcUTEenNbHas BnaxHocTb 80%, 6e3 kKoHaeHcauun

[MpomMbIBOYHOE CpeacTBo

He meHee 120 mn, 4To6bl yaanuTts npoby 13 Tpyoku

CkopocCTb nogauu

1 mn/c

Temnepatypa npobbl

oT 2 o 70 °C (o1 35,6 no 158 °F)

CopepxaHue conu B npobe

He 6onee 65 r/n

MHTepdeiic USB
CepTtudpukaums CE
[apaHTus 1 roa (EU: 2 roga)

O6was nHdopmaumsa

Mpoun3sBoanTenb HY NpK Kaknx 0BCTOATENbCTBAX HE HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a MPSIMOM, HEMPSIMOW,
YMBbILUSIEHHbIV, HEYMbILLIEHHbI UMW KOCBEHHbIN YlLepb B pedynbTaTe Nobbix HeA04ETOB MK
ownbok, coaepxalumnxcs B AaHHOM pykoBoAcTBe. [ponssoanTens ocTaBnseT 3a cobor npaso
BHOCUTb U3MEHEHUS B PYKOBOACTBO MM OMUCAHHY0 B HEM NPOAYKLMIO 63 n3BeLLeHni 1
ob6s3aTenbcTB. Bce 0OHOBNEHMA MOXHO HanNTK Ha Beb-canTe Npon3BoanTens.
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Yka3aHus no 6e3onacHoCcTH
YBEJOMIIEHUE

M3rotoBuTeNb HE HECET OTBETCTBEHHOCTU 3a Nobble noBpeXaeHusA, Bbi3aBaHHbIE HeNnpaBUIibHbIM MPUMEHEHNEM
nnmn ncnonb3oBaHUeM nagenusd, Bknyasa, NnOMMMO npoYyero, I'IpﬂMOVI, HeyMbILIJJ'IeHHbIVI VNN KOCBEHHbIN yu.lep6, n
cHuUMmaeT ¢ cebst OTBETCTBEHHOCTb 3a NOA06HbIEe noBpexaeHns B MakCUManbHON CTeneHu, ,ElOI'IyCKaeMOVI
,qeﬁcnaylommm 3akoHogaTtenbcTBOM. [onb3oBaTens HeceT UCKNIOYNTENbHY OTBETCTBEHHOCTb 3a BbisABrieHUe
KPpUTUYECKNX PUCKOB B paGOTe W YCTaHOBKY COOTBETCTBYIOLLMX MEXaHU3MOB A114 3aLlUuUTbl OGCJ'Ie,ElyeMOVI cpenbl B
XoA4e BO3MOXHbIX HENonagok 060py,ﬂ0BaHV|ﬂ.

BHumaTenbHO npo4TTE BCE PYKOBOACTBO NOMb30BaTeENs, NPeXae YeMm pacnakoBbiBaThb,
yCTaHaBnunBaTb UMK BBOAWTL B aKcnyaTaumio obopynosaHue. Cobnioaante Bce ykasaHus 1
npeaynpexaeHns oTHocuTenbHo 6esonacHocTu. Vx HecobnoaeHne MoXeT NPUBECTU K CEPbE3HON
TpaBMe 0BCNyX1BAIOLLLEro NepcoHana unu BeIXoay 13 cTpost 06opyaoBaHuS.

Y106kl rapaHTUpoBaTh, 4TO 0becneymBaemas obopyaoBaHNEM 3aLLMTa He HapyLUeHa, He
MCMOMb3yNTe NN He yCTaHaBnmnBanTe AaHHoe 06opyaoBaHNE HUKAKUM UHBIM CMOCOBOOM, Kpome
yKa3aHHOro B JaHHOM PYKOBOACTBE.

UHdopmaumsa o noTeHUManbHbIX ONACHOCTAX

AONACHOCTDb

Yka3blBaeT Ha NOTEHUManbHO Unu Hen3bexHo onacHble CcuTyauuun, KoTopble, ecnn ux He n3bexatb, npueenyT K
CMepTU nnu cepbe3HbIM TpaBMam.

ANPEAYNPEXAEHWE

Yka3blBaeT Ha NOTEHUManbHO Unu Hen3bexHo onacHble CuUTyauuu, KoTopble, ecrim ux He n3bexaTb, MoryT
npuBecCTU K CMEPTU UM cepbe3HbIM TpaBmMaMm.

AOCTOPOXHO

Yka3blBaeT Ha NoTeHUManbHo OMacHyto cuUTyauuto, KoTopas MOXeT NPpUBECTU K TpaBMam mManomn n cpe,qul?l
TAXECTU.

YBEJOMJIEHUE

YkasblBaeT Ha CUTyaLmto, KOTopasi, ECIN ee He n3bexaTb, MOXET NPUBECTU U NOBPEXAEHWIO 06OpyAOBaHUS.
WHbopmauums, Ha koTopyto crieayeT 06paTuTb 0coboe BHUMaHME.

MNpenynpeauTenbHble HaANUCH

Mpoutute Bce GUPKM 1 3TUKETKM Ha kopnyce npubopa. MNpu HecobnoaeHun nx TpeboBaHuii
BO3HMKaEeT ONAcHOCTb TENECHbIX MOBPEXAEHUIA NN noBpexaeHuit npudopa. Cumeon Ha npubope
BMECTE C NpeaocTepeXeHneM o6 onacHOCTU BKITHOYEH B PYKOBOACTBO.

Ecnu faHHbIn cumBon HaHeceH Ha Npubop, B pyKOBOACTBE MO SKCNyaTaLumm HEOGXOANMO HalnTh
A nHpopmaumio 06 akcnnyaTaumm u/unu 6e3onacHoCcTy.

BO3MOXEH 3amnpeT Ha yTUnM3aumio anekTpoo6opyaoBaHUs, OTMEYEHHOMO 3TUM CUMBOSIOM, B
€BpOMerickuX AOMALLHKX U OBLLECTBEHHBIX cUCTEMaXx yTunmaauuu. Monb3oBaTenb MoxeT GecnnaTHo
BEPHYTb CTapoe unu HepaboTatoLee 06opyAOBaHNE NPOU3BOANTENIO ANS YTUNM3aLMN.

Ceptudmkarbl

KaHapckue HopmaTuBHbIe TpeboBaHUA K 060pyAoBaHUIO Bbi3biBatowwemy nomexu, IECS-003,
Knacc A:

Mpunaratowmecs NPOTOKONbl UCTILITAHUA HAXOAATCH Yy npoun3BoauTens.

[aHHoe uMdpoBoe YCTPOMCTBO Kracca A oTBeyaeT BceM TpeboBaHUAM KaHaACKMX HOpM
OTHOCMUTENbHO BbI3LIBAIOLLETO NOMexu 060pyaoBaHUS.
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Cet appareil numerique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

MpaBuna FCC, yacTtb 15, orpaHnyeHus knacca “A”

MpunaratoLwmecs NPOTOKOMbI UCMbITAHUIA OCTalTCH Y Npon3BoaunTens. [laHHoe yCTpocTBO
COOTBETCTBYET TpeboBaHuaM Yactu 15 npasun FCC. QkcnnyaTtaumsi MoXeT Npon3BoauTLCS Npu
BbIMOSTHEHUW ABYX CIEAYHLLNX YCIOBUIA:

1. YCTpOWCTBO He AOMKHO co34aBaTb ONacHbIe NOMEXM.

2. YCTPOWCTBO OOMKHO aonyckatb noboe BHeLLHee BMeLLaTeNbCTBO, B TOM YMcne crnocobHoe
npuBeCTU K BbINOJTHEHUIO HeXxenartenbHowm onepauunun.

N3meHeHnsa 1 moaudukaLmm gaHHoro yctponctea 6e3 sBHOro Ha To cornacusi CTOPOHbI,
OTBETCTBEHHOW 3a COOTBETCTBME CTaHAAPTaM, MOryT NMPUBECTU K NULLEHUIO NONb30BaTenNs npas Ha
3KCnnyaTauuio 4aHHOro YCTponcTBa. Pe3ynbTaTbl UCMbITaHUA 4AHHOTO YCTPOMCTBA
CBUAETENLCTBYIOT O COOTBETCTBUM OrPpaHUYeHnsM A LMdpoBbIX YCTPONCTB knacca "A",
n3noxeHHbIM B Yactu 15 npasun FCC. [laHHble orpaHn4eHusi npeaHasHadeHbl Ans obecneyeHmst
pa3yMHOW 3aLLmMTbl OT BpegHbIX NoMex npu paboTe obopynoBaHuNst B KOMMepYeckor cpeae. [laHHoe
YCTPONCTBO reHepupyeT, UCNOMb3yeT K MOXET U3nyyaTb pagmMovacTOTHYIO SHEPTUIO, U B Cryyae
YCTaHOBKM U UCMOSb30BaHUS BOMNpeKyN TpeboBaHMAM pyKOBOACTBA MO 3KCMyaTaumm MOXeT cTaTb
MCTOYHMKOM MOMEX, ONacHbIX AMs yCTPOMUCTB paanocBsa3n. JkennyaTaumsa JaHHOro yCTponcTea B
HaceneHHbIX NyHKTax MOXeT NPMBECTU K BO3HUKHOBEHMIO OMacHbIX NOMeX — B 3TOM crnyyae
nonb3oBaTens 6yaeT 06s3aH ycTpaHUTb KX 3a CBOW cyeT. [4ns cokpaLleHns NomMmex MOXHO
1crnonb3oBaTh creaytolime MeToabl:

1. OTcoeaunHnTE YCTPOMCTBO OT UCTOYHUKA NMUTaHUSA, YTOObI yOeanTbCsl, YTO MMEHHO OHO SIBMNSIeTCS
WCTOYHMKOM MOMEX.

2. Ecnun ycTponcTBO NOAKIIOYEHO K TOW XXe po3eTKe, YTo 1 Nnpmbop, npy paboTe KOToporo
HabnopaTcst NTOMeEXM, NOAKIYUTE YCTPOUCTBO K APYroi po3eTKe.

3. TlNepemecTtute ycTponCTBO NoaarnsLue oT npubopa, Ans paboTbl KOTOPOro OH CO3AaeT NOMEXMU.

[MoMeHsITe NoNoXeHWe aHTEHHbI APYroro yCTPONCTBa, NPUHUMALOLLLETO MOMEXW.

5. lNonpoOyiiTe pa3Hble coveTaHUsl yKasdaHHbIX Bbille Mep.

>

OcHoBHas nHcpopmaums o npubope
ATNPEOYNPEXAOEHWE

OnacHocTb BO3HUKHOBEHMS Noxapa. JTo uafgenve He npegHasHaydeHo ansi pabotel ¢
JIErKOBOCMaMEHSIIOLLMMUCS XUAKOCTSIMU.

XumMmnyeckasi onacHOCTb B3pbIBa. YTUIM3NPYITE XMMUKATbI U OTXOAbI B COOTBETCTBUM C MECTHBLIMY,
pervoHanbHbIMU 1 06LLEerocyapCTBEHHbIMU NpaBuUnaMy 1 3akoHaMu.

Komnnekt aBTonogaym npobel SIP 10 ans mytHomepa TL23xx ucnonb3yetcs Ans nogayun 3agaHHoro
KonunyecTtsa BoAbl obpasua Yepes NpoToyHyto KioBeTy TL23xx nepen KaxabiM nsmepeHnemM
MyTHOCTW. CM. PucyHok 1. Ecnu gaHHas dyHkums akTuBmpoBaHa, 6110k aBTonogayuu npobel nogaet
3agaHHOe KONMMYeCTBO NPeaoCTaBnsieMoro nonb3oBaTeneM NpoOMbIBOYHOTO CPEACTBA HA NPOTOYHYIO
KIOBETY MOCHe KaXaoro M3MepeHnst MyTHOCTW.
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PucyHok 1 OcHoBHasi uHchopmMaumsa o npubope

1 Kabenb USB 4 TlpoTouHas kioBeTa 7 WcTouHuk npobbl

2 MytHomep TL23xx 5 [poTtouHas koBeTa B cbope 8 bBnok aBTonogayu npobel SIP
10

3 Kpbillka NpoTOYHOM KIOBETHI 6 Cnus 9 [epucTanbTUYecKuii Hacoc

KomnnekTauusa npubopa

Y6eautech B TOM, YTO MOMyYeHbl BCE KOMMNOHEHThI Npubopa. CMm. PucyHok 2. Ecnu kakoi-nn6o
3MEeMEeHT OTCYTCTBYeT B0 NoBpexaeH, HeMeAIEHHO CBXXUTECH C M3rOTOBUTENIEM MMM TOPrOBbLIM
npeacraBuTenem.

228 Pycckul



PucyHok 2 Komnnekraumsa npubopa

N o o e -

1 USB-kabenb, Tun AB, 1 m (3,3 dyTa) 7 TpoTouHble KoBETHI (2 LWT.)

2 Tpy6bka Tygon®, 1/g proiima (BHyTPEeHHWIA AnameTp), | 8 HWKHSAS KpbILKa C yAOTHUTENbHBIM KOMbLOM
1,70 m (5,6 cpyTOB)

3 Kpbillka NpOTOYHON KloBETbI 9 Y-06pasHblii puTHHr Ans Tpy6ku 1g aronma
(BHYTPEHHUIA AnameTp).

MpoToyHas kioBeTa B c6ope 10 Pama npoTo4HON KioBETbI

BepxHsis KpblILka € yNIOTHATENbHBIM KOSbLIOM 11 Bnok aBTonogauu npobsl SIP 10

6 3anacHble ynnoTHUTENbHbIE Konbua (2 WT.)

MoHTax

OuucTKa n yctaHOBKa NPOTOYHOM KIOBeTbl B c6ope
YBEOJOMIIEHUE

He TporaiiTe NpoTOYHYIO KIOBETY 1 HE LapanaiTe ee. 3arpsis3HeHUst Unu LapanvHbl Ha CTEKINe MOTyT NPUBECTM K
olmnbkam nsmepeHui.

1. OuncTtuTe NPOTOYHYIO KloBETY B c6ope. BeinonHuTe aencteus 2—4 pasgena OuucTtka NpoTo4HOM
KloBeTbI B cbope Ha cTp. 235.

2. YcTaHOBUTE MPOTOYHYHO KIOBETY B COOpe, Kak MOKa3aHO Ha PUCYHKaX HUXKeE.
IMpumeydaHue: Ymobbl MuHUMU3UpO8amb 06pa3o8aHue 8030YWHbIX MPOBOK U 8pemMsi 3a0epXKuU Mpu 08UXEHUU
npobbl, mpybka domkHa 6biMb MakcUuMaribHO KOPOMKOU.

B COOTBETCTBUM C PUCYHKOM, U30BpakatoLLyM AecTBUE 4, HAHECUTE CUMMKOHOBOE Macro Yepes
MPOTOYHYIO KIOBETY CrieflytoLmmM o6pasoMm:

a. HaHecute HebonbLUytO Kanm CUMKOHOBOIrO Macrna rno HanpaBfieHuto OT BepXa K HUXHeN
yacTu.
IMpumeyaHue: Vicrions3yltime MorbKO CUNTUKOHOB0E Macsio, KOmopoe 8xo0um 8 KOMIIIeKmM 1ocmasku.
Bmo cunukoHo8oe macsio umeem mom xe UHOEKC NPesIoMIIeHUS], YmMo U CMEeKJI0 MPOMOYHOU Ko8embl, U
MacKupyem He3HayumeribHble UaparnuHbl Ha cmekrie.
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b. C nomoLubto TKaHW ANsi HAHECEHWSI Macna PaBHOMEPHO pacrnpeaenuTe Macho no
NMOBEPXHOCTU NMPOTOYHON KIOBETHI. Yaanute uanuwky macna. Y6eautech, 4to npobupka
MoYTH cyxasi.

lMpumeyaHue: Bo usbexaHue 3aspsi3HEHUsI XpaHume canghemky 0nsa macna 8 creyuanbHOM
nacmuKoeoM rakeme.

230 Pycckul



SPAL Ny

P
) it

o 231

Pyccku




232 Pycckul



MoakntoyeHne USB-kabens

MoakntoyeHne USB-kaGens. CM. NpefcTaBneHHyIo HbKe UINoCTpaLmio.

Akcnnyataums

HacTtpownka

1. MopxkntounTe kabenb NUTaHUSE MyTHOMEPA K 3NEKTPOPO3EeTKeE.

2. HaxmuTe KHOMKY NuUTaHus, YTobbl BKIIOYUTE MyTHOMEP.

3. HaxwmuTe kHonky Mopaya.

4. Bbibepute 3HayeHue Bkn., 4ToObl akTMBMpOBaTL aBTONoAavy npobebi.

lMpumeydaHue: Ecnu 8b16paHo 3Ha4eHue Bkri., neped kaxdbim uamepeHuem 610k asmornodayu npobbi
8bIMONIHAGM UUKIT a8mornodaqu npobbkl U nocne kaxdo2o uaMepeHuss — UUKIT MPOMbISKU (€Crlu akmueuposaH).

5. BbibepuTe 1 HacTponTe Kaxayto onumio.

Onuua

3akauka

OxupaHue

MpombiBKa

Myck
NPOMbIBKM

6. Haxmute OK.

OnucaHue

YcTaHaBnuBaeT Bpemsi, B TeYeHne koToporo 6nok asTonoaayn npobel nogaet npoby B
NPOTOYHYIO KIOBETY Nepea kaxabiM n3mepeHnem. Bapuantol: ot 1 oo 99 cekyHs (no
ymonyaHuio: 8 cekyHa). CkopocTb nogaun Hacocom — 1 mn/c.

YcTaHaBnuBaeT BpeMsi, B TEYEHNE KOTOPOro npoba oTcTanBaeTcs B MPOTOYHON KioBeTe
nepen usmepeHmem. BapumaHtbl: oT 1 4o 999 cekyHA (no ymonyaHuio: 5 cekyHa).
Vcnonb3yiiTe HAaCTPOVKM BPEMEHN OTCTaMBaHUS, YTOObI COKPATUTL KOMUYECTBO My3bIPbKOB
BO3/7yXa W CHU3UTb TypOyneHTHOCTb NPobbl Nepes KaxablM N3MepeHneM.

YcTaHaBnvBaeT BpeMmsl, B TEHUEHME KOTOpOro 6ok aBTonogaqun npobsl nogaeT
npefocTaBrisieMoe nosib3oBaTesieM NPOMbIBOYHOE CPEACTBO B MPOTOUHYIO KIOBETY MpU
BbINOMHEHNM LKA NPoMbIBKW. BapuaHTbl: OTKN. (o ymonyaHuto) unu ot 1 go 99 cekyHa
(no ymonyaHuto: 8 cekyHa).

MpumeyvaHue: Ymobbl ydanums npoby us mpybku, mpebyemcs He MeHee 120 mn
MPOMbIBOYHO20 cpedcmea.

YcTaHaBnuBaeT 3anyck LyKa NPOMbIBKM Ha aBTOMaTUYECKUIA MOCHe BbINONHEHNS
M3MepeHus U nocne Toro, Kak nonb3oBaTenb HaxmeT [pombiBka. BapmaHTbl: ABTO (o
ymonyaHuio) unu BpyyHyio.

lMpumeyaHue: KHorka [lyck NnpoMbi8KU akmueHa, MosibKo Koe2da 3HayeHue Bpems
MPOMbIBKU yCMaHo81eHo Ha Bkri.

Pycckuti 233



YT06bI BLINTU 63 COXPaHEHWUSI UBMEHEHUIA, HAXMUTe OTMeHa. YTo6bl BEpHYTb HACTPOWKM K
habpnYHBIM 3HaYEeHMAM NO yMonyaHuo, HaxmuTe Mo ymonyaHuio.

MpomMoiiTe NPOTOUHYIO KIOBETY B cGope 1 TpyGKy

Mepen nepBbIM UCMONb30BaHMEM HOBOW NPOTOYHON KIOBETHI B COOpe mnu TpyGkn npomMoniTe
NPOTOYHYIO KioBETY B cbope 1 TpyoKy.

1. TomecTuTe BXOAHYI TPYOKY B AENOHM3NPOBaHHY0 Body 06beMom npubnmantensHo 400 mn.
MposepbTe, YTOOLI OTBEPCTUNE TPYOKN HAXOAUMOCH BHU3Y €MKOCTU.
2. Haxwmute Mopaya, 3atem Haxmute NMpoMbIBKa, YTOGbI 3anNyCTUTL LIMKI NPOMbIBKW.

3. T[MoBTOpHO BLINOMHSINTE AeNCTBME 2 A0 TeX Nop, NoKa Yepes NPOTOYHYHO KoBETY B cbope n
Tpy6Ky He nponaeT npubnuautensHo 360 MN AEMOHM3NPOBaHHOW BOARbI.

4. Haxmute OK.
N3mepeHne npobbl

1. Bbinonnute NPOMbIBKY criegyrowum 06pa30M:

a. [lMomecTuTte BXOAHYIO TPYOKY B AEVOHU3MPOBAHHYIO BOAY .
b. Haxmute Mopgaya, 3atem HaxkmuTe MpombIBKa, Y4TOOLI 3aMyCTUTL LMK NMPOMBIBKM.
c. Haxmute OK.

2. TMomecTtuTte BXOAHYt TPy6Ky B Npoby.

3. HaxmuTe kHonky U3MepuTb. Bnok aBTonoaayun npobbl BEINOMHUT LMK aBTonoAaum npobebl,
nocre 4Yero MyTHOMEp BbINOMHUT U3MepeHWe Npobbl.

Ecnu HacTpoiika lNMyck NpomMbIBKM yCTaHOBMEHA Ha 3Ha4YeHue ABTO, NOCHE BbIMONIHEHUSI
namMepeHus 6yaeT BbINOMHEH LUK MPOMbIBKU.

Ecnu HacTpoiika Myck NpoMbIBKM yCTaHOBNEHa Ha 3HaveHue 3afatb, kHomka Mameputb
U3MEHNTCS Ha KHOMKy MpombIBKa.

4. HaxwmuTe MpombiBKa, 4TOObI 3aMyCTUTb LMK NPOMBIBKW, €CMN MPUMEHUMO.
5. BbinonHanTe genictens 3 u 4 NOBTOPHO, Noka naMepeHns Npob He OyayT 3aBepLUeHbI.
6. BbinonHuTe npombiBky. Cm. war 1.

MoarortoBKa K XpaHeHuno

Mepen kpaTKOBpeMEHHbLIM XpaHeHNeM (He Bonee Tpex YacoB) NMPOMONTE NPOTOYHYIO KIOBETY B
cbope n Tpybky. CM. MpomoriTe NPOTOYHYIO KIOBETY B cOope un TpyoKy Ha cTp. 234. YTobbl He
[onycTuTb 06pa3oBaHusi BO3AYLLUHbIX NPOBOK U CkanmnvMBaHWs YacTul, Ha AeTansix, XpaHuTe
NPOTOYHYIO KIOBETY B COOpe HanomMHEHHOW ANCTUNIIMPOBaHHOW UMW AENOHN3UPOBAHHON BOLOW.

Mepen AonroBpeMeHHbIM XpaHeHNEM U3BMEKMTE 1 OYMCTUTE MPOTOYHYIO KIOBETY B cbope.
BbinonHute aencteua 1—4 pasgena OuucTka NpoTOYHON KioBETHI B cbope Ha cTp. 235. YTobbl He
[onycTuTb 06pa3oBaHns BO3AYLLUHbIX MPOOOK U CKannvMBaHWsA YacTul, Ha AeTansx, XxpaHuTe
NPOTOYHYHO KIOBETY B COOpE HaNOMHEHHOW AUCTUNIIMPOBaHHOW UMW AENOHU3UPOBAHHON BOLOW.

O6cnyxuBaHue

OuuncTtka npubopa

OuncTnTE HapYXHY NOBEPXHOCTb NPUGopa BNAXHOW TKaHbO, CMOYEHHOW CnabbiM MbISbHBIM
pacTBOPOM, U Npy HE0BXOANMOCTM BbITPUTE NPUBOP Hacyxo.
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OuucTKa NPOTOYHOM KIoBeThI B cbope
AOCTOPOXHO

MCMonb30BaTh UHAVBKAYATbHbLIE CPEACTBA 3aLLUUTbLI, COOTBETCTBYIOLLME UCTONb3YEMbIM XMMUKaTaM.
Mpu cocTaBneHWy NPOTOKOMOB MO TEXHUKE 6e30MacHOCTV BOCMOSb3yNTECh AENCTBYOLLMMU
nacnoptamu 6esonacHoctu / nacnopTamu 6esonacHocTn matepuanos (MSDS/SDS).

XvMuyeckan onacHOCTb B3pbIBa. Heobxoammo cobniopatb npasuna TeXHUKU 6e3onacHocTv 1
‘“

YBEJOMJIEHUE

He TporaiiTe NpoTouHyto KIOBETY U He LapananTte ee. 3arpsiaHeHns Unu LapanuHbl Ha CTEKNe MOryT NpuBecTyn K
olnbKam UsMepeHuit.

Ouuwialite NPOTOYHYIO KloBeTY B cbope nepep nepsbIM UCMONb30BaHUEM U KorAa Heo6XoaAMMO
yAanuTb 3arpsisHEHNS.

LOeTanu, nocTaBnsemMble Nofib3oBaTenem:

NabopatopHoe motoLlee
CpeacTBO ANA 04UCTKU
cTekon

CunumkoHoBoe
Msrkasi 6e3BopcoBas TkaHb
@ macrno

@ PacTBop COMAHOMN KNCMOTbI

JlTabopaTtopHoe
MoloLee CPeAcTBO

,D,VICTVI]'I]'IVIpOBaHHa;I mnn
AeVnoHn3npoBaHHasa Boaa

TkaHb ANs HAHeCeHUs!
mMacna

1:11

1. WsBnekuTte n pa3depute NpoTOYHYIO KlOBETY B cbope. CM. PucyHok 3.
2. CTeknsiHHblE AeTanu Q4YMCTUTE criegyowmum odpasom:

a. OuucTuTe BHYTPEHHMWE 1 BHELLHME NOBEPXHOCTM CTEKMSIHHLIX AeTarnel nabopaTopHbIM
MOHOLLMM CPEACTBOM ANt O4UCTKMN CTEKON.

b. MHoOrokpaTtHO NOMHOCTLIO OMOSIOCHUTE CTEKISAHHbIE AeTanu AUCTUIINIMPOBAHHON Nnn
OEeNOHU3NPOBaHHOW BOOOW.
I'lpumewaHue: I7pu Heobxo0umMocmu 8bInosIHUme naposyro cmepunusayuro mpy60K, MPOMOYHbIX Kloeem u
KpbIWeK MpOMmOoYHbIX Krogem.

c. [pu namepeHun npob HU3KOro AnanasoHa MyTHOCTU UMW NPU U3MEPEHUN NapamMeTPOB
pa3baBnsioLLen BOAbl O4UCTUTE BHYTPEHHUE U BHELLHWE NOBEPXHOCTU CTEKIAHHbIX AeTanen
pacTBOpPOM COMsIHOM KucnoThl 1:1.

MHorokpaTHO NOMHOCTLIO OMONOCHUTE CTEKNAHHBIE AeTanu pa3basnsiolen Boaon (He
AVCTUMNMPOBAHHON UM AENOHN3VPOBAHHOW BOAOW).
3. BbITpuTe Hacyxo BHELLHUE NMOBEPXHOCTU CTEKNSAHHBIX AeTanen Marko 6e3BopcoBol TKaHbIO.
BHyTpeHH/1e NoBepXHOCTN OCTaBbTE BNaXHbLIMU.
4. OuyMCTUTE BHYTPEHHME M BHELUHNE NOBEPXHOCTU NacTUKOBbIX AeTanen n Tpybok nabopaTopHbim
MOIOLLUM CPeCTBOM U TENMON BOSOW.

5. HaHecuTte Ha BHELUHIOI NOBEPXHOCTb NMPOTOYHON KIOBETHI CUITMKOHOBOE MacHo crieayoLum
ob6pasom:

a. Yrtobbl MWUHUMUN3NPOBATb 3arpAa3HeHUda U oTnevyaTky nanbues, AepXUTe NPpOTOYHYH KIOBETY
TONbKO 3@ BEPXHIOK HacCTb.

1 Heobxoanma TONbKO NPY 3MEPEHMAX MYTHOCTM HU3KOTO AManasoHa
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b. OuncTuTe BHELLHIOI NOBEPXHOCTb NPOTOYHON KIOBETHI MSIrKo 6E€3BOPCOBO TKaHbI, YTOObI
yAanuTb BOAHbIE MATHA U OTNeYaTKn nanbLeB.

c. HaHecute HebonbLUyio Kanmo CUITMKOHOBOIO Macna rno HanpasfieHNIo OT BepXa K HUXHeNn
4acTn NPOTOYHON KIOBETbI.
I'IpumetlaHue: Mcnonbayame MOJIbKO CU/TUKOHOB80€ Macrsio, Komopoe 8x00Um 8 KOMISIekm rnocmasku.
Bmo cunukoHo8oe Macsio UuMeem mom xe UHOEKC NPesTIoMIIeHUSsT, YmMO U CMEeKI10 NpomoyYHol Koeemsl, U
MacKupyem He3Ha4dyumersibHble yaparuHbl Ha CmekKrie.

d. C nomoLublo TKaHW ANS HAHECEHWUS Macna paBHOMEPHO pacnpegenvTe mMacso no
NOBEPXHOCTM MPOTOYHOW KIOBETHI. YAanvTe usnuiku macna. Yoeamrecs, 4To npobupka
noYTK cyxas.

lMpumeyaHue: Bo usbexaHue 3aspsi3HEHUsI XpaHume carnghemky 0nsa macna 8 creyuanbHOM
nacmuKoeoM rnakeme.

6. Cobepute n yctaHOBUTE NPOTOYHYIO KIOBETY B cOOpe. BbinonHuTte 4encTeus, n3obpaxeHHble Ha
PucyHok 3, B obpaTHOM nopsake.

PucyHok 3 Pa36op npoTo4HoW KioBeThl B cbope

3ameHa ynnoTHUTenNbHbIX Koney

Mpu HanuuuM yTeukn B MPOTOYHOW KioBETE B COOpE 3aMeHUTe ynnoTHUTENbHOE KOMbLO B BEPXHEN
KPbILLKE W HKHEN KPbILLKE, NCMOMb3ys 3anacHble YNNoTHUTENbHbIE KOMbLia, KOTOpble BXOAAT B
KOMMneKT noctaBku. CMm. PucyHok 2 Ha cTp. 229.

3ameHa Tpy6ku ana oréopa npo6

Tpybky Ans ot6opa Npob HeobxoAMMO 3aMeHsATb Yepes onpeaerneHHble NHTepBansl. 3arps3HeHns
(Hanpumep, Mukpobuonornyeckoe obpacTtaHve) Henerko yaanuTb C BHYTPEHHEW NMOBEPXHOCTM
TpyO6KU.

Mocne 3ameHbl TPyOKM ee Heo6XoAMMO NPOMBbITb. CM. MNpomoliTe NPOTOYHYIO KIOBETY B cbope 1
Tpy6Ky Ha cTp. 234.

3ameHa Tpybok Hacoca

Koraa Ha TpyGkax Hacoca CTaHOBSATCS BUAHBI MPU3HAKW NOBPEXAEHUS MU USHOCA, 3aMEHUTE
TPYyOKM Hacoca, kak MoKa3aHo Ha PUCYHKaX HUXE.
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Heo6xopumbie aetanu: Tpybka Hacoca (Lagoprene™) B npeaBapuUTENbHOM COOPKE C KPbILLKOW
nepucTanbTUYEeCKOro Hacoca U coeauHeHUsIMK

Mocne 3ameHbl TpyOku ee HeobxoanMMo NPomMbITe. CM. MpoMoliTe NPOTOYHYIO KIOBETY B cbope 1
Tpy6Ky Ha cTp. 234.
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Mouck u yctpaHeHne HemcnpaBHOCTEN

Owwubka

OnucaHue

PeweHune

Mogaynbe aBTONOAauM
npo6bl HE NOAKITHOYEH.
MpoBepbTe kabenb.

OrtcytctByeT USB-
COeavHEHNE MexXay
MoZynem asTonofauun

npo6bl ¥ MyTHOMEPOM.

OcmoTpute USB-kabenb. Y6eauTech, 4To AnunHa kabens
He npesblwaeT 1 M (3,3 dyToB). Y6eautecs, yto USB-
kaberb NoAKIYEH K MyTHOMEPY U MOAYIO aBTonoAaun
npob6bl.

lMpoBepbTe Moaynb
aBTornogayu npobwl 1
TPY6KYy.

Tpybka Hacoca
yCTaHoBMneHa
HenpaBuIbHO.

CHMMUTE KPbILLKY NepucTanbTUHecKoro Hacoca u
ycTaHoBuTe ee cHoBa. CM. pucyHku Ha 3ameHa Tpybok
Hacoca Ha cTp. 236.

Bkntounte Hacoc Ha 15 cekyHa. OnycTuTte pbivar u
y6eauTtecs, 4To Tpybka ycTaHoBNeHa NpaBuibHO
OTHOCUTESIBHO POSIMKOB.

3anacHble YacTu u npUHaANeXxHoCTu

ANPEAOYNPEXAOEHWE

nospexaeHns Nnpubopa nnu HapyLueHust B pabote obopyaoBaHus. 3anacHble AeTanu, OnMcaHHble B

n Puck nonyyeHuns TpaBMbl. Vicnonb3oBaHNe HECOrnacoBaHHbIX AeTanen MoXeT CTaTb NPUYNHON TpaBMm,
[aHHOM pasjaene, ofobpeHbl NPpon3BoANUTENEM.

lMpumeyaHue: Homepa uzdenusi u mosapa Mo2ym MeHsIMbCs O HEKOMOpPbIX pe2uoHo8 npodax. Cesxumeck ¢
coomeemcmeytouwum GucmpubbrMOopPOM U CM. KOHMaKMHYH0 UHghopMayuto Ha eeb-calime KoMnaHuu.

3anacHble 4yacTu

OnucaHue Uza. Ne
MpoToyHble KioBeThI (2 LWT.) 4709500
BepxHAs unu HMXHSISA KpblLKa MPOTOYHOW KioBETbI B cbope 4744800
KpblLlka 1 pama NpoTOYHON KOBETbI 9650400
TkaHb AN HaHeceHus macrna 4707600
Tpybka Hacoca, Lagoprene, B npeBaputenbHoi c6opke C KpbILLKON LZV877
nepucTanbTM4eCKOro Hacoca N CoeAnHEHUAMU

CunmkoHoBOE Macno 126936

Brok aBTonogaun npobel SIP 10 ¢ komnnekTom Tpybok

LQV157.99.60002

Tpy6ku TygonZ2, BHyTpeHHMI anameTp: /g AtoiiMa , HapyxHbIit anameTp: '/, aoima ,

75 o 11012
TonwwHa: /4 Aroima
KomnnekT Tpy6ok, Bkntouas Tpy6kn Tygon, /4 (HapykHbiii anameTp), 1,70 m
(5,6 dpyToB) 1 LZV877 LZV940
lMpumeyvaHue: Y-06pa3Hbili humuHe 8 KOMIMIEKM MocmasKu He 8xooum.
USB-kabenb, Tvn AB, 1 m (3,3 doyTa) LZQ104

MpuHagnexHocTn

OnucaHue U3n. Ne
MuKpOBOMOKHUCTAsA TKaHb (AN 0YMCTKM NPOBUPOK) LZY945

2 Mpopatotcs gnuHon 0,3 M (1 dyT)
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icindekiler

Teknik Ozellikler sayfa 239 Bakim sayfa 248
Genel Bilgiler sayfa 239 Sorun giderme sayfa 251
Kurulum sayfa 243 Yedek parcalar ve aksesuarlar sayfa 251

Calistirma sayfa 246

Teknik Ozellikler
Teknik 6zellikler, 6nceden bildirilmeksizin degistirilebilir.
Teknik Ozellik Ayrintilar
Boyutlar (Gx D x Y) Sipper Unitesi: 120 x 85 x 200 mm (4,7 x 3,4 x 7,9 ing)
Muhafaza IP30
Agirlik Sipper Unitesi: 0,5 kg (1,1 Ib)
Koruma sinifi Il
Kirlilik derecesi 2

Kurulum kategorisi |

Gl¢ kaynagdi Glg, turbidimetreye USB kablosu araciligiyla saglanir, 530 mA, 5 V
Calisma sicakligi 10 ila 40°C (50 ila 104°F)

Saklama sicakhgi —10 ila 60°C (14 ila 140°F)

Nem %80 bagil nem, yogusmasiz

Yikama maddesi Hortumdaki numunenin uzaklastiriimasi icin en az 120 ml
Akis hizi 1 ml/sn

Numune sicakhigi 2ila 70°C (35,6 ila 158°F)

Numune tuz igerigi En fazla 65 g/l

Arayiiz usB

Sertifikalar CE

Garanti 1 yil (AB: 2 yil)

Genel Bilgiler

Hicbir durumda Uretici, bu kilavuzdaki herhangi bir hata ya da eksiklikten kaynaklanan dogrudan,
dolayl, 6zel, tesadiifi ya da sonugta meydana gelen hasarlardan sorumlu olmayacaktir. Uretici, bu
kilavuzda ve agikladigi driinlerde, 6nceden haber vermeden ya da herhangi bir zorunluluga sahip
olmadan degisiklik yapma hakkini sakli tutmaktadir. Glincellenmis basimlara, ireticinin web
sitesinden ulasilabilir.

Giuvenlik bilgileri

Uretici, dogrudan, arizi ve sonug olarak ortaya gikan zararlar dahil olacak ancak bunlarla sinirli olmayacak sekilde
bu Urtiniin hatali uygulanmasi veya kullaniimasindan kaynaklanan hicbir zarardan sorumlu degildir ve yirurlikteki
yasalarin izin verdigi 6lctide bu tur zararlari reddeder. Kritik uygulama risklerini tanimlamak ve olasi bir cihaz
arizasinda prosesleri koruyabilmek icin uygun mekanizmalarin bulunmasini saglamak yalnizca kullanicinin
sorumlulugundadir.
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Bu cihazi paketinden ¢ikarmadan, kurmadan veya ¢alistirmadan énce litfen bu kilavuzun timuna
okuyun. Tehlikeler ve uyarilarla ilgili tim ifadeleri dikkate alin. Aksi halde, kullanicinin ciddi sekilde
yaralanmasi ya da ekipmanin hasar gérmesi s6z konusu olabilir.

Bu cihazin korumasinin bozulmadigindan emin olun. Cihazi bu kilavuzda belirtilenden bagska bir
sekilde kullanmayin veya kurmayin.

Tehlikeyle ilgili bilgilerin kullanilmasi

ATEHLIKE

Olmasi muhtemel veya yakin bir zamanda olmasindan korkulan, engellenmedigi takdirde 6lim veya ciddi
yaralanmaya neden olacak tehlikeli bir durumu belirtir.

AUYARI

Onlenmemesi durumunda ciddi yaralanmalar veya éliimle sonuglanabilecek potansiyel veya yakin bir zamanda
meydana gelmesi beklenen tehlikeli durumlarin mevcut oldugunu gésterir.

ADIKKAT
Daha kiglik veya orta derecede yaralanmalarla sonuglanabilecek potansiyel bir tehlikeli durumu gésterir.
BILGI

Engellenmedigi takdirde cihazda hasara neden olabilecek bir durumu belirtir. Ozel olarak vurgulanmasi gereken
bilgiler.

Uyar etiketleri

Cihazin Gzerindeki tim etiketleri okuyun. Talimatlara uyulmadidi takdirde yaralanma ya da cihazda
hasar meydana gelebilir. Cihaz lzerindeki bir sembol, kilavuzda bir 6nlem ibaresiyle belirtilir.

Bu sembol cihazin lizerinde mevcutsa galistirma ve/veya glivenlik bilgileri igin kullanim kilavuzuna
A referansta bulunur.

Bu simge ile isaretli elektrikli teghizat, Avrupa dahilinde evsel atiklara veya kamu ¢dp sistemlerine
bertaraf edilmeyebilir. Eski veya dmriiniin sonuna gelmis techizati kullanicisina herhangi bir ticret
yuklenmeksizin, berataraf etmesi icin Ureticisine iade ediniz.

Belgelendirme

Kanada Radyo Girigsimine Neden Olan Cihaz Yonetmeligi, IECS-003, A Sinifi:

Destekleyen test kayitlari, Ureticide bulunmaktadir.

Bu A Sinifi dijital cihaz, Kanada Girigsime Neden Olan Cihaz Ydénetmeliginin tim sartlarini
karsilamaktadir.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC PART 15, "A" Sinifi Limitleri

Destekleyen test kayitlari, ureticide bulunmaktadir. Bu cihaz, FCC Kurallarinin Bélum 15'ine
uygundur. Cahlistirma igin agagdidaki kosullar icin gegerlidir:

1. Cihaz, zararli girisime neden olmaz.
2. Bucihaz, istenmeyen igleyise yol acabilecek parazit de dahil olmak Uzere, alinan her turll paraziti
kabul edecektir.

Bu cihaz Gizerinde, uyumluluktan sorumlu tarafin agik¢a onaylamadigi her turli degisiklik, kullanicinin
cihazi galistirma yetkisini gecgersiz kilacaktir. Bu cihaz, test edilmis ve FCC kurallari, B&lim

15 uyarinca A Sinifi bir dijital cihaz limitlerini karsiladigi tespit edilmistir. Bu limitler, ekipmanin bir
isyeri ortaminda calistirlimasi durumunda zararli parazitlere karsi uygun koruma saglayacak sekilde
tasarlanmistir. Bu cihaz, telsiz frekansi enerjisi Uretir, kullanir ve yayabilir ve kullanim kilavuzuna
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uygun olarak kurulmazsa ve kullaniimazsa telsiz iletisimlerine zararli parazitlere neden olabilir. Bu
cihazin bir konut alaninda kullanilmasi zararli parazitlere neden olabilir. Bdyle bir durumda
kullanicinin masraflari kendisine ait olmak Uzere bu parazitleri diizeltmesi gerekecektir. Parazit
sorunlarini azaltmak igin asagidaki teknikler kullanilabilir:

Parazitin kaynagi olup olmadigini 6grenmek igin bu ekipmanin gii¢ kaynagi baglantisini kesin.
Eger cihaz, parazit sorunu yasayan cihazla ayni prize bagliysa, cihazi farkli bir prize takin.
Cihazi parazit alan cihazdan uzaklastirin.

Cihazin parazite neden oldugu cihazin alici antenini bagka bir yere tasiyin.

Yukarida siralanan énlemleri birlikte uygulamayi deneyin.

aphoON=

Uriine genel bakis

AUYARI

Yangin tehlikesi. Bu Uriin yanici sivilarla kullanilamaz.

ADIKKAT

Kimyasal maddelere maruz kalma tehlikesi. Kimyasal maddeleri ve atiklari, yerel, bélgesel ve ulusal
yonetmeliklere uygun sekilde atin.

TL23xx tlrbidimetre igin SIP 10 sipper kiti, her bulaniklik élglimiinden énce TL23xx'te akis hlicresi
icinde belirli bir miktarda su numunesi gekmek icin kullanilir. Bkz. Sekil 1. Segilmesi halinde sipper,
her bulaniklik 6l¢iimi sonrasinda kullanici tarafindan saglanan yikama maddesinden akis hiicresi

aracihigiyla belirli bir miktarda geker.
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Sekil 1 Uriine genel bakig

1 USB kablosu 4 Akis hicresi 7 Numune kaynagi
2 TL23xx turbidimetre 5 Akis hlcresi montaji 8 SIP 10 sipper Unitesi
3 Akis hiicresi kapagi 6 Bosaltma 9 Peristaltik pompa

Uriin bilesenleri

Butln bilesenlerin teslim alindigindan emin olun. Bkz. Sekil 2. Eksik veya hasarli bir bilesen varsa
derhal Uretici ya da satis temsilcisiyle baglantiya gegin.
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Sekil 2 Uriin bilesenleri

1 USB kablosu, tip AB, 1 m (3,3 ft) 7 Akis hicreleri (2x)

2 Tygon® hortum, /g-ing ID, 1,70 m (5,6 ft) 8 O halkal alt kapak

3 Akis hiicresi kapagi 9 '/g-ing igin Y baglanti ID hortum
4 Akis hiicresi montaji 10 Akis hiicresi cergevesi

5 O halkal Ust kapak 11 SIP 10 sipper Unitesi

6 Yedek O halkalari (2x)

Kurulum

Akig hiicresi montajini temizleyin ve takin

Akis hiicresine dokunmayin veya hiicreyi ¢izmeyin. Cam iizerindeki kontaminasyon veya gizikler 6lgim hatalarina
neden olabilir.

1. Akis hiicresi montajini temizleyin. Akis hiicresi montajini temizleyin sayfa 248 adimdan 2 - 4
arasindakileri yapin.

2. Asagida gosterilen resimli adimlari uygulayarak akis hiicresi montajini takin.

Not: Hava ceplerini veya numune akisi gecikme siiresini en aza indirgemek igin hortumlari miimkiin oldugunca
kisa tutun.

Gdsterilen adimlardan 4. adimda, akis hiicrelerine asagdidaki sekilde silikon uygulayin:

a. Akis hiicresinin basindan sonuna kadar kiguk bir parca silikon yagi dokin.

Not: Yalnizca dirtinle birlikte verilen silikon yagini kullanin. Bu silikon yagi akig hiicresi cami ile ayni kirilma
endeksine sahip olup kliglik cam c¢iziklerini maskeler.

b. Yagi akis hiicresinin yuzeyine esit olarak dagitmak igin yaglama bezini kullanin. Yagin gogunu
silin. Viyalin neredeyse kuru oldugundan emin olun.

Not: Yaglama bezini temiz tutmak icin bir plastik saklama torbasina koyun.
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USB kablosunun baglanmasi

USB kablosunun baglanmasi. Asagidaki resme bakin.

Calistirma
Ayarlarin yapilandiriimasi

1. Tuarbidimetrenin kablosunu elektrik prizine takin.
2. Turbidimetreyi agmak icin gu¢ digmesine basin.
3. Sipper digmesine basin.
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6.

Sipper'l galistirmak igin Acik 6gesini secin.
Not: Acik 6gesi segildiginde, sipper (nitesi her élgiimden 6nce bir sipper déngdisd, her élgiimden sonraysa bir
tahliye dénglisii (etkinse) tamamlar.

Her segenegi belirleyerek yapilandirin.

Secgenek Aciklama

Sip Suresi Sipper Unitesinin her dlgimden 6nce numuneyi akis hicresine aldigi sureyi ayarlar.
Secenekler: 1-99 saniye (varsayilan: 8 saniye). Pompa akis hizi 1 mi/sn'dir.

Bekleme Siiresi Numunenin dlcimden 6nce akis hiicresinde kaldidi slreyi ayarlar. Segenekler:
1-999 saniye (varsayilan: 5 saniye). Bekleme Siresi ayarini her bir 6lgimden 6nce
numunedeki hava kabarciklarinin ve tiirbllansin azalmasini beklemek igin kullanin.

Tahliye Siiresi  Tahliye donglsl tamamlandiginda sipper Unitesinin kullanicinin sagladidi yikama
maddesini akis hiicresine aldidi slireyi ayarlar. Segenekler: Kapali (varsayilan) veya
1-99 saniye (varsayilan: 8 saniye).

Not: Hortumdaki numunenin uzaklastiriimasi igin en az 120 ml yikama maddesi gereklidir.

Tahliyeyi Baglat Olgiim tamamlandiktan sonra veya kullanici Tahliye diigmesine bastiginda tahliye
déngusunu otomatik olarak baslayacak sekilde ayarlar. Segenekler: Otomatik (varsayilan)
veya Manuel.

Not: Tahliyeyi Baslat diigmesi yalnizca Tahliye Siiresi agik olarak ayarlandiginda
etkinlesgir.

OK dugmesine basin.

Degisiklikleri kaydetmeden gikmak igin iptal diigmesine basin. Ayarlari fabrika ayarlarina
sifirlamak igin Varsayilan 6gesine basin.

Akis hiicresi montajini ve hortumu yikayin

Yeni bir akis hicresi montajini ya da hortumunu ilk kez kullanmadan dnce akis hicresi montajini ve
hortumunu yikayin.

1.

2.
3.

4.

Giris hortumunu yaklasik 400 ml deiyonize suyun igine koyun.
Hortumun agik ucunun kabin alt kisminda olmasina dikkat edin.
Sipper diigmesine, ardindan Tahliye diigmesine basarak tahliye dénglsuini baslatin.

Akis hlicresi montaji ve hortum yaklasik 360 ml deiyonize su alana kadar 2 numarali adimi
uygulayin.

OK dugmesine basin.

Numune ol¢limii

1.

o

Asagida agiklanan sekilde tahliye islemini yapin:

a. Giris hortumunu deiyonize suyun igine koyun.
b. Sipper diigmesine, ardindan Tahliye diigmesine basarak tahliye dongusiinii baslatin.
c. OK dugmesine basin.

Giris hortumunu numunenin igine koyun.

Oku'ya basin. Sipper Unitesi sipper donglisiini tamamladiktan sonra tiirbidimetre numunenin
Olgimuni yapar.

Tahliyeyi Baslat ayari Otomatik olarak belirlenmisse tahliye déngusu 6lgimden sonra tamamlanir.
Tahliyeyi Baslat ayari Manuel olarak belirlenmigse Oku diigmesi Tahliye olarak degisir.

Uygunsa tahliye déngusunu baslatmak igin Tahliye digmesine basin.

Numune 6élgimleri tamamlanana kadar 3 ve 4 numarali adimlari tekrarlayin.

Tabhliye iglemini yapin. Bkz. adim 1.
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Saklama i¢in hazirhk

Kisa sureli saklamadan (l¢ saat veya daha az) 6nce, akis hiicresi montajini ve hortumu yikayin. Bkz.
Akis hiicresi montajini ve hortumu yikayin sayfa 247. Hava ceplerini ve pargacik ya da parga
toplanmasini 6nlemek igin akis hucresi montajini distile veya deiyonize suyla dolu olarak saklayin.

Uzun sdureli saklamadan 6nce akis hucresi montajini ¢ikarin ve temizleyin. Akis hlicresi montajini
temizleyin sayfa 248 adimdan 1 - 4 arasindakileri yapin. Hava ceplerini ve pargacik ya da parca
toplanmasini 6nlemek igin akis hucresi montajini distile veya deiyonize suyla dolu olarak saklayin.

Bakim

Cihazin temizlenmesi

Cihazin dis kismini nemli bir bezle ve hafif sabunlu bir solisyonla temizleyin, daha sonra cihazi
silerek gereken sekilde kurulayin.

Akig hiicresi montajini temizleyin
ADIKKAT

kimyasallara uygun kisisel koruma ekipmaninin tamamini kullanin. Giivenlik protokolleri igin mevcut
glvenlik bilgi formlarina (MSDS/SDS) bakin.

Kimyasal maddelere maruz kalma tehlikesi. Laboratuvar glvenlik talimatlarina uyun ve kullanilan
L J

BILGI

Akis hicresine dokunmayin veya hiicreyi cizmeyin. Cam (izerindeki kontaminasyon veya cizikler 6lgim hatalarina
neden olabilir.

Akis hiicresi montajini ilk kullanimdan 6nce ve sonrasinda kirlenmeyi gidermek igin gerektigi sekilde
temizleyin.

Kullanici tarafindan tedarik edilecek malzemeler:

2 - g
& Laboratuvar tipi cam temizleme & Laboratuvar tipi /A Distile veya
- deterjani - deterjan [ deiyonize su
N— N— ]
@ Yumusak, tiftiksiz bez ﬁﬁ Silikon yagi Q Yaglama bezi

@ 1:1 Hidroklorik asit'

1. Akis hucresi montajini ¢ikarin ve sokin. Bkz. Sekil 3.
2. Cam kisimlari asagidaki sekilde temizleyin:

a. Cam kisimlarin i¢ ve dis ylizeylerini laboratuvar tipi cam temizleme deterjaniyla temizleyin.
b. Cam kisimlari distile veya deiyonize suyla birkag kez iyice yikayin.
Not: Gerekirse akis hiicresi montajindaki hortumlari, akis hiicrelerini ve kapaklari buharla sterilize edin.

c. Ddisuk aralikli bulaniklik numuneleri veya seyreltiimis su dlgimleri icin cam kisimlarin i¢ ve dig
yuzeylerini 1:1 hidroklorik asit ile temizleyin.

1 Yalnizca diisiik aralikli bulaniklik élgtimleri icin gereklidir
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Cam kisimlari seyreltilmis suyla (distile veya deiyonize suyla degil) birka¢ kez iyice yikayin.
3. Cam kisimlarin dis yiizeylerini yumusak, tiftiksiz bir bezle kurulayin. ig yiizeyler islak kalsin.
4. Plastik pargalarin ve hortumlarin i¢ ve dig ylizeylerini laboratuvar tipi bir deterjanla ve ilik suyla
temizleyin.
5. Akis hicresinin disina asagidaki sekilde silikon yagdi uygulayin:

a. Kirlenmeyi ve parmak izlerini en aza indirmek igin akis huicresini yalnizca stten tutun.

b. Su lekelerini ve parmak izlerini gidermek igin akis hiicresinin dis yizeyini yumusak, tiftiksiz bir
bezle temizleyin.

c. Akis hlcresinin basindan sonuna kadar kiguk bir parga silikon yagi dokun.

Not: Yalnizca (irtinle birlikte verilen silikon yagini kullanin. Bu silikon yagi akis hiicresi cami ile ayni kirlma
endeksine sahip olup kligiik cam ciziklerini maskeler.

d. Yagd akis hicresinin ylzeyine esit olarak dagitmak igin yaglama bezini kullanin. Yagin cogunu
silin. Viyalin neredeyse kuru oldugundan emin olun.

Not: Yaglama bezini temiz tutmak igin bir plastik saklama torbasina koyun.
6. Akis hicresi montajini birlestirin ve takin. Sekil 3 bélimiindeki adimlari ters sirayla uygulayin.

Sekil 3 Akis hiicresi montajini sékiin

O halkalarini degistirin

Akis hiuicresi montajinda sizinti varsa Ust kapaktaki ve alt kapaktaki O halkalarini tedarik edilen yedek
O halkalariyla degistirin. Bkz. Sekil 2 sayfa 243.

Numune hortumunu degistirin

Belirli araliklarla numune hortumunu degistirin. Hortumun i¢ ylizeyindeki kirlenmenin (6r.
mikrobiyolojik olusumlar) giderilmesi kolay degildir.

Hortum degistirildikten sonra hortumu yikayin. Bkz. Akis hlicresi montajini ve hortumu yikayin
sayfa 247.

Pompa hortumunun degistirilmesi

Pompa hortumu hasar gérduginde veya asindiginda asagdidaki resimli adimlarda gdsterilen sekilde
degistirilmelidir.
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arag ve geregler: Peristaltik pompa kapagi ve baglantilarla monte edilmis pompa hortumu

hortumu yikayin

ntajini ve

si mo

hortumu yikayin. Bkz. Akis hicre
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Sorun giderme

Hata Aciklama Coziim

Sipper modulu bagh
degil. Litfen kabloyu
kontrol edin. yoktur.

Sipper ile tirbidimetre

USB kablosunu kontrol edin. Kablonun en fazla 1 m (3,3 ft)
arasinda USB baglantisi | uzunlukta olmasina dikkat edin. USB kablosunun
turbidimetre ve sipper'e bagh oldugundan emin olun.

Lutfen sipper'i ve
hortumu kontrol edin.

Pompa hortumu dogru
takilmamisgtir.
adimlara bakin.

kontrol edin.

Peristaltik pompa kapagini gevsetip tekrar takin. Pompa
hortumunun degistiriimesi sayfa 249 boélimundeki resimli

Pompayi 15 saniye kullanin. Kolu indirin ve hortumun
silindirlerin gevresine dogru sekilde takilip takilmadigini

Yedek parcgalar ve aksesuarlar

AUYARI

onaylanmistir.

Fiziksel yaralanma tehlikesi. Onaylanmayan pargalarin kullanimi kisisel yaralanmalara, cihazin zarar
g6rmesine ya da donanim arizalarina neden olabilir. Bu bélimdeki yedek pargalar uretici tarafindan

Not: Bazi satis bélgelerinde Uriin ve Madde numaralari degisebilir. rtibat bilgileri igin ilgili distribiitérle iletisime

gecin veya sirketin web sitesine bagvurun.

Yedek pargalar

Hortum kiti ile SIP 10 sipper

Agiklama Oge no.
Akis hucreleri (2x) 4709500
Ust veya alt kapak, akis hiicresi montaji 4744800
Akis hicresi kapag ve gergevesi 9650400
Yaglama bezi 4707600
Peristaltik pompa kapagi ve baglantilarla monte edilmis Lagoprene pompa hortumu Lzv8r7
Silikon yagi 126936

LQV157.99.60002

Tygon hortum?, '/g-ing ID, 1/4-ing OD, '/4¢-ing kalinlik 11012

Hortum kiti, Tygon hortum dahil, /4-in¢ OD, 1,70 m (5,6 ft) ve LZV877 LZV940

Not: Y baglanti dahil degildir.

USB kablosu, tip AB, 1 m (3,3 ft) LZQ104
Aksesuarlar

Agiklama Oge no.

Mikro fiber bez (viyal temizligi icin) LZY945

20,3 m (1 ft) uzunlukta satilir
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Technické udaje

Technické udaje podliehaju zmenam bez upozornenia.

Technicky udaj

Podrobnosti

Rozmery (S x H x V)

Sacia jednotka: 120 x 85 x 200 mm (4,7 x 3,4 x 7,9 palca)

Kryt

IP 30

Hmotnost

Sacia jednotka: 0,5 kg (1,1 Ib)

Trieda ochrany

Stuperi znecistovania

2

InStalaéna kategoria

Zdroj napajania

Napajanie je do turbidimetra dodavané prostrednictvom USB kabla, 530 mA, 5 V

Prevadzkova teplota

10 a2 40 °C (50 az 104 °F)

Teplota skladovania

—10 az 60 °C (14 az 140 °F)

Vihkost

80 % relativna vihkost, nekondenzujica

Preplachovaci roztok

minimalne 120 ml na odstranenie vzorky z hadi¢ky

Prietokova rychlost’

1 ml/sek.

Teplota vzorky

2 a2 70 °C (35,6 az 158 °F)

Obsah soli vo vzorke

maximalne 65 g/L

Rozhranie uUsB
Certifikaty CE
Zaruka 1 rok (EU: 2 roky)

VSeobecné informacie

Vyrobca v ziadnom pripade nenesie zodpovednost za priame, nepriame, mimoriadne, nahodné

alebo nasledné Skody spdsobené chybou alebo opomenutim v tomto navode na pouZzitie. Vyrobca si
vyhradzuje pravo na vykonavanie zmien v tejto prirucke alebo na predmetnom zariadeni kedykolvek,
bez oznamenia alebo zavazku. Revidované vydania su k dispozicii na webovych strankach vyrobcu.

Bezpeénostné informacie

POZNAMKA

Vyrobca nie je zodpovedny za $kody sposobené nespravnym alebo chybnym pouzivanim tohto zariadenia
vratane, okrem iného, priame, nahodné a nasledné $kody, a odmieta zodpovednost za takéto Skody v plnom
rozsahu povolenom prislusnym zakonom. Pouzivatel je vyhradne zodpovedny za urcenie kritického rizika pri
pouzivani a zavedenie nalezitych opatreni na ochranu procesov pocas pripadnej poruchy pristroja.
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Pred vybalenim, nastavenim alebo prevadzkou tohto zariadenia si precitajte prosim cely navod.
Venujte pozornost vSetkym vystraham a upozorneniam na nebezpecenstvo. Zanedbanie méze mat
za nasledok vznik vaznych zraneni obsluhy alebo poSkodenie zariadenia.

Ak si chcete byt isti, Ze ochrana tohto zariadenia nebude poruSena, nepouzivajte ani nemontujte toto
zariadenie inym sp&sobom, ako je uvedeny v tomto navode.

Informacie o moznom nebezpecenstve

ANEBEZPECIE

Oznacuje potencialne alebo bezprostredne nebezpeénu situaciu, ktora, ak sa jej nezabrani, spésobi smrt alebo
vazne zranenie.

AVAROVANIE

Oznacuje potencialne alebo bezprostredne nebezpeénu situaciu, ktora, ak sa jej nezabrani, by mohla spdsobit’
smrt alebo vazne zranenie.

AUPOZORNENIE

Oznacuje potencialne ohrozenie s moznym lahkym alebo stredne tazkym poranenim.

POZNAMKA

Oznaduje situaciu, ktord, ak sa jej nezabrani, méze spdsobit poskodenie pristroja. Informacie, ktoré vyzaduju
zvySenu pozornost'.

Vystrazné stitky
Prestudujte si vSetky Stitky a znacky, ktoré sa nachadzaju na zariadeni. Pri ich nedodrzani hrozi

zranenie os6b alebo poskodenie pristroja. Symboly na pristroji su vysvetlené v navode spolu s
bezpeénostnymi pokynmi.

Tento symbol na pristroji upozorfuje na prevadzkovu alebo bezpeé€nostnu informaciu v prirucke
‘ . s pokynmi.

Elektrické zariadenie ozna¢ené tymto symbolom sa v ramci Eurépy nesmie likvidovat v systémoch
likvidacie domového alebo verejného odpadu. Staré zariadenie alebo zariadenie na konci Zivotnosti
vratte vyrobcovi na bezplatnu likvidaciu.

Certifikaty

Kanadska smernica o zariadeniach spoésobujucich elektromagnetické rusenie, IECS-003,
Trieda A

PrisluSné protokoly zo skusok su uchovavané u vyrobcu zariadenia.

Tento digitalny pristroj Triedy A vyhovuje vSetkym pozZiadavkam Kanadskej smernice o zariadeniach
spOsobujucich elektromagnetické rusenie.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

Obmedzenia podla smernice FCC, Cast 15, Trieda ,,A“

Prislusné protokoly zo sku$ok su uchovavané u vyrobcu zariadenia. Toto zariadenie vyhovuje
poziadavkam Casti 15 smernice FCC. Pouzivanie zariadenia podlieha nasledujucim podmienkam:

1. Zariadenie nesmie spdsobovat elektromagnetické rusenie.
2. Toto zariadenie musi byt schopné prijat akékolvek ruSenie, vratane takého, ktoré mbze sposobit’
neziadanu prevadzku.

V dosledku zmien alebo Uprav na tomto zariadeni vykonanych bez vyslovného schvalenia
organizaciou zodpovednou za posudenie zhody mbze pouzivatel stratit opravnenie prevadzkovat
toto zariadenie. SkuSkou bolo potvrdené, Ze toto zariadenie vyhovuje obmedzeniam pre digitalne
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zariadenia Triedy A, podia Casti 15 smernice FCC. Tieto obmedzenia st uréené na zabezped&enie
primeranej miery ochrany proti elektromagnetickému ruSeniu pri prevadzke zariadenia v
priemyselnom prostredi. Toto zariadenie vytvara, vyuziva a méze vyzarovat energiu v pasme
radiovych frekvencii a v pripade, ak nie je nainstalované a pouzivané v sulade s navodom na
obsluhu, méze spdsobovat ruSenie radiovej komunikacie. Pri pouzivani tohto zariadenia v obytnej
zbne je vysoka pravdepodobnost, Ze dojde k takémuto ruseniu. V takom pripade je pouzivatel
zariadenia povinny obmedzit’ elektromagnetické ruSenie na viastné naklady. Pri odstrafiovani
problémov s elektromagnetickym rusenim mozno pouzit nasledujuce postupy:

1. Odpojte zariadenie od zdroja napajania a overte, Ci je skutoéne zdrojom elektromagnetického
ruSenia.

2. Ak je zariadenie pripojené k tej istej zasuvke ako zariadenie zasiahnuté ruSenim, pripojte ho k
inej zasuvke.

3. Presurite zariadenie dalej od zariadenia zasiahnutého rusenim.

4. Zmerite polohu prijimacej antény na zariadeni zasiahnutom ru$enim.

5. Skuste kombinaciu vysSie uvedenych postupov.

Popis vyrobku

AVAROVANIE

Nebezpecenstvo vzniku poziaru. Tento vyrobok nie je uréeny na pouzitie s horfavymi kvapalinami.

AUPOZORNENIE

Nebezpecenstvo vystavenia chemikaliam. Likvidacia chemikalii a odpadu podla miestnej, regionalnej a
narodnej legislativy.

Suprava sacieho modulu SIP 10 pre turbidimeter TL23xx sa pouziva na nasatie zvoleného mnoZstva
vzorky vody cez prietokovu celu v jednotke TU23xx pred kazdym meranim turbidity. Pozrite si ¢ast
Obrazok 1. Po potvrdeni nasaje saci modul zvolené mnozstvo preplachovacieho roztoku
poskytnutého pouzivatelom do prietokovej cely po kazdom merani turbidity.
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Obrazok 1 Popis vyrobku

1 USB kabel 4 Prietokova cela 7 Zdroj vzorky
2 Turbidimeter TL23xx 5 Suprava prietokovej cely 8 Sacia jednotka SIP 10
3 Kryt prietokovej cely 6 Odtok 9 Peristaltické ¢erpadlo

Sucasti zariadenia

Uistite sa, Ze vam boli doru¢ené vSetky sucasti. Pozrite si ast Obrazok 2. Ak nejaka polozka chyba
alebo je poSkodena, okamzite kontaktujte vyrobcu alebo obchodného zastupcu.
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Obrazok 2 Sucasti zariadenia

1 USB kabel, typ AB, 1 m (3,3 stopy) 7 Prietokové cely (2x)
2 Hadicka Tygon®, 1/g-palcovy vnuatorny priemer, 8 Spodny uzaver s tesniacim o-krdzkom
1,70 m (5,6 stopy)
3 Kryt prietokovej cely 9 Spojka Y na hadigku s '/g-palcovym vndtornym
priemerom
4 Suprava prietokovej cely 10 Ram prietokovej cely
5 Vrchny uzaver s tesniacim o-krdzkom 11 Sacia jednotka SIP 10
6 Nahradné o-kruzky (2x)

Montaz

Vycistenie a montaz supravy prietokovej cely
POZNAMKA

Prietokovej cely sa nedotykajte ani ju neposkriabte. Znecistenie ¢i Skrabance na skle m6zZu spdsobit’ chyby pri
merani.

1. Vycistite supravu prietokovej cely. Vykonajte kroky 2 az 4 na Vycistenie prietokovej cely
na strane 261.

2. Nainstalujte supravu prietokovej cely podla nasledujuceho ilustrovaného postupu.
Poznamka: Hadi¢ky ¢o najviac skratte, aby sa minimalizovalo riziko uviaznutia vzduchu a oneskorenie prietoku
vzorky.

V kroku €. 4 ilustrovaného postupu naneste na prietokovu celu silikdnovy olej nasledujucim
spbsobom:

a. Aplikujte malé mnozstvo silikonového oleja smerom od hornej ¢asti az po spodok prietokovej
cely.
Poznamka: Pouzite iba dodavany silikénovy olej. Tento silikénovy olej mé rovnaky index lomu ako sklo
prietokovej cely a maskuje drobné $krabance v skle.

b. Pomocou utierky na roztieranie oleja rozotrite olej rovnomerne po povrchu prietokovej cely.
Zotrite nadbytocny olej. Uistite sa, Ze kyveta je takmer sucha.
Poznamka: Utierku na roztieranie oleja ulozZte do plastového odkladacieho vrecu$ka, aby sa neza$pinila.
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Pripojenie USB kabla

Pripojenie USB kabla. Pozrite si nasledujucu ilustraciu.

Prevadzka

Konfiguracia nastaveni

1. Napajaci kabel turbidimetra zapojte do elektrickej zasuvky.
2. Turbidimeter zapnete stlaCenim tlacidla napajania.
3. Stlaéte moznost Saci modul (Sipper).
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6.

Volbou Zap. aktivujete prevadzku sacieho modulu.
Poznamka: Po vybere mozZnosti Zap. dokonci jednotka sacieho modulu saci cyklus pred kazdym meranim a
premyvaci cyklus (ak je aktivny) po kazdom merani.

Vyberte a nakonfigurujte kazdu volbu.

Volba Popis

Cas nasavania Nastavi ¢as, ked sacia jednotka nasaje vzorku cez prietokovu celu pred kazdym meranim.
Moznosti: 1 az 99 sekdnd (predvolené nastavenie: 8 sekund). Prietokova rychlost ¢erpadla
je 1 ml/s.

Cas ustalenia  Nastavi ¢as, kedy sa vzorka usadi v prietokovej cele pred jej odmeranim. Moznosti: 1 az
999 sekund (predvolené nastavenie: 5 sekund). Pouzite nastavenie Cas ustalenia nato, aby
sa pred kazdym meranim zmenSil po¢et vzduchovych bublin a virenie vo vzorke.

Cas premytia  Nastavi ¢as, kedy sacia jednotka nasaje vyplachovaci roztok poskytnuty pouzZivatefom cez
prietokovu celu po dokonéeni premyvacieho cyklu. Moznosti: Vyp. (vychodiskové
nastavenie) alebo 1 az 99 sekund (vychodiskové nastavenie: 8 sekund).

Poznamka: Na odstranenie vzorky z hadiciek je potrebnych minimalne 120 ml
vyplachovacieho roztoku.

Start premytia Nastavi premyvaci cyklus na automaticky $tart po merani alebo ked pouzivatel stlagi
moznost Premytie. MozZnosti: Automaticky (vychodiskové nastavenie) alebo Manuaine.
Poznamka: Tlacidlo Start premytia je aktivne len po zapnuti Casu premytia.

Stlacte tlacidlo OK.

Na skonéenie bez uloZenia zmien stlacte Zrusit'. Ak chcete zmenit nastavenia na vychodiskové
nastavenia z tovarne, stlacte Vychodzie.

Vyplachnite supravu prietokovej cely a hadicky

Novu supravu prietokovej cely a hadicky pred prvym pouZitim preplachnite.

1.

2,
3.

4.

Vlozte privodnu hadic¢ku do priblizne 400 ml deionizovanej vody.
Skontrolujte, ¢i je otvor hadi¢ky v spodnej ¢asti nadoby.
Stlaéte Saci modul, potom stlaéte Premytie, ¢im spustite premyvaci cyklus.

Vykonajte krok 2 znova, kym sa cez prietokovu celu a hadi€ky nenasaje priblizne 360 ml
deionizovanej vody.

Stlacte tlacidlo OK.

Odmeranie vzorky

1.

o

Premytie vykonajte nasledovne:

a. Vlozte privodnu hadi¢ku do deionizovanej vody.

b. Stlacte Saci modul, potom stlacte Premytie, ¢im spustite premyvaci cyklus.

c. Stlacte tlacidlo OK.

Vlozte privodnu hadic¢ku do vzorky.

Stlacte Nacitat'. Sacia jednotka dokon¢i saci cyklus, potom nefelometer odmeria vzorku.

Ak je nastavenie Start premytia nastavené na moZnost Automaticky, premyvaci cyklus sa
dokon¢i po merani.

Ak je nastavenie Start premytia nastavené na moznost Manuélne, tlagidlo Nagitat sa zmeni na
tlacidlo Premytie.

Podla moznosti stlacte Premytie na spustenie premyvacieho cyklu.
Vykonajte kroky 3 a 4 znovu, kym nebude meranie vzorky dokonéené.
Vykonajte premytie. Pozri krok 1.
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Priprava na uskladnenie

Pred kratkodobym uskladnenim (maximalne na tri hodiny) preplachnite stpravu prietokovej cely a
hadi¢ku. Pozrite si €ast' Vyplachnite supravu prietokovej cely a hadi¢ky na strane 260. Supravu
prietokovej cely skladujte naplnenu destilovanou alebo deionizovanou vodou, aby ste zabranili
zachytavaniu vzduchu a hromadeniu €astic na jej sucastiach.

Pred dlhodobym uskladnenim demontujte a vycistite stupravu prietokovej cely. Vykonajte kroky 1 az 4
na Vycistenie prietokovej cely na strane 261. Supravu prietokovej cely skladujte naplnenu
destilovanou alebo deionizovanou vodou, aby ste zabranili zachytavaniu vzduchu a hromadeniu
Castic na jej sucastiach.

Udrzba
Cistenie pristroja

Podla potreby ocistite vonkajSi povrch pristroja pomocou utierky navihéenej v roztoku jemného
saponatu a potom pristroj utrite dosucha.

Vydistenie prietokovej cely
AUPOZORNENIE

vSetky osobné ochranné pomdcky zodpovedajuce chemikaliam, s ktorymi pracujete. Bezpecnostné
protokoly najdete v aktualnych kartach bezpeénostnych udajov (KBU).

Nebezpecenstvo vystavenia chemikaliam. Dodrziavajte laboratérne bezpe€nostné postupy a pouzivajte
A

POZNAMKA

Prietokovej cely sa nedotykajte ani ju neposkriabte. Znecistenie ¢i Skrabance na skle mézu spdsobit’ chyby pri
merani.

Pred prvym pouzitim prietokovu celu podla potreby vycistite, aby ste odstranili kontaminaciu.
Polozky dodavané pouzivatelom:

- g
Laboratérny Eistiaci prostriedok na A Laboratorny = Destilovana alebo
sklo - gistiaci prostriedok = deionizovana voda
S~—— —]

Makka handri¢ka, z ktorej sa silikenowy olei Utierka na roztieranie
neuvoluju viakna A ¥ ole) oleja

Roztok kyseliny chlorovodikovej
zriedeny v pomere 1:1'

1. Demontujte a rozoberte supravu prietokovej cely. Pozrite si €ast Obrazok 3.
2. Vycistite sklenené diely podla nasledujuceho postupu:

a. Laboratornym Cistiacim prostriedkom na sklo vygistite vnutorné a vonkajsie povrchy
sklenenych dielov.

1 Potrebné len v pripade merania turbidity nizkeho rozsahu
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b.

Sklenené diely opakovane oplachnite destilovanou alebo deionizovanou vodou.

Poznamka: V pripade potreby parou sterilizujte hadi¢ky, prietokové cely a uzavery stpravy prietokovej
cely.

Pri meraniach vzoriek s nizkym rozsahom turbidity alebo vzoriek riediacej vody vy istite
vnutorné a vonkajsie povrchy sklenenych dielov roztokom kyseliny chlorovodikovej zriedenym
v pomere 1:1.

Sklenené diely opakovane oplachnite riadiacou vodou (nie destilovanou ani deionizovanou
vodou).

3. Vysuste vonkajsie povrchy sklenenych dielov makkou handri¢kou, z ktorej sa neuvolfiuju viakna.
Vnutorné povrchy udrziavajte mokré.

4. Vycistite vnutorné a vonkajsSie povrchy plastovych dielov a hadiciek laboratérnym Cistiacim
prostriedkom a teplou vodou.

5. Na vonkajsiu Cast prietokovej cely naneste silikénovy olej nasledujicim spésobom:

a.

b.

Prietokovu celu drzte len za vrchnu €ast, aby ste ju ¢o najmenej znedistili odtlackami prstov a
inymi necistotami.

Vonkajsi povrch prietokovej cely vy€istite makkou handri€kou, z ktorej sa neuvolfiuju viakna,
aby ste odstranili Skvrny od vody a odtlacky prstov.

Aplikujte malé mnozstvo silikdnového oleja smerom od hornej ¢asti az po spodok prietokovej
cely.

Poznamka: Pouzite iba dodavany silikénovy olej. Tento silikénovy olej mé rovnaky index lomu ako sklo
prietokovej cely a maskuje drobné $krabance v skle.

Pomocou utierky na roztieranie oleja rozotrite olej rovnomerne po povrchu prietokovej cely.
Zotrite nadbytocny olej. Uistite sa, Ze kyveta je takmer sucha.

Poznamka: Utierku na roztieranie oleja ulozZte do plastového odkladacieho vrecu$ka, aby sa neza$pinila.

6. Zlozte a namontujte supravu prietokovej cely. Vykonajte kroky uvedené v ¢asti Obrazok 3 v
opacnom poradi.

Obrazok 3 Rozoberte supravu prietokovej cely

t

4

}

Vymena tesniacich o-kruzkov

Ak suprava prietokovej cely netesni, vymerite tesniaci o-kriZok vrchného uzaveru a spodného
uzaveru za dodavané tesniace o-kruzky. Pozrite si Cast Obrazok 2 na strane 256.
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Vymena hadi¢ky na vzorky

Hadi¢ku na vzorky vymienajte v pravidelnych intervaloch. Kontaminacia (napr. mikrobialna
kontaminacia) sa z vnutorného povrchu hadi€ky neodstrariuje lahko.

Po vymene hadi¢ku preplachnite. Pozrite si ast Vyplachnite supravu prietokovej cely a hadicky
na strane 260.

Vymena hadice ¢erpadla

Ak spozorujete na hadici Cerpadla nejaké poskodenie &i opotrebovanie, vymerite ju podla
nasledovného ilustrovaného postupu.

Potrebné veci: Hadica ¢erpadla (Lagoprene®) vopred zostavena s krytom peristaltického ¢erpadla a
pripojkami

Po vymene hadi€ku preplachnite. Pozrite si Cast Vyplachnite supravu prietokovej cely a hadicky
na strane 260.
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RieSenie problémov

Chyba Popis Riesenie
Saci modul nie je Medzi sacim modulom a Skontrolujte USB kabel. Skontrolujte, &i nie je dizka kabla
pripojeny. Skontrolujte | turbidimetrom nie je Ziadne | vacsia ako 1 m (3,3 stopy). Skontrolujte, ¢i je USB kabel
kabel. USB pripojenie. pripojeny k turbidimetru a saciemu modulu.
Skontrolujte saci Hadica ¢erpadla nie je Uvolnite kryt peristaltického ¢erpadla, potom ho znovu
modul a hadic¢ku. spravne nainstalovana. nasadte. Pozri ilustrovany postup v ¢asti Vymena hadice

Cerpadla na strane 263.

Spustite ¢erpadlo na 15 sekind. Stlacte paku smerom
nadol a uistite sa, ¢i je hadi¢ka okolo valé¢ekov spravne
nainstalovana.

Nahradné diely a prislusenstvo

AVAROVANIE

vyrobcom.

poskodenie pristroja alebo poruchy zariadenia. Nahradné diely uvedené v tejto Casti su schvalené

0 Nebezpecenstvo poranenia os6b. Pouzivanie neschvalenych ¢asti moze spdsobit poranenie osbb,

Poznamka: Cisla produktov a poloziek sa mézu odliSovat v niektorych predajnych oblastiach. Pre kontaktné
informacie sa obratte na prislusného distributora alebo si pozrite webovu stranku spolo¢nosti.

Nahradné diely

Popis Kéd polozky
Prietokové cely (2x) 4709500
Vrchny alebo spodny uzaver, suprava prietokovej cely 4744800
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Nahradné diely (pokraéovanie)

Popis Koéd polozky

Kryt a ram prietokovej cely 9650400

Utierka na roztieranie oleja 4707600

Hadic¢ky ¢erpadla, Lagoprene, vopred zostavené s krytom peristaltického ¢erpadla a LZV877

pripojkami

Silikénovy olej 126936

Sacia jednotka SIP 10 so supravou hadiciek LQV157.99.60002

Hadigka Tygon?, '/g-palcovy vnutorny priemer, '/4-palcovy vonkajsi priemer, '/46- 11012

palcova hrubka

Suprava hadigiek vratane hadi¢ky Tygon, '/s-palcovy vonkaj$i priemer, 1,70 m

(5,6 stopy) a LZV877 LZV940

Poznamka: (spojka Y) nie je sucastou dodavky.

USB kabel, typ AB, 1 m (3,3 stopy) LZQ104
Prislusenstvo

Popis Kéd polozky

Utierka z mikrovlakna (na Cistenie nadobky) LZY945

2 Predava sa v dizke 0,3 m (1 stopa)
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Kazalo vsebine

Specifikacije na strani 266

Splo$ni podatki na strani 266

Namestitev na strani 270

Delovanje na strani 273

Specifikacije

VzdrzZevanje na strani 275
Odpravljanje tezav na strani 278

Nadomestni deli in pribor na strani 278

PridrZzana pravica do spremembe tehni¢nih podatkov brez predhodnega obvestila.

Tehniéni podatki

Podrobnosti

Mere (Sx G x V)

Sesalna enota: 120 x 85 x 200 mm (4,7 x 3,4 x 7,9 in.)

Onhisje

IP 30

Teza

Sesalna enota: 0,5 kg (1,1 Ib)

Razred zasc¢ite

Stopnja onesnazevanja

2

Namestitvena kategorija

Napajanje

Napajanje zagotovljeno prek USB-kabla turbidimetra, 530 mA, 5V

Delovna temperatura

10 do 40 °C (50 do 104 °F)

Temperatura skladi$¢enja

—10 do 60 °C (14 do 140 °F)

Vlaznost

80 % relativne vlaznosti, brez kondenzacije

Sredstvo za spiranje

Najmanj 120 mL za odstranjevanje vzorca iz cevi

Hitrost pretoka

1 mL/s

Temperatura vzorca

2 do 70 °C (35.6 do 158 °F)

Vsebnost soli v vzorcu Najvec 65 g/L
Vmesnik USB

Certifikati CE

Garancija 1 leto (EU: 2 let)

Splosni podatki

V nobenem primeru proizvajalec ne prevzema odgovornosti za neposredno, posredno, posebno,
nezgodno ali posledi¢no kodo, nastalo zaradi kakrSnekoli napake ali izpusta v teh navodilih.

Proizvajalec si pridrzuje pravico do sprememb v navodilih in izdelku, ki ga opisuje, brez
vnaprejSnjega obvestila. Prenovljene razliCice najdete na proizvajalCevi spletni strani.

Varnostni napotki

OPOMBA

Proizvajalec ne odgovarja za $kodo, ki bi nastala kot posledica napacne aplikacije ali uporabe tega izdelka, kar
med drugim zajema neposredno, nakljuéno in poslediéno §kodo, in zavrada odgovornost za vso §kodo v najvedji
meri, dovoljeni z zadevno zakonodajo. Uporabnik je v celoti odgovoren za prepoznavo tveganj, ki jih predstavljajo
kriti€ne aplikacije, in namestitev ustreznih mehanizmov za za$¢ito procesov med potencialno okvaro opreme.
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Se pred razpakiranjem, zagonom ali delovanjem te naprave v celoti preberite priloZena navodila. Se
posebej upostevajte vse napotke o nevarnostih in varnostne napotke. V nasprotnem primeru obstaja
nevarnost hudih poSkodb uporabnika oz. Skode na opremi.

Zascita te opreme mora biti brezhibna. Uporabljajte in namesS¢ajte jo izklju¢no tako, kot je navedeno
v tem priro¢niku.

Uporaba varnostnih informacij

ANEVARNOST

Oznacuje mozno ali neposredno nevarno situacijo, ki lahko povzroci smrt ali hude poskodbe.

AOPOZORILO

Oznacuje mozno ali neposredno nevarno situacijo, ki lahko privede do hude poskodbe ali povzro¢i smrt, ¢e se ji
ne izognete.

APREVIDNO

Oznacuje mozno nevarno situacijo, ki lahko povzro¢i manjse ali srednje teZzke poskodbe.

OPOMBA

Oznaduje situacijo, ki lahko, ¢e se ji ne izognete, povzroci poskodbe instrumenta. Podatki, ki jih je potrebno
posebej upostevati.

Opozorilne oznake

Upostevajte vse oznake in tablice, ki so nahajajo na napravi. NeupoStevanje tega lahko privede do
telesnih poskodb ali poSkodb naprave. Simbol na napravi se nanasa na opozorilo, ki je navedeno v
navodilih.

Ce je na napravi ta simbol, preberite podrobnosti o njem v navodilih za uporabo in/ali v razdelku za
A informacije o varnosti.

Elektricne opreme, oznacene s tem simbolom, v EU ni dovoljeno odlagati v domacih ali javnih
sistemih za odstranjevanje odpadkov. Staro ali izrabljeno opremo vrnite proizvajalcu, ki jo mora
odstraniti brez stroSkov za uporabnika.

Certifikacija

Pravilnik za opremo, ki povzroé¢a motnje (Kanada), IECS-003, razred A:

Zapiske o preskusih ima proizvajalec.

Ta digitalna naprava razreda A izpolnjuje vse zahteve pravilnika za opremo, ki povzro¢a motnje in
velja za Kanado.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC del 15, omejitve razreda "A"

Zapiske o preskusih ima proizvajalec. Ta naprava je skladna s 15. delom pravil FCC. Delovanje mora
ustrezati naslednjima pogojema:

1. Oprema lahko povzroé¢i Skodljive motnje.
2. Oprema mora sprejeti katerokoli sprejeto motnjo, vkljuéno z motnjo, ki jo lahko povzroci nezeleno
delovanje.

Spremembe ali prilagoditve opreme, ki jih izrecno ne odobri oseba, odgovorna za zagotavljanje
skladnosti, lahko razveljavijo uporabnikovo pravico do uporabe te naprave. Naprava je bila
preizkuSena in je skladna z omejitvami za digitalne naprave razreda A glede na 15. del pravil FCC.
Te omejitve omogocajo zascito pred skodljivim sevanjem, ko se naprava uporablja v komercialnem
okolju. Ta oprema ustvarja, uporablja in lahko oddaja radiofrekvenéno energijo. Ce ni names¢ena ali
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uporabljena v skladu s priroénikom z navaodili, lahko povzro¢a Skodljive motnje pri radijski
komunikaciji. Uporaba te opreme v bivalnem okolju verjetno povzro¢a Skodljive motnje, zato mora
uporabnik motnje na lastne stroSke odpraviti. Za zmanjSanje tezav z motnjami lahko uporabite
naslednje tehnike:

1. Odklopite opremo iz vira napajanja, da preverite, ali je to vzrok motnje.

2. Ce je oprema priklju¢ena na enako vtiénico kot naprava z motnjami, jo prikljuite na drugo
vtiénico.

3. Opremo umaknite stran od opreme, ki dobiva motnje.

Prestavite anteno naprave, ki prejema motnje.

5. Poskusite s kombinacijo zgornjih moznosti.

>

Pregled izdelka

AOPOZORILO

Nevarnost pozara. Ta izdelek ni namenjen za uporabo z vnetljivimi tekoCinami.

APREVIDNO

Nevarnost izpostavljenosti kemikalijam. Kemikalije in odpadke zavrzite v skladu z lokalnimi,
regionalnimi in nacionalnimi predpisi.

Komplet sesalne enote SIP 10 za turbidimeter TU23xx se uporablja za sesanje izbrane koli¢ine
vzorca vode skozi pretocno celico v napravi TU23xx pred vsakim merjenjem motnosti. Glejte Slika 1.
Ce je izbrana ustrezna nastavitev, sesalna enota sesa izbrano koli¢ino sredstva za spiranje, ki ga
vnese uporabnik, skozi pretocno celico po vsakem merjenju motnosti.

268 Slovenski



Slika 1 Pregled izdelka

1 USB-kabel 4 Preto€na celica 7 Virvzorca
2 Turbidimeter TL23xx 5 Sklop pretocne celice 8 Sesalna enota SIP 10
3 Pokrov preto¢ne celice 6 Odtok 9 Peristalticna ¢rpalka

Sestavni deli izdelka

Preverite, ali ste prejeli vse sestavne dele. Glejte Slika 2. Ce katerikoli del manjka ali je poskodovan,
se nemudoma obrnite na proizvajalca ali prodajnega zastopnika.
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Slika 2 Sestavni deli izdelka

USB-kabel, vrsta AB, 1 m (3,3 ft) 7 Pretoc¢ne celice (2 x)

2 Ceviiz Tygona®, 1/g-in notranji premer, 1,70 m 8 Spodniji pokrov z okroglim tesnilom
(5,6 ft)

3 Pokrov pretocne celice 9 Y-prikljugek za '/g-in notraniji premer

4 Sklop preto¢ne celice 10 Okvir preto¢ne celice

5 Zgornji pokrov z okroglim tesnilom 11 Sesalna enota SIP 10

6 Nadomestna okrogla tesnila (2 x)

Namestitev

Ocistite in namestite sklop pretocéne celice
OPOMBA

Pazite, da se pretoCne celice ne dotaknete in je ne opraskate. Zaradi onesnazenega ali opraskanega stekla se
lahko pojavijo napake pri merjenju.

1. Otistite sklop preto¢ne celice. Sledite korakom od 2 do 4 razdelka Cis&enje sklopa pretotne
celice na strani 275.

2. Namestite sklop pretocne celice, kot je prikazano v ilustriranih korakih, ki sledijo.
Napotek: Cevi naj bodo kar se da kratke, da omejite tveganje zracnih Zepkov in ¢as pretoka vzorca.

Pri 4. koraku ilustriranih navodil na preto¢no celico namestite silikonsko olje, kot je opisano v
nadaljevanju:

a. Nanesite majhno kapljico silikonskega olja od vrha do dna preto¢ne celice.

Napotek: Uporabljajte samo priloZeno silikonsko olje. Silikonsko olje ima enak lomni koli¢nik kot steklo
pretocne celice ter zakrije manjSe praske v steklu.

b. S krpo za oljenje nanesite olje enakomerno po povrsini pretocne celice. Odstranite vecino
olja. Prepricajte se, da je viala skoraj suha.

Napotek: Krpo za oljenje spravite v plasticno vre¢ko, da se ne umaZze.
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Priklop USB-kabla
Priklop USB-kabla. Glejte sliko v nadaljevanju.

Delovanje
Konfiguracija nastavitev

1. Prikljucite napajalni kabel turbidimetra v elektri€no vti¢nico.
2. Pritisnite gumb za vklop, da vklopite turbidimeter.
3. Pritisnite moznost Sesalna enota (Sipper).
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6.

Izberite moznost Vklju¢eno, da omogocite delovanje sesalne enote.
Napotek: ko je izbrana moznost Vkljuceno, sesalna enota opravi cikel sesalne enote pred vsakim ciklom

merjenja in Cis€enja (e je omogoceno) po vsakem merjenju.
Izberite in konfigurirajte vsako moznost.

Moznost Opis

Cas sesanja Nastavi €asovno obdobje, ko sesalna enota sesa vzorec skozi preto€no celico pred vsakim
merjenjem. Moznosti: od 1 do 99 sekund (privzeto: 8 sekund). Hitrost pretoka ¢rpalke je
1 mL/s.

Cas mirovanja Nastavi dasovno obdobje, ko vzorec miruje v pretoéni celici pred merjenjem. Moznosti: od
1 do 999 sekund (privzeto: 5 sekund). Uporabite nastavitev ¢asa mirovanja, da se Stevilo
zracnih mehurckov in vrtin€enje vzorca zmanjSajo pred vsakim merjenjem.

Cas ¢iséenja  Nastavi dasovno obdobje, ko sesalna enota sesa sredstvo za izpiranje, ki ga vnese
uporabnik, skozi preto¢no celico po konéanem ciklu €iS€enja. Moznosti: Izklju€eno (privzeto)
ali od 1 do 99 sekund (privzeto: 8 sekund).

Napotek: Za odstranjevanje vzorca iz cevi potrebujete najmanj 120 mL sredstva za
spiranje.

Zac. ¢iS¢enja  Nastavi samodejni zacetek cikla ¢iS¢enja po merjenju ali, ko uporabnik pritisne moznosti
Pocisti. MozZnosti: Samodejno (privzeto) ali Ro¢no. ;
Napotek: Gumb Zac. ¢is¢enja je omogocen samo, ¢e je mozZnost Cas Ci$¢enja vkljucena.

Pritisnite V redu.

Ce Zelite zapustiti nastavitve in ne Zelite shraniti sprememb, pritisnite Prekliéi. Ce Zelite
ponastaviti tovarnisko privzete nastavitve, pritisnite Privzeto.

Spiranje sklopa pretocne celice in cevi

Pred prvo uporabo novega sklopa pretocne celice ali cevi sperite sklop preto¢ne celice in cevi.

1.

2,
3.

4.

Dovodne cevi postavite v priblizno 400 mL deionizirane vode.
Odprtina cevi mora biti na dnu posode.
Pritisnite moZnost Sesalna enota in nato moznost Poéisti, da za¢nete cikel ¢i§¢enja.

Ponovite 2. korak, dokler ni skozi sklop pretoéne celice in cevi izsesanih priblizno 360 mL
deionizirane vode.

Pritisnite V redu.

Merjenje vzorca

1.

o

Ocistite v skladu z naslednjimi navodili:

a. Postavite dovodne cevi v deionizirano vodo.

b. Pritisnite moznost Sesalna enota in nato moznost Po¢isti, da zacnete cikel ¢iS€enja.

c. Pritisnite V redu.

Postavite dovodne cevi v vzorec.

Pritisnite Branje. Sesalna enota opravi sesalni cikel, nato pa turbidimeter izvede meritev vzorca.

Ce je nastavitev Zag. &is&enja nastavljena na moznost Samodejno, je po merjenju opravljen cikel
cisCenja.

Ce je nastavitev Zag. &iséenja nastavljena na moznost Roéno, se gumb Meri spremeni v gumb
Podisti.

Pritisnite moznost Pog¢isti, da zaCnete cikel CiS€enja, €e je na voljo.

Ponavljajte 3. in 4. korak, dokler merjenje vzorca ni koncano.

Opravite CiS€enje. Oglejte si 1. korak.
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Priprava za shranjevanje

Pred kratkotrajnim shranjevanjem (tri ure ali manj) sklop preto¢ne celice in cevi sperite. Glejte
Spiranje sklopa pretoéne celice in cevi na strani 274. Sklop preto¢ne celice mora biti vedno
napolnjen z destilirano ali deionizirano vodo, ki prepre€uje zracne Zepke in nabiranje delcev na delih.

Pred dolgotrajnim shranjevanjem pretocno celico odstranite in ocistite. Sledite korakom od 1 do 4
razdelka CiS¢enje sklopa pretocne celice na strani 275. Sklop preto€ne celice mora biti vedno
napolnjen z destilirano ali deionizirano vodo, ki prepre€uje zracne Zepke in nabiranje delcev na delih.

Vzdrzevanje
Ciséenje instrumenta

Zunanjost instrumenta o istite z vlazno krpo in blago milno raztopino ter ga obriSite, e je to
potrebno.

Ciséenje sklopa pretoéne celice
APREVIDNO

osebno za$¢itno opremo, primerno za delo s kemikalijami, ki jih trenutno uporabljate. Za varnostne
protokole glejte veljaven varnostni list (MSDS/SDS).

Nevarnost izpostavljenosti kemikalijam. UpoStevajte varnostne predpise v laboratoriju in nosite vso
A

OPOMBA

Pazite, da se pretocne celice ne dotaknete in je ne opraskate. Zaradi onesnazenega ali opraskanega stekla se
lahko pojavijo napake pri merjenju.

Pred prvo uporabo ocistite sklop pretocne celice in po potrebi odstranite onesnazenje.
Deli, ki jih priskrbi uporabnik:

Sredstvo za ¢iS€enje Laboratorijsko Destilirana ali
laboratorijske steklovine sredstvo za cis¢enje deionizirana voda
@ Mehka, gladka krpa A Silikonsko olje Q Krpa za oljenje

@ 1:1 klorovodikova kislina®

1. Odstranite ali razstavite sklop preto¢ne celice. Glejte Slika 3.
2. Ocistite steklene dele, kot je opisano v nadaljevanju:

a. Notranje in zunanje povrsine steklenih delov ocistite s sredstvom za €iS€enje laboratorijske
steklovine.

b. Veckrat temeljito sperite steklene dele z destilirano ali deionizirano vodo.
Napotek: Cevi, pretocne celice in pokrovcke v sklopu pretocne celice sterilizirajte s paro.

c. Za meritve nizkih vrednosti motnosti ali vode za red€enje je treba notranje in zunanje povrsine
steklenih delov odistiti s klorovodikovo kislino (1:1).

1 Potrebno le za meritve nizkih vrednosti motnosti
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Veckrat temeljito sperite steklene dele z vodo za redCenje (ne z destilirano ali deionizirano
vodo ).
3. Zunanje povrsine steklenih delov osusite z mehko gladko krpo. Notranje povrSine naj ostanejo
mokre.
4. Notranje in zunanje povrsine plasti¢nih delov in cevi ocistite z laboratorijskim sredstvom za
¢iS€enje in toplo vodo.
5. Na zunanjost preto¢ne celice nanesite silikonsko olje, kot je opisano v nadaljevanju:

a. Pretocno celico drzite samo za zgornji del, da omejite umazanijo in prstne odtise.

b. Zunanjo povrsino preto€ne celice oCistite z mehko gladko krpo, da odstranite sledi vode in
prstne odtise.

c. Nanesite majhno kapljico silikonskega olja od vrha do dna pretoc€ne celice.
Napotek: Uporabljajte samo priloZeno silikonsko olje. Silikonsko olje ima enak lomni koli¢nik kot steklo
pretocne celice ter zakrije manj$e praske v steklu.

d. S krpo za oljenje nanesite olje enakomerno po povrsini preto€ne celice. Odstranite vecino
olja. PrepriCajte se, da je viala skoraj suha.
Napotek: Krpo za oljenje spravite v plasticno vre¢ko, da se ne umaZze.

6. Sestavite in namestite sklop preto¢ne celice. Sledite korakom v razdelku Slika 3 v obratnem
vrstnem redu.

Slika 3 Razstavljanje sklopa preto¢ne celice

t

H

(o

Zamenjajte okrogla tesnila

Ce sklop pretogne celice puséa, zamenjaijte okroglo tesnilo v zgornjem in spodnjem pokrovéku z
nadomestnimi okroglimi tesnili. Glejte Slika 2 na strani 270.

Zamenjava cevi za vzorcenje

Obcasno je treba zamenjati cevi za vzor€enje. Z notranjih povrsin cevi se onesnazenje (npr.
mikrobioloska gojis¢a) teko odstrani.
Po zamenjavi cevi sperite. Glejte Spiranje sklopa preto¢ne celice in cevi na strani 274.
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Zamenjava cevi ¢rpalke

Ce so cevi &rpalke poskodovane ali obrabljene, jih zamenjajte, kot je prikazano v naslednjih
ilustriranih navodilih.

Potrebujete: cevi ¢rpalke (Lagoprene®), prednamescene s pokrovom in prikljucki peristalticne
Crpalke.

Po zamenjavi cevi sperite. Glejte Spiranje sklopa pretocne celice in cevi na strani 274.
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Odpravljanje tezav

Napaka Opis Resitev

Modul sesalne enote | Sesalna enota in Preglejte USB-kabel. Kabel ne sme biti daljsi od 1 m (3,3 ft).

ni priklju¢en. Preverite | turbidimeter nista USB-kabel mora biti priklopljen na turbidimeter in sesalno

kable. povezani z USB-kablom. | enoto.

Preverite sesalno Cevi €rpalke niso pravilno | Sprostite pokrov peristalticne ¢rpalke in ga ponovno

enoto in cev. namescene. namestite. Oglejte si ilustrirana navodila v razdelku
Zamenjava cevi Crpalke na strani 277.
Crpalko pustite delovati 15 sekund. Rogico potisnite navzdol
in se prepriCajte, da je cev pravilno namescena okoli valjev.

Nadomestni deli in pribor
AOPOZORILO

Nevarnost telesnih poskodb. Z uporabo neodobrenih delov tvegate telesne poSkodbe, materialno
Skodo na instrumentih ali okvaro opreme. Nadomestne dele v tem razdelku je odobril proizvajalec.

Napotek: Za nekatere prodajne regije se lahko Stevilka izdelka in artikla razlikuje. Za kontaktne informacije stopite
v stik z ustreznim prodajalcem ali pa jih poicite na spletni strani podjetja.

Nadomestni deli

Opis St. dela
Pretocne celice (2 x) 4709500
Zgorniji ali spodnji pokroveek, sklop preto¢ne celice 4744800
Pokrov in okvir preto€ne celice 9650400
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Nadomestni deli (nadaljevanje)

Opis St. dela

Krpa za oljenje 4707600

Cevi ¢rpalke, Lagoprene, vnaprej sestavljene s pokrovom in prikljucki peristalti¢ne

- Lzv877

Crpalke

Silikonsko olje 126936

Sesalna enota SIP 10 s kompletom cevi LQV157.99.60002

Cevi iz TygonaZ2, '/g-in notraniji premer, 1/4-in zunaniji premer, '/46-in debelina 11012

Komplet cevi, vklju€uje cevi iz Tygona, '/4-in zunanii premer, 1,70 m (5,6 ft) in

Lzv877 LZV940

Napotek: Y-prikljucen ni prilozen.

USB-kabel, vrsta AB, 1 m (3,3 ft) LZQ104
Pribor

Opis St. dela

Krpa iz mikrovlaken LZY945

2 Na voljo naslednje dolzine: 0,3 m (1 ft)
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Sadrzaj

Specifikacije na stranici 280 Odrzavanje na stranici 289

Op¢i podaci na stranici 280 RjeSavanje problema na stranici 292
Instalacija na stranici 284 Zamjenski dijelovi i dodaci na stranici 292

Funkcioniranje na stranici 287

Specifikacije

Specifikacije se mogu promijeniti bez prethodne najave.

Specifikacije

Pojedinosti

Dimenzije (S x D x V)

Jedinica za usisavanje: 120 x 85 x 200 mm (4,7 x 3,4 x 7,9 in)

Kuciste

IP30

Masa

Jedinica za usisavanje: 0,5 kg (1,1 Ib)

Klasa zastite

Razina zagadenja

2

Kategorija instalacije

Napajanje

Napajanje daje mjera¢ mutnoc¢e putem USB kabela, 530 mA, 5V

Radna temperatura

od 10 do 40°C (50 do 104 °F)

Temperatura za pohranu

—od 10 do 60°C (14 do 140 °F)

Vlaznost 80% relativne vlaznosti, bez kondenzacije

Sredstvo za ispiranje Minimalno 120 mL za ispiranje uzorka iz cijevi

Brzina protoka 1mL/s

Temperatura uzorka od 2 do 70°C (35.6 do 158 °F)

Udio soli u uzorku Maksimalno 65 g/L
Sucelje usB
Certifikati CE

Jamstvo 1 godina (EU: 2 godine)

Op¢i podaci

Ni u kojem slu€aju proizvodac¢ nece biti odgovoran za direktne, indirektne, specijalne, slu¢ajne ili
posljedi¢ne Stete uzrokovane nedostacima ili propustima u ovom priruéniku. Proizvoda¢ zadrzava
pravo na izmjene u ovom priru¢niku te na opise proizvoda u bilo kojem trenutku, bez prethodne
najave ili obaveze. Izmijenjena izdanja nalaze se na proizvodacevoj web stranici.

Sigurnosne informacije

OBAVIJEST

Proizvoda¢ nije odgovoran za $tetu nastalu nepravilnom primjenom ili nepravilnom upotrebom ovog proizvoda,
ukljuéujuéi, bez ogranicenja, izravnu, slu¢ajnu i posljediénu Stetu, te se odri¢e odgovornosti za takvu Stetu u
punom opsegu, dopustenom prema primjenjivim zakonima. Korisnik ima isklju¢ivu odgovornost za utvrdivanje
kriti€nih rizika primjene i za postavljanje odgovaraju¢ih mehanizama za zastitu postupaka tijekom moguceg kvara
opreme.
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Prije raspakiravanja, postavljanja ili koriStenja opreme procitajte cijeli ovaj korisni€ki priru¢nik.
Postujte sva upozorenja na opasnost i oprez. Nepostivanje ove upute moze dovesti do tjelesnih
ozljeda operatera ili oSte¢enja na opremi.

Uvjerite se da zastita koja se nalazi uz ovu opremu nije oSte¢ena. Ne Koristite i ne instalirajte ovu
opremu na bilo koji nacin koji nije naveden u ovom priru¢niku.

Koristenje informacija opasnosti

AOPASNOST

Oznacava potencijalno ili neposredno opasnu situaciju koja ¢e, ako se ne izbjegne, dovesti do smrti ili ozbiljnih
ozljeda.

AUPOZORENJE

Oznacava potencijalno ili neposredno opasnu situaciju koja ¢e, ako se ne izbjegne, dovesti do smrti ili ozbiljnih
ozljeda.

AOPREZ

Oznacava potencijalno opasnu situaciju koja ¢e dovesti do manjih ili umjerenih ozljeda.

OBAVIJEST

Oznacava situaciju koja, ako se ne izbjegne ¢e dovesti do oStec¢enja instrumenta. Informacije koje je potrebno
posebno istaknuti.

Oznake mjera predostroznosti

Procitajte sve naljepnice i oznake na instrumentu. Ako se ne postuju, moze doci do tjelesnih ozljeda
ili oStecenja instrumenta. Simbol na instrumentu odgovara simbolu u priruéniku uz navod o mjerama
predostroznosti.

Ovaj simbol, ako se nalazi na instrumentu, daje korisnicki priruénik kao referencu za informacije o
A radu ifili zastiti.

Elektriéna oprema oznagena ovim simbolom ne smije se odlagati u europskim domacim ili javnim
odlagalistima. Staru ili isteklu opremu vratite proizvodacu koji ¢e je odloZiti bez naknade.

Certifikati

Kanadska odredba o opremi koja uzrokuje smetnje, IECS-003, klasa A:

Izvje$c¢a s testiranja nalaze se kod proizvodaca.

Ovo digitalno pomagalo klase A udovoljava svim zahtjevima Kanadskog zakona o opremi koja
uzrokuje smetnje.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC dio 15, ograni¢enja klase "A"

Izvje$c¢a s testiranja nalaze se kod proizvodaca. Uredaj je sukladan s dijelom 15 FCC pravila. Rad
uredaja mora ispunjavati sljedece uvjete:

1. Oprema ne smije uzrokovati Stetne smetnje.

2. Oprema mora prihvatiti svaku primljenu smetnju, ukljuéujuéi smetnju koja moze uzrokovati
nezeljen rad.

Zbog promijena ili prilagodbi ovog uredaja koje nije odobrila stranka nadlezna za sukladnost korisnik
bi mogao izgubiti pravo koriStenja opreme. Ova je oprema testirana i u sukladnosti je s ograni¢enjima
za digitalne uredaje klase A, koja su u skladu s dijelom 15 FCC pravila. Ta ograni¢enja su osmisljena
da bi se zajamcila razmjerna zastita od Stetnih smetnji kada se oprema koristi u poslovnom
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okruzenju. Ova oprema proizvodi, koristi i odaSilje energiju radio frekvencije, te moze prouzrociti
smetnje u radio komunikaciji ako se ne instalira i koristi prema korisni¢kom priru¢niku. Koristite li ovu
opremu u naseljenim podrucjima ona moze prouzrociti smetnje, a korisnik ¢e sam snositi
odgovornost uklanjanja smetnji o vlastitom trosku. Sljedece tehnike mogu se koristiti kao bi se
smanijili problemi uzrokovani smetnjama:

1.

Iskljucite opremu iz izvora napajanja kako biste provijerili je li ili nije uzrok smetniji.

2. Ako je oprema ukljuéena u istu uti¢nicu kao i uredaj kod kojeg se javljaju smetnje, ukljucite

>

opremu u drugu uti€nicu.

Odmaknite opremu od uredaja kod kojeg se javljaju smetnje.
Promijenite polozaj antene uredaja kod kojeg se javljaju smetnje.
Isprobajte kombinacije gore navedenih rjeSenja.

Pregled proizvoda

AUPOZORENJE

Opasnost od pozara. Proizvod nije namijenjen koristenju sa zapaljivim teku¢inama.

AOPREZ

Opasnost od izlaganja kemikalijama. Kemikalije i otpad odlazite sukladno lokalnim, regionalnim i
drzavnim propisima.

Komplet sisaljki SIP 10 za mjera¢ mutnocée TL23xx koristi se za uvlacenje odabrane koli¢ine uzorka
vode kroz proto¢nu kivetu uredaja TL23xx prije svakog mjerenja mutnoce. Pogledajte Slika 1. Ako je
tako odabrano, sisaljka uvlaci odabranu koli€inu sredstva za ispiranje koje je postavio korisnik kroz
proto¢nu kivetu nakon svakog mjerenja mutnoce.
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Slika 1 Pregled proizvoda

1 USB kabel 4 Proto€na kiveta 7 lzvor uzorka
2 Mijera¢ mutnoc¢e TL23xx 5 Sklop proto¢ne kivete 8 Jedinica za usisavanje SIP 10
3 Poklopac proto¢ne kivete 6 Odvod 9 Peristalticka pumpa

Komponente proizvoda

Provjerite jeste li dobili sve komponente. Pogledajte Slika 2. Ako neki od ovih elemenata nedostaje ili
je oStecen, odmah se obratite proizvodacu ili prodajnom predstavniku.
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Slika 2 Komponente proizvoda

1 USB kabel, vrsta AB, 1 m (3,3 ft) 7 Protocne kivete (2x)
2 Cijevi Tygon®, 1/g-in. ID, 1,70 m (5,6 ft) 8 Donja kapica s O-prstenom
3 Poklopac proto¢ne kivete 9 Y prikljuak za V/g-in. ID cijevi
4 Sklop protocne kivete 10 Okvir protoéne kivete
5 Gornja kapica s O-prstenom 11 Jedinica za usisavanje SIP 10
6 Zamjenski O-prsteni (2x)

Instalacija

Ciséenje i postavljanje sklopa protoéne kivete
OBAVIJEST

Ne dirajte i ne grebite proto¢nu kivetu. Kontaminacija ili ogrebotine na staklu mogu uzrokovati pogre$na mjerenja.

1. Otistite sklop protoéne kivete. Izvréite korake od 2do 4iz odjeljka Ciséenje sklopa protoéne kivete
na stranici 289.

2. Postavite sklop protoc¢ne kivete kako je prikazano na ilustriranim koracima u nastavku.

Napomena: Neka cijevi budu $to je krace moguce kako biste smanijili nastajanje zracnog "¢epa" i kasnjenje

protoka uzorka.

U 4. koraku ilustriranih koraka na proto¢nu kivetu nanesite silikonsko ulje kako je opisano u
nastavku:

a. Malu kap silikonskog ulja nanesite od vrha do dna protocne kivete.

Napomena: Koristite samo isporuceno silikonsko ulje. Silikonsko ulje ima isti indeks loma kao i staklo
protocne kivete te maskira manje ogrebotine na staklu.

b. Nauljenom krpom ulje ravnomjerno nanesite po povrsini proto¢ne kivete. Uklonite vecinu ulja.
Uvjerite se da je bocica gotovo suha.

Napomena: Spremite nauljenu Krpu u plasticnu vrecicu kako biste je odrzali Cistom.
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Prikljucivanje USB kabela

Prikljucite USB kabel. Pogledaijte ilustraciju u nastavku.

Funkcioniranje
Konfiguriranje postavki

1. Prikljucite kabel za napajanje mjeraca mutnoce u elektriCnu utinicu.
2. Pritisnite tipku napajanja kako biste ukljucili mjera¢ mutnoce.
3. Pritisnite Sisaljka.
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6.

Pritisnite Ukljuc¢eno kako biste omogucili rad sisaljke.

Napomena: Kad je odabrana postavka Ukljuceno, jedinica za usisavanje obavilja ciklus uvlacenja prije svakog
mjerenja i ciklus ¢iS¢enja (ako je omogucéen) nakon svakog mjerenja.

Odaberite i konfigurirajte svaku opciju.

Opcija Opis

Vrijeme Postavlja trajanje usisavanja uzorka kroz proto€nu kivetu koje obavlja jedinica za

uvlaéenja usisavanije prije svakog mjerenja. Opcije: 1 do 99 sekundi (zadano: 8 sekundi). Brzina
protoka pumpe je 1 mL/s.

Vrijeme Postavlja trajanje slijeganja uzorka u proto€noj kiveti prije mjerenja. Opcije: 1 do

slijeganja 999 sekundi (zadano: 5 sekundi). Opcijom Vrijeme slijeganja omoguéuje se smanjenje

mijehurica zraka i zamucenja u uzorku prije svakog mjerenja.

Vrijeme ¢iS¢enja Postavlja trajanje usisavanja sredstva za ispiranje koje je postavio korisnik kroz proto¢nu
kivetu kad se dovrsi ciklus ¢i§¢enja. Opcije: Isklju¢eno (zadano) ili 1 do 99 sekundi
(zadano: 8 sekundi).

Napomena: Za uklanjanje uzorka iz cijevi potrebno je barem 120 mL sredstva za

ispiranje.
Pocetak Postavlja ciklus Cis¢enja na automatsko pokretanje nakon mjerenja ili kad korisnik pritisne
¢iséenja gumb Ciséenje. Opcije: Automatski (zadano) ili Ru¢no.

Napomena: Gumb Pocetak ¢i§c¢enja omogucen je samo kad je opcija Vrieme ciscenja
postavijena na Uklju¢eno.
Pritisnite U redu.

Za izlaz bez spremanja promjena pritisnite Odustani. Za vracanje postavki na tvornicki zadane
postavke pritisnite Zadano.

Isperite sklop protoéne kivete i cijevi

Prije prve upotrebe novog sklopa protocne kivete ili cijevi, isperite sklop proto¢ne kivete i cijevi.

1.

@

Uronite ulazne cijevi u priblizno 400 mL deionizirane vode.

Provjerite je li otvor cijevi na dnu spremnika.

Pritisnite opciju Sisaljka, a zatim pritisnite CiSéenje kako biste pokrenuli ciklus &ig¢enja.
Ponavljajte korak 2 dok kroz proto¢nu kivetu i cijevi ne prode priblizno 360 mL deionizirane vode.
Pritisnite U redu.

Mjerenje uzorka

1.

o

Isperite na sljedec¢i nacin:

a. Uronite ulazne cijevi u deioniziranu vodu.

b. Pritisnite opciju Sisaljka, a zatim pritisnite Ci§éenje kako biste pokrenuli ciklus &igéenja.
c. Pritisnite U redu.

Uronite ulazne cijevi u uzorak.

PritisniteO¢€itaj. Jedinica za usisavanje dovrsava ciklus uvlac¢enja, a zatim mjera¢ mutno¢e mijeri
uzorak.

Ako je opcija Pocetak CiS¢enja postavljena na Automatski, nakon mjerenja obavlja se ciklus
ciscenja.

Ako je opcija Pogetak gigéenja postavljena na Ruéno, gumb Ogitaj mijenja se u gumb Ciséenje.
Pritisnite Ci$éenje kako biste pokrenuli ciklus ¢i$éenja ako je potrebno.

Ponavljajte korake 3 i 4 dok se ne dovrSi mjerenje uzorka.

Obavite ¢iS¢enje. Pogledajte korak 1.
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Priprema za skladistenje

Prije kratkotrajnog skladistenja (tri sata ili manje) isperite sklop proto¢ne kivete i cijevi. Pogledajte
Isperite sklop proto€ne kivete i cijevi na stranici 288. Neka sklop protocne kivete bude pun destilirane
ili deionizirane vode kako biste sprije€ili stvaranje zranog "Cepa" ili taloZzenje Cestica na dijelovima.

Prije dugotrajnog skladistenja izvadite i oCistite sklop protoCne kivete. Izvrite korake od 1do 4iz
odjeljka Ciscenje sklopa protoc¢ne kivete na stranici 289. Neka sklop protoéne kivete bude pun

destilirane ili deionizirane vode kako biste sprijecili stvaranje zracnog "¢epa" ili taloZzenje Cestica na
dijelovima.

Odrzavanje
Ciséenje instrumenta

Ocistite vanjski dio instrumenta vlaznom krpom i otopinom blagog sapuna, a zatim krpom po potrebi
osusite instrument.

Ciséenje sklopa protoéne kivete
AOPREZ

Opasnost od izlaganja kemikalijama. Postujte laboratorijske sigurnosne propise i opremite se svom
odgovaraju¢om osobnom zastitnom opremom s obzirom na kemikalije kojima ¢éete rukovati. Sigurnosne
protokole potrazite na trenutno vazec¢im sigurnosno tehnickim listovima materijala (MSDS/SDS).

6 >

OBAVIJEST

Ne dirajte i ne grebite proto¢nu kivetu. Kontaminacija ili ogrebotine na staklu mogu uzrokovati pogreSna mjerenja.

Ocistite sklop proto¢ne kivete prije prve upotrebe i prema potrebi radi uklanjanja negistoce.
Stavke koje nabavlja korisnik:

- - ; 1
A Deterdzent za ¢iS¢enje Deterdzent za = Destilirana ili
— . upotrebu u - L
- laboratorijskog stakla |aboratorii = deionizirana voda

aboratoriju —
Melfa krpa koja ne ostavlja Silikonsko ulje Nauljena krpa
dlacice @
L[

@ Klorovodiéna kiselina 1:11

1. lIzvadite i rastavite sklop proto¢ne kivete. Pogledajte Slika 3.
2. Staklene dijelove ocistite kako slijedi:

a. Unutarnje i vanjske povrsine staklenih dijelova ocistite deterdZzentom za ¢iS¢enje
laboratorijskog stakla.

b. Staklene dijelove viSe puta temeljito isperite destiliranom ili deioniziranom vodom.
Napomena: Ako je potrebno, cijevi, protocne kivete i kapice u sklopu protocne kivete sterilizirajte parom.

1 Potrebna je samo za mjerenja mutnoée malog raspona
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c. Za mjerenja uzoraka mutno¢e malog raspona ili mjerenja razrjedivanja vode ocistite unutarnje
i vanjske povrsine staklenih dijelova klorovodi¢énom kiselinom 1:1.
Staklene dijelove vise puta temeljito isperite vodom za razrjedivanje (ne upotrebljavajte
destiliranu ili deioniziranu vodu).
3. Vanjske povrsine staklenih dijelova osusite mekom krpom koja ne ostavlja dlaCice. Unutarnje
povrsine ostavite mokrima.
4. Unutarnje i vanjske povrsine plasticnih dijelova i cijevi oCistite deterdzentom za upotrebu u
laboratoriju i toplom vodom.
5. Nanesite silikonsko ulje na vanjski dio protocne kivete kako je opisano u nastavku:

a. Proto¢nu kivetu drzite samo za vrh kako bi se smanijio prijenos prljavstine i otisaka prstiju.

b. Vanjske povrsine protocne kivete ocistite mekom krpom koja ne ostavlja dlacice radi
uklanjanja mrlji od vode i otisaka prstiju.

c. Malu kap silikonskog ulja nanesite od vrha do dna proto¢ne kivete.
Napomena: Koristite samo isporuceno silikonsko ulje. Silikonsko ulje ima isti indeks loma kao i staklo
protocne kivete te maskira manje ogrebotine na staklu.

d. Nauljenom krpom ulje ravnomjerno nanesite po povrsini proto¢ne kivete. Uklonite vecinu ulja.
Uvijerite se da je bocica gotovo suha.
Napomena: Spremite nauljenu krpu u plasti¢nu vrecicu kako biste je odrzali ¢istom.

6. Sastavite i postavite sklop proto¢ne kivete. Obrnutim redoslijedom izvrsite korake koje prikazuje
Slika 3.

Slika 3 Rastavljanje sklopa protoéne kivete

Zamjena O-prstena

Ako iz sklopa proto€ne kivete curi, O-prsten na gornjoj kapici i donjoj kapici zamijenite dostavljenim
zamjenskim O-prstenom. Pogledajte Slika 2 na stranici 284.

Zamjena cijevi za uzorak

Povremeno zamijenite cijevi za uzorak. Nije lako o€istiti oneciScenja (npr. mikrobioloSki organizmi) na
unutarnjim povrSinama cijevi.
Nakon zamjene cijevi, isperite cijevi. Pogledajte Isperite sklop proto¢ne kivete i cijevi na stranici 288.
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Zamjena cijevi pumpe

Kad se na cijevima pumpe vide ostecenja ili istroSenost, zamijenite cijevi pumpe kako prikazuju
ilustrirani koraci u nastavku.

Potrebne stavke: Cijevi pumpe (Lagoprene®) vec sklopljene s poklopcem peristaltiCke pumpe i
priklju¢cima

Nakon zamjene cijevi, isperite cijevi. Pogledajte Isperite sklop proto¢ne kivete i cijevi na stranici 288.
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RjeSavanje problema

Pogreska

Opis

Rjesenje

Modul sisaljke nije
priklju¢en. Provjerite
kabel.

Nema USB veze izmedu
sisaljke i mjeraca
mutnoce.

Pregledajte USB kabel. Provjerite da kabel nije duzi od 1 m
(3,3 ft). Provjerite je li USB kabel povezan mjeratem mutnoce i
sisaljkom.

Provjerite sisaljku i
cijev.

Cijevi pumpe nisu
ispravno postavljene.

Olabavite poklopac peristalticke pumpe i ponovo ga postavite.
Pogledaijte ilustrirane korake u odjeljku Zamjena cijevi pumpe
na stranici 291.

Pustite da pumpa radi 15 sekundi. Gurnite polugu prema dolje i
provjerite je li cijev ispravno namjestena oko valjaka.

Zamjenski dijelovi i dodaci

AUPOZORENJE

A

Opasnost od ozljede. Koristenje neodobrenih dijelova moze uzrokovati osobne ozljede, oste¢enje
instrumenta ili neispravno funkcioniranje opreme. Proizvodac je odobrio upotrebu rezervnih dijelova
navedenih u ovom odjeljku.

Napomena: Brojevi proizvoda i artikla mogu varirati za neke regije prodaje. Obratite se odgovarajuc¢em distributeru
ili pogledajte web stranicu tvrtke za kontaktne podatke.

Zamjenski dijelovi

Opis

Broj proizvoda

Protocne kivete (2x)

Gornja ili donja kapica, sklop proto¢ne kivete

Poklopac i okvir proto¢ne kivete

4709500
4744800
9650400
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Zamjenski dijelovi (nastavak)

Opis

Broj proizvoda

Nauljena krpa 4707600
Cijevi pumpe, Lagoprene, ve¢ sklopljene s poklopcem peristalticke pumpe i

A Lzv877
prikljuécima
Silikonsko ulje 126936
Jedinica za usisavanje SIP 10 s kompletom cijevi LQV157.99.60002
Cijev Tygon?, V/g-in. ID, 1/4-in. OD, "/4¢-in. Debljina 11012
Komplet cijevi ukljuéuje cijevi Tygon, '/4-in. OD, 1,70 m (5,6 ft) i LZV877 LZV940
Napomena: Y prikljuéak nije ukljucen.
USB kabel, vrsta AB, 1 m (3,3 ft) LZQ104

Dodaci

Opis Broj proizvoda

Krpica od mikrofibre (za ¢i$¢éenje bocice)

LZY945

2 Prodaje se u duljinama od 0,3 m (1 stopa)
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Mivakag mepieXopévwyv

Mpodiaypagég oTn aeAida 294

Zuvtpnon oTn aeAida 303

[evikég TTAnpogopieg aTn oeAida 294 AvTigeTwmon TpoBAnudaTwy oTn ogAida 307

EykardoTtaon otn ogAida 298

Aermoupyia otn oehida 301

Mpodiaypagég

AVTaAAOKTIKG Kal e§apTripaTta oTn ogAida 307

O1 TTpodiaypa@ég evoEXeTal va aAAGEoUV Xwpig TTPoEIBOTTOINON.

Mpodiaypapn

AemrTopépeieg

Aiootdoeig (Mx B xY)

Movéda Sipper: 120 x 85 x 200 mm (4,7 x 3,4 x 7,9 in.)

MepiBAnua

IP 30

Bdpog

Movéda Sipper: 0,5 kg (1,1 Ib)

Karnyopia mpooTagiag

BaBuog putravong

2

Kartnyopia eykardoTtaong

Tpogodoaia peluaTog

H 1pog@odoaia TrapéxeTal atmré 10 B0ASUETPO PEow Tou kKaAwdiou USB, 530 mA,
5V

O¢gppokpaaia AeItoupyiag

10°C éwg 40°C (50 £wg 104°F)

Ogppokpacia aTTobriKeuang

~10°C éwg 60°C (14 £wg 140°F)

Yypaoia

80% OXETIKA Uypacia, Xwpig CUPTTUKVWON USPATHWY

Méoo éktTAuong

TouAdyioTov 120 mL yia Tnv ag@aipeon deiypaTtog atrd TN cwAfvwaon

TaxuTtnTa pong

1 mL/sec

O¢gppokpaaia deiyuaTog

2°C £wg 70°C (35,6 éwg 158°F)

Mepiexduevo dAhatog aTo deiypa

65 g/L 10 péyioTo

Aigtraen

usB

MaoTotoinoeig

CE

Eyyonon

1 é10G (EU: 2 é1n)

Fevikég TTAnpo@opicg

Y& Kapio TTEPITITWON O KATAOKEUOOTAG BV gival UTTEUBUVOG YIa AUECES, EUUETEG, EIDIKEG, TUXTIEG N
TTAPETTOPEVEG NMIEG TTOU TTPOKUTITOUV ATTG OTTOIOONTIOTE EAATTWHA A TTAPAAEIYN TOU TTAPOVTOG
eyxelpidiou. O kaTaokeuaoThg diatnpei To SIKAiwPa va TTPAYUOTOTIoINOEl aAAaYEG OTO TTAPOV
EYXEIPIBIO KaI OTA TTPOIOVTA TTOU TTEPIYPAPEI ava OTIYURA, XWPIG €180TT0INGN 1 UTTOXPEWOT).
AvaBewpnuéveg ekddoeig diaTiBevTal aTTd TOV IOTOXWPEO TOU KATAOKEUATTH.
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MAnpo@opieg OXETIKA IE TNV AC@AALIA

O kaTaokeuaoTAg Oev PEPel euBUVN yia TUXOV CNUIEG e§aitiag TNG AavBaopévng eQapuoyig A Xpriong Tou
TIAPOVTOG TTPOIGVTOG, CUUTTEPIAAUBAVOUEVWY, XWPIG TTEPIOPIOUS, TWV GUECWY, CUPTITWHATIKWY KOl TIAPETTOUEVWV
{NUIWV, Kal oTTOTTOIEITal TN €UBUVN YIa TETOIEG CNMIEG OTO PEYIOTO BaBPG TToU ETTITPETTEI TO EQappooTéO dikalo. O
XPAOTNG €ival aTTOKAEIOTIKG UTTEUBUVOG YIa TNV QvayVWPIoH TWV ONUAVTIKWY KIVOUVWY EQAPUOYAG Kal TNV
€YKATAOTAON TWV KATAAANAWY UNXAVICPWY YIa TNV TTPOCTaGia Twv d1adIKaoiwy KaTtd Tn SidpkKeia piag meavig
SuaAeiToupyiag Tou §oTTAIOHOU.

MapakaAoUpue diaBdoTe 0AGKANPO auTd TO £YXEIPIDIO TTPOTOU ATTOCUCKEUAOETE, EYKATACTHOETE I
AeIToupyAoETE QUTOV Tov €€OTTAIOO. MPooéfTe OAeG TIG UTTOdEIEEIG KIVOUVOU Kal TTpocoxig. H
TTapAGAeIpn UTTopei va 0dnyfRoel o€ coapous TPAUUATIOPOUG TOU XEIPIOTA 1) O€ {NUIEG TNG CUOKEUNG.
Alaoc@alioTe 611 dev Ba TTpokAnBei kapia BAGRN oTig dlaTageIg TTPOCTACIAG AUTOU TOU £EOTTAICHOU.
Mnv XpNOIMOTIOIEITE KAl PNV £YKABIGTATE TOV OUYKEKPIPEVO EEOTTAIONO PE Kavévav GAAoV TPOTTO, KTOG
atré autoUg TToU TTPOGBIOPICOVTAl GTO TTAPOV EYXEIPIOIO.

XpAon Twv TANPoPopIWV TTPoEIdoTToinong Kivdouvou

AKINAYNOZX

YTodeikvUel KATToIo vOEXOUEVN 1) ETTIKEIPEVN ETTIKIVOUVN KOTAOTAON, N OTToia, €4V dev atroTpaTei, Ba odnynael o
Bdavaro | coBapd TPAUPATIOUO.

ATNPOEIAOMNOIHZH

YTrodeikvUel evOeXOUEVN I ETTIKEIMEVN ETTIKIVOUVN KOTAOTACN, N OTTOid, av OV OTTOTPATTEl, Ba yTTOPOUCE Va
TrpokaAéael BAavaTo 1} goBapd TPAUPATIOHO.

ANPOXOXH

YmodeikvUel KaTrola evOeXOUEVN ETTIKIVOUVN KATAOTACN, N OTTOia UTTOPE va KATAARGEl o€ EAa®pd 1 PETPIO
TPAUUATIOHO.

EIAOINOIHZH

YmodeikvUel katdaoTaan Trou, eav dev aTTOTPATTE, UTTOPE va TTpokANnBei BAGBN aTo dpyavo. MAnpogopieg Tou
amaitouv 10IKA éupaan.

ETikéTeg rpog1dotroinong

AlaBaoTe OAEG TIG ETIKETEG Kal TIG TTIIVOKIOEG TTOU €ival eTTIKOAANPEVEG GTO dpyavo. Edv dev TnprioeTe
TIG 0BNYiEG TOUG, EVOEXETAI VA TTPOKANBEI TpaupaTiopdg ) {nuid oto 6pyavo. H Utrapgn kdmoiou
gupBbéAou eTTEVW OTO OPYAVO TTAPATTEUTTEI OTO EYXEIPIOIO PE KATTOIA SAAWGT TTPOEIBOTTOINONG.

To oUpPoAo auTd, £4Gv UTTAPXE! ETTAVW OTO OPYAVO, TTAPATTEUTTEI O€ TTANPOPOPIEG OXETIKA UE TNV
A aoPAAEIa /KAl TO XEIPIOPO, OTO £yXEIPIDIO AcIToupyiag.

Av 0 NAeKTPIKOG £EOTTAIGUOG PEPEl TO oUUBOAO auTO, deV ETITPETTETAI N ATTOPPIYN TOU O€ EUPWTTAIKA
OIKIaKA Kal dnuéoia ouoThpaTa GUANOYAG ATTOPPINUATWY. MTTOPEITE Va ETTIOTPEWETE TTAAAIO
€EOTTAIOPO 1) €SOTTAIGO TOU OTToioU N WPEAIUN didpkela (WG £XEl TTApEABEI OTOV KOTAOKEUAOTH YIa
aoépPIYn, XWPIG XpEwan yia To XpAaTn.

MoToTroinon
Kavadikog Kavoviouég E§orAiopou MpokAnong MNapeppoAwy, IECS-003, Katnyopia A:
O kaTaokeuaaTAg dIaBETel apxeia UTTOOTAPIENG DOKIPWV.

H mmapoldca wngiakr cuokeur) Katnyopiag A avtatrokpiveTal o€ OAEG TIG TTPOdIaYPaPEG TOU
Kavadikou Kavoviopol E¢otrAiopou MNpdékAnong MapepBoiwv (IECS).

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC KepdAaio 15, Karnyopia "A" Opia
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O kaTtaokeuaoTng S1aB€Tel apyeia utTooTrPIENG doKINwY. H cuokeury cuppop@wveTal ue 1o Keg.
15 Twv Kavévwy tno FCC. H Aermoupyia utrékeimar oTig akOAoubeg TTpoUTToBEéoeig:

1. O egommAiop6g ptropei va unv TpokaAéoel emBAaBeig TTapeUBOALG.
2. O egomAIopog TrpéTel va BéxeTal otroleadnTToTE TTapEUBOAEG AapBdvovTtal, KaBwg Kal TTapePBOAEG
TTOU PTTOPEI va TTPOKAAECOUV aveTTiBUUNTN AsIToupyia.

AMQYEG i} TPOTTOTTOINCEIG AQUTOU TOU €EOTTAIGHOU TTOU BeV £XOUV PNTA £YKPIBEI aTTO TOV UTTEUBUVO
OUPHUOPPWAONG, UTTOPEI VO OKUPWOOUV TNV apHOodIOTNTA TOU XPAOTN Va AEITOUPYNOEl TOV £EOTTAIOUO.
O €CoTTAIouGG aUTOG £XEl BOKIPAOTE Kal KPIBNKE OTI CUMMOPPWVETAI IE TOUG TTEPIOPIOUOUG TTEPT
wnoelokwv cuokeuwv Karnyopiag A, oupgwva pe 1o KepdAaio 15 Twv kavovwy 1ng FCC. Autd ta
6pia Exouv oxedIAoTEl yia va TTapEXOUV eUAoyN TTpocTaadia atd Tig eIRAaBEeiG TTapeuBoAég 6Tav o
€€oTTAIONOG AciToupyei o€ epTTopIkS TTEPIBAAAOV. AUTO O £EOTTAIGUOG AEITOUPYE], XPNOIMOTTOIET KAl
MTTOPEI VO EKTTEUTTEI EVEPYEIQ PABIOCUXVOTATWY Kal, £Gv dev eykaTaoTadel kKal dev XpnoiuoTroinoei
oUPQWVA WE TO EYXEIPIOIO 0dNYIWY, EVOEXETAI VO TTPOKAAETEI ETTIBACBEIG TTAPEUTTOIOEIG OTIG
PadIOETTIKOIVWVIiEG. H AeiToupyia Tou eEOTTAIOCOU O€ OIKIGTIKI TTEPIOXN EVOEXOMEVWG VA TTPOKAAEDEI
emBAaBeig TTapeUBOAEG, OTNV OTToIa TTEPITITWAON O XPAOTNG Ba XPEIOOTE va KAOAUWEI JE DIKE TOU
£€€00a TNV ATTOKOTACTAON TWV TTAPEPBOAWY. [Na TN peiwon Twv TTPORANUATWY TTAPENBOAWY,
pTTOPOUV Va XpNoIJoTToINBoUV 01 aKOAOUBEG TEXVIKEG:

1. AmoouvdéaTe Tov €EOTTAICUO aTTd TNV TNy 1I0XU0G TNG, TTPOKEIMEVOU va SIATTIOTWOET dv gival i
Oev gival n TNyn TNG TTapepBOANG.

2. Av o0 €EoTTAIONOG gival CUVOEDEPEVOG E TNV iDIa €000 OTTWG Kal N CUCKEUK TTOU TTAPOUCIALEI
TTAPEUPOAEG, oUVOEDTE TOV EEOTTAICNOG O€ pia SIAPOPETIKY| £6000.

3. MertakivoTe Tov e€0TTAIOUS PaKpPId aTTd TN GUOKEUN TTou AauBdvel TNV TTapePBOA.
4. EmavaromoBeTAoTE TNV KEPAia AWNng TNG GUCKEUNG TTou AapBAvel Tnv TTapeUROAN.
5. AoKIyaoTe oUVOUAOTHOUG TWV TTAPATTAVW.

Emiokomnon mpoiovrog

ANPOEIAONOIHZH

Kivduvog TTupkayidg. To TTpoidv autod dev Exel OXEDIQOTET yia XPprion Ye EUQAEKTA UYPA.

ATIPOXOXH
Kivduvog £€kBeong o€ xNUIKG. ATTOPPITITETE TA XNUIKG Kal Ta atréBANTa oUPPWVA PE TOUG TOTTIKOUG,
TTEPIPEPEIOKOUG Kl €BVIKOUG KavovIoUoUG.

To kIt govadag sipper SIP 10 yia 1o BoAdueTpo TL23xx xpnoiyoTroigital yia Tnv avappoéenan piag
€TMIAEYPEVNG TTOOOTNTAG OEiyUaTOG VEPOU PEOW TNG KUWEAIBOG porig Tou TL23xx Tpiv atrd KABe
péTpNon BoAdTNTaG. Avatpéfte atnv Eikdva 1. E@doov éxel etTiAeyei, n yovada sipper avappo®d pia
EMIAEYPEVN TTOOOTNTA HECOU EKTTAUGNG TTOPEXOUEVOU OTTO TO XPAOTN PEOW TNG KUWEAIOAG PONAG, HETA
atré KaBe pérpnan BoAdTNTAG.
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Eikéva 1 EmiokoétTnon mpoiovrog

1 KaAwdio USB 4 Kuyehida pong 7 Tnyn deiyparog
2 ©oAo6peTpo TL23xx 5 Aigragn kuyeAidag pong 8 Movada sipper SIP 10
3 KdéAuppa kuyeAidag porg 6 Aywydg atmooTpdyyiong 9 MMepIoTOATIKA avTAia

ESapTApaTa TpoiovTog

BeBaiwbeite 61 €xeTe AGBel OAa Ta e§apTApaTa. AvaTpégTe oTnv evéTtnta Eikéva 2. Edv kdrroio
e€dpTnua Acitrel A £xel uTTOOTEN {NIA, ETTIKOIVWVAOTE AUECWG JE TOV KAOTOOKEUAOTH A UE Evav
QVTITTPOCWTTIO TTWAATEWV.
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Eikéva 2 E§apTtApara Tpoiévrog

1 KaAwdio USB, 1UTT0U AB, 1 m (3,3 ft) 7 KuweAideg pong (2x)

2 ZwAhjvwon Tygon®, 1/g-in. ID, 1,70 m (5,6 ft) 8 KaTw Tpa pe oTeYavoTToInTIKO SaKTUAIO
3 KdAuppa kuyeAidag pong 9 I0vdeopog Y yia Yg-in. ZwAvwon ID

4 Aidragn kuweAidag pong 10 MMAacioio kuyweAidag pong

5 Emavw TWwa pe oteyavoTroinTiké dakTuAio 11 Movdda sipper SIP 10

6 AvTaAAOKTIKOi OTEYAVOTTOINTIKOI SOKTUAION (2X)

EykardoTaon

KaBapioTe kal ToTro0eTROTE TN d1dTAEN KUWPEAIdAG pong

Mnv ayyiCeTe Kal pnv dnuioupyeite Xapayég oTnv KueAida porg. Tuxov eTTipOAUVON A Xapay£g OTO YUOAI pTTopei
va TTIPOKAAECOUV O@AAUATa PETPNONG.

1. KabBapioTe 1n didragn kuyeAidag pong. ExteAéoTe Ta Bripata 2 éwg 4 atd Tnv evotnTa KabapioTte
Tn didTagn KuweAidag pong otn oeAida 303.
2. TomoBetioTe TN SIGTAEN KUWEAIDOAG PONG OTTWG PAIVETAI OTA TTAPAKATW EIKOVOYPAPNUEVA
BrAuara.
Znueiwon: Aiatnpriote n owArvwan éoo o duvardv BpaxUtepn yia va eAayiotomoinBei n mayidsuon aépa kai
n Xpovikn uoTépnan TS pong Oeiyuarog.
210 BAa 4 Twv gIKOVOYPaPNUEVWY BNUATWY, £QapuoaTe AGdI GIAIKOVNG OTNV KUWEAIGO POAG WG
€gng:
a. Eg@appdoTe pia pikpry otayova Aadiou GIAIKOVNG atrd To ETTAVW TTPOG TO KATW PEPOG TNG
KUWeAidag porg.
Znueiwon: Snusiwon: Na xpnoluoTroleite uévo 1o mapexOuevo Aadi oiAikévng. To AGdI o1Aikévng éxel Tov
id10 O€ikTn 81GBAAONS LE TO yUaAi TNG KUWEAIdAg PoNg Kail aImoKPUTITEN TIS LIKPAS ONUAcdiag Xapayés aTo
YUaAI.
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XOMEVO TTavi AiTravong yia va atrAWaoeTe opoidpop®a 1o Add1 oTnv
ponG. AQaipéaTe TO JEYAAUTEPO UEPOG Tou AadioU. BeBaiwbeite 611 TO
DOEL.

b. Xpnoiyotroiote 10 TTAPE
EMQAVEIQ TNG KUWEAIdAG

@IaAiBIO £XEI OXEDOV OTEYVWO
Znueiwon: TommoBetoTe 10 Mavi Aimavong o€ pia mAQoTIk oakoUAa euAaéng yia va diarnpnbei kabapo.
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Z0vdeon Tou KaAwdiou USB

>Uvdeon Tou KaAwdiou USB. AvaTtpéETe TNV EIKOVA TTOU OKOAOUBEI.

AsiToupyia
Alapépewon Twv pubpicewv

1. ZuvdéoTe To KaAWSIO TPoPodoaiag Tou BOAOUETPOU O€ pI NAEKTPIKN TTPICa.
2. TaTAOCTE TO KOUUTTi EVEPYOTTOINONG/ATTEVEPYOTTOINONG YIO VO EVEPYOTTOINOETE TO BOAOUETPO.
3. MatnoTe Sipper.
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4.

EmA£ETe On yia evepyotroinon Tng Aeimoupyiag Tng povadag sipper.

Znueiwon: Orav eivai emAgyuévo 1o On, n povada sipper oAokAnpwver évav KUKAo avappdpnong mpiv améd
KGOe uétpnon Kai évav KUKAO EKTTAUONG (av gival evepyoTToinuévog) UETG armd KAOBe uérpnan.

EmA£EETE KQu BIOPOPPUOTE KABE ETTIAOY.

EmiAoyn Mepiypaen

Xp. Aert. sipper  Opicel Tn XpoVvIKA TTePiodo KaTd TNV oTroia n povada sipper avappo@d To deiypa HECW TNG
KuweAidag pong Trpiv atrd kabe pétpnan. EmAoyég: 1 €éwg 99 deutepdAeTrta (TrpoeTmAoyn:
8 deutepOAeTiTa). H TaxUTnTa porig Tng avTAiag gival 1 mL/sec.

Xpov. Opidel Tn Xpovikn TTepiodo KaTtd Tnv otroia 1o deiypa KaBIfavel GTNV KUWeAida porg Trpotol

KkaBi{nong ueTpnBei. EmAoyég: 1 éwg 999 deutepdAeTTTa (TTPOETTIAOYH: 5 BEUTEPOAETTTA).
XpnoiyotroinoTe TN pUBUIoN Tou Xpdvou KaBilnong yia va ETTITPEYETE TN PEIWON TWV
Quaoaiidwy aépa kal TNG BoAGTNTAG OTO deiypa TTPIV aTTd KABE YETPNON.

Xpov. Opidel Tn Xpovikn TTepiodo KaTd Tnv otroia n povada sipper avappo@d éva péco EKTTAUCNG
ékrAuong TTOU TTOPEXETAI ATTO TO XPHOTN HECW TNG KUWEAIBAG PONG, OTAV EKTEAEITAI EVOg KUKAOG
¢ktTAuong. EmAoyég: Off (rpoetmiAoyn) f 1 €wg 99 deutepdAeTiTa (TrPoETTIAOYN:
8 deuTePOAETITA).
Znueiwon: Amraitouvrar touAdyiarov 120 mL péoou EKTTAuONG yia TNV ammouaKpuvar Tou
O¢iyuarog amé 1 owAfvwon.

"Evapén PuBpicel Tov KUKAO €KTTAUONG £TO1 WOTE va EKIVE QUTOPATA PETG aTTd pia péTpnon f éTav o
€kTTAUO. XpNnoTng Tartioel Tnv emAoyr ‘EkTAuon. EmAoyég: Autduara fi Xeipokivnta.
Znueiwon: To kouuti Evapén ékmAuo. eivai evepyoroinuévo uévo étav o Xpov. EkmAuong
Exel puBuioTei o€ on.

MartioTe OK.

MNa ££0d0 xwpig amoBrikeuan Twv aAhaywv, Tratrote AkOpwaon. MNa va aAAGgeTe TIg pubpioelg
OTIG EPYOCTACIOKA TTPOETTIAEYUEVES puBuioelg, TTaTAoTE MpoETTIA..

ZemAuveTe TN didTagn KuweAidag pong Kai Tn CWARVWON

Mpiv atré TNV apxIkr xpron piag véag d1aTagng kuweAidag pong rf cwAfvwong, EETTAUVETE T didTagn
KUWEAIBOG pONG Kail TN CwAvwaon.

1.

2.
3.

4.

TomroBetAaTE TN CWARVWON €106d0u o€ TrepiTTou 400 mL armoviouévou vepou.
BeBaiwBeite 611 TO Gvolypa Tou CwAAva BPioKeTal 0TO KATW PEPOG TOU DOXEIOU.
MartAoTe Sipper kai oTn cuvéxela TatAoTe ‘EkTAuon yia va EekivrioeTte évav KUKAO €KTTAUONG.

EtravaAaBete 1o BApa 2 péxpig 6tou avappopnBouv trepitrou 360 mL atrioviouévou vepou aTré Tn
diaTagn kKuweAidag pong Kal TN CwAARvVwWaon.

MatioTte OK.

Mérpnon deiyparog

1.

EkTeAéaTe €KTTAUON WG €EAG:

a. TomoBetAOTE TN CWARVWON €10080U O€ ATTIOVIOUEVO VEPO.

b. MatAoTe Sipper kai aTn cuvéxela TTatoTe ‘EKTAuon yia va EekivijoeTe évav KUKAO €KTTAUGNG.
c. Matnote OK.

TomroBeTAATE TN CWARVWON €106d0U OTO deiyua.

Mathote Mérpnon. H povada sipper oAokAnpwvel évav KUKAO avappo@nang Kal OTn GUVEXEIQ TO
BoAOuETPO PETPA TO BEiypa.

Av n 'Evapén éKTTAUC. €xel puBpIOTEl 0€ AuTOPATA, OAOKANPWVETAI £VOG KUKAOG EKTTAUCNG META TN
pétpnon.

Av n ‘Evapén €KTTAUC. €x€l puBuIOTEl O€ XelpokivnTa, To KOUpTTi MéTpnon aAAddel o€ KouuTri
‘ExTTAUON.

MartioTe 'EKTTAUGN YIa va EEKIVIAOETE évav KUKAO EKTTAUONG, Qv EQAPUOZETA.
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5. ExteAéoTe {ava Ta BApaTa 3 Kal 4 pEXPIG 6Tou OAOKANPwOOoUV o1 HETPACEIG BEiYHATOG.
6. EkrteAéoTe pia ékTAuon. AvaTpégte oTo Brpa 1.

MposToipacia yia UAagn

Mpiv até BpaxutrpéBeoun @UAAEN (TPEIG WPEG A AiydTEPO), EETTAUVETE TN SIGTAEN KUWEAIDAG PONG KAl
N owAfvwon. AvatpégTe oTnv ZETMAUVETE TN SIATAgn KUWEAI®AG pong Kal TN CwWArvwon

atn oghida 302. Alatnpeite Tn didTagn KUWeAdGag pong YEUATN UE OTTECTAYUEVO 1 OTTIOVIOHEVO VEPOD,
yla TNV a1ToTPOTTH Trayideuong agpa Kal TN GUGCWPEUCT CWUOTIBIWY aTa PEPN.

Mpiv amré pakpotrpdBeaun @UAAgN, agaipéoTe Kal kabapioTte Tn didTragn KuyeAidag por|g. ExkTeAéoTe
10 BApaTa 1 éwg 4 amd Tnv evétnta KabapioTte Tn SiaTagn kuweAidag porg atn oghida 303.
Alatnpeite Tn dIGTAEN KUWPEAIBOG POAG YEUATN UE ATTECTAYUEVO N OTTIOVIOUEVO VEPO, YIA TNV OTTOTPOTIA
TTayideuong aépa Kail T CUCCWPEUCT CWHATISIWY OTa PEPN.

Zuvthpnon

KaBapiopog Tou opydvou

KaBapioTe 10 e§WTEPIKO HEPOG TNG GUCKEUNG UE £va uypd TTavi kal ATTIo diIGAupa oatrouviou Kal, oTn
OUVEYEIQ, OKOUTTIOTE T OUCKEUR VIO VA TNV OTEYVWOETE, OTTWG €ival aTTapaitnTo.

KaBapioTe Tn didtragn kuweAidag pong
AMNMPOXOXH

QTOMIKAG TTPOCTACIAG TTOU €ival KATAAANAG yIa Ta XNUIKG TTOU XEIPiCeaTe. AVaTPEETE OTA UTTAPXOVTO
PUMa dedopévwy ao@dAeiag UAikol (MSDS/SDS) yia Ta TTpwTOKOAG ao@AAeiag.

Kivduvog €kBeong o€ xnuIkG. Tnpeite TIG EpyacTnpIokéS dladikaaieg ag@AAEIag Kal popdTe OAa Ta Yéoa
A

EIAOIIOIHZH

Mnv ayyigeTe kal unv dnuioupyeite xapayég otnv Kuywehida pong. Tuxdv empoAuvan ) xapayEg oTo YuaAi uTropei
Va TTPOKOAECOUV OQAApaTa PETPNONG.

KaBapioTe Tn diatagn KuweAidag porg Trpiv atrd TN apXIKA Xpron Kail 6TTwG KPIvETal atrapaitnTo yia
TNV ATTOPMAKPUVON HOAUVONG.

Eidn mapexopeva amroé Tov XpARoTh:

& ATTOPPUTTAVTIKO £PYOCTNPIOKWY ATTOppUTTOVTIKO
- YUaAIOV epyaoTnpiou
N—
@ MG)‘,GKO TTavi ou Bev agrvel ﬁ Na&di1 GIAIk6vNG Q Mavi Aiavang
XVoudi m
- |
@ 1:1 udpoxAwpIK6 oEl’

ATmreaTaypévo
QATTIOVIOPEVO VEPO

[T

1 Amrapaitnto pévo yia peTpAcelc BoAdTNTAS XapunAou £0poug
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1. A@aip€oTe KOl aTTooUVapPOAOYRoTE TN dIdTagn KuweAidag pong. Avatpégte otnv Eikéva 3.
2. KaBapioTe Ta yudAiva pépn wg €ENG:

a. KaBapioTe TIG E0WTEPIKEG Kal TIG EEWTEPIKEG ETTIPAVEIEG TWV YUAAIVWV PEPWV PE éva
QATTOPPUTTAVTIKO EPYACTNPIAKWY YUOAIWV.

b. EKTTAUvETE TTARPWG TTOAAEG QOPEG TA YUGAIVA PEPN PE ATTECTAYHEVO I) ATTIOVIOUEVO VEPO.
Znueiwon: ATooTeipwaTe e atud TN owARvwaon, Tis KUWEeAIDES pong Kai Ta mwuara otn didraén kuweAidag
PONG €av eivar arapairnto.

c. la petpnoeig delypdTwv BoAdTNTAG 1) vepoU apaiwong XaunAoU eUpoug, KaBapioTe TIG
EOWTEPIKEG KAI TIG EEWTEPIKEG ETTIPAVEIEG TWV YUAAIVWV PEPWV HE 1:1 udpoxAwpIkd o&u.
EkTTAUveTE TTANPWG TTOANEG POPEG T YUGAIVA PéPn PE vEPO apaiwang (61 aTTeaTayPEVO N
aTTIOVIGUEVO VEPO).

3. ZTeyVWOTE TIG EEWTEPIKEG ETTIPAVEIEG TWV YUAAIVWY JEPWYV PE €va HOAOKO TTavi TTou Oev a@rvel

XVOUOI. AIaTNPACTE TIG ECWTEPIKEG ETTIPAVEIEG UYPEG.

4. KaBapioTe TIG ECWTEPIKES Kal TIG ECWTEPIKEG ETTIPAVEIEG TWV TTAACTIKWY PEPWV Kal TNG

OWARVWONG PE ATTOPPUTTAVTIKG EpyaaTnpiou Kail XAlapd vepd.

5. Eg@appooTte AGdI aIANkOvNG oTo EWTEPIKG TNG KUWEAIBAG PORG WG €ENG:

a. KpatioTte Tnv KuweAida porg atd 1o eTTAVW PEPOG HOVO YIa VA EAAXICTOTTOINBOUV oI pUTTOI KAl
Ta SOKTUAIKG OTTOTUTTWMATA.

b. KaBapioTe Tnv e§wTepIKA MIQAvEIa TNG KUWEAIDAG PONG PE £va HOAakd TTavi TToU BV aQrVEl
XvoUdI yIa va a@aipECETE TIG KNAIBEG vEPOU Kal Ta SAKTUAIKG OTTOTUTTWHOTA.

c. Egpapudote pia pikpry otayova Aadiol GIAIKOvNG atré 1o £TTAVW TTPOG TO KATW PEPOG TNG
KuyeAidag pong.

Znueiwon: Znueiwon: Na xpnoiuoTroleiTe uévo 1o mapexouevo Aadi aiAikévng. To AGdi oiAikévng éxer Tov
id10 O¢ikTn d1G6AaaNg ue T0 YUaAi TNG KUWEAIdQS pong Kal aTTOKPUTITE TIS MIKPAS ONpaciag xapayEg oTo
YUaAI.

d. XpnolyoTToInoTe TO TTAPEXOPEVO TTAVi AITTAVONG YIa va ATTAWCETE OPOIGUOP@A TO AddI OTnV
eMQAvEIa TNG KUWEAIBAG ponG. AQaipéaTe TO JEYAAUTEPO PEPOG Tou AadioU. BeBaiwbeite 611 TO
@IaAIBIO £XEI OXEDOV OTEYVWOEL.

Znueiwon: TommoBerrarte 1o mavi Aimavaong o€ pia mAaaoTiky oakoUuAa UAaéng yia va diatnpnBei kabapo.

6. ZuvappoAloynoTe kai TorroBeTAaTE TN dIdTagn KuweAidag pong. EkTeAéaTe Ta BrAparta atnv
Eikéva 3 pog Tnv avtiBetn katevBuvon.
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Eikéva 3 AmocuvapuoAoynoTe Tn didragn kuweAidag pong

AVTIKATOOTAOTE TOUG OTEYOVOTTOINTIKOUG SAKTUAioUg

Edv n diaragn kuweAidag porg TTapouaciadel dIappor], avTIKATAOTHATE TOV GTEYavoTToIiNTIKG SakTUAIO
OTO ETTAVW KOI TO KATW TTWHA PE TOUG TTAPEXOUEVOUG OVTAAAAKTIKOUG GTEYAVOTTOINTIKOUG SAKTUAIOUG.
Avarpégte otnv Eikéva 2 otn ogAida 298.

AvTIKOTAOTAOTE TN CWARVWON deiypaTog

Avd dlaoTrpaTa, avTIKATaoTAoTE TN owARvwon deiypaTtog. Agv gival €0KoAn n agaipean JoAUVOEwvV
(11.X-, avaTITUEN MIKPORiWV) ATTIO TNV ECWTEPIKA ETTIPAVEIN TNG CWAARVWONG.

MeTd TNV avTikatdoTaon TnG CwARVWOnNG, EETTAUVETE TN CwARvVwaon. AvatpéETe GTNV Z€TTAUVETE TN
d1aTagn kuweAidag pong Kal TN cwARvwaon oTn agAida 302.

AvTikardoTaon Tng cwARvwong avriiag

Orav mapatnproete onueia BAGRNG | @Bopds oTn CWARVWON TNG avTAiag, avTIKATAoTrOTE TN
OwANVwWon O6TTWG QaivETal OTA EIKOVOYPAPNMEVA BriaTa TTAPAKATW.

Atraitoupevo e§apTnua: ZwAfRvwaon avrAiag (Lagoprene®) TIPOCUVAPUOAOYNUEVN ME KAAUPPA KAl
OUVOETPOUG TTEPIOTAATIKAG aVTAiag

MeTd TNV avTikatdaTaon TnG CWAAVWONG, EETTAUVETE TN cwARvVWON. AvaTpéETe aTnV evoTNTA
=emmAUveTE TN BIGTAEN KUWEAIDAG PONG Kal TN CwAvwaon oTn ogAida 302.
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AvTipeTwtion TpoBAnudTwy

Z@aApa

Nepiypagr

Aoon

H povada sipper dev
gival ouvdedepEvn.
EAéyére TO KOAWDIO.

Aev uTtdpyel oUuvdeon
USB petagu Tng povadag
sipper kai Tou
BoAdpeTpOU.

EetdoTe To kaAwdio USB. BeBaiwbeite 611 TO Prikog Tou
KaAwdiou dev gival peyaAutepo amd 1 m (3,3 ft).
BeBaiwbeite 6T TO KOAWdI0 USB gival ouvdedepévo a1o
BoAéueTPO Kal TN povada sipper.

EAéygre TN povada
sipper kai ToO CwAnva.

H owArvwon avtAiag dev
eival ToTroBeTnuévn
owaTa.

XoAopwaoTe To KGAUPPA TNG TTPICTAATIKAG avTAiag Kai
TOTTOBETAOTE TO {avA. AvaTPESTE OTA EIKOVOYPAPNUEVT
BAuaTa aTnv evéTNTa AVTIKATAOTAON TNG CWARVWONG
avTAiag oTn ogAida 305.

AeitoupynoTe TNV avTAia e11i 15 deutepOAetTa. Mi€oTe TO
HOXAS TTPOG Ta KATW Kal BeRaiwBeiTe 6Tl 0 CWARVAG £XEI
TOTT00ETNOEI CWOTA YUPW OTTG TOUG KUAIVOPOUG.

AVTOAANOKTIKG Kl €SapTHHATA

ANPOEIAONOIHZH

A

Kivduvog Tpaupatiopol. H XpAon pn eyKEKPINEVWV EGAPTNHATWY EVOEXETAI VO TTPOKAAETEI
TpaupaTIopd, {nuid oTo 6pyavo f ducAeiToupyia Tou e€0TTAIGPOU. Ta avTAAAGKTIKG EEQPTAPATA TNG
TTAPOUCAG EVOTNTOG Eival EYKEKPIPEVA ATTO TOV KATAOKEUAGDTH.

Znueiwon: O1 kwdIkoi TTPOIBVTOS Kai o1 apIBuoi KATaAGyou UTTopEi va dIapEPOUV O€ OPICUEVES TTEPIOXES TTWANDNG.
Emikoivwvnare ue Tov kardAAnAo diavouéa i avarpéére arn SIKTUAKN TOTTOBETIa TNG ETAIPEIQS yia Ta OTOIXEIQ

ETTIKOIVWVIAG.

AVTAAAOKTIKG

Nepiypaen Ap. TTpoiévTog

KuweAideg pong (2x) 4709500

Eméavw r kdtw Twpa, diatagn kuweAidag pong 4744800

Ké&Auppa kai TAaiolo kuyeAidag pong 9650400

Mavi Airavong 4707600

ZwAnvwon c,xw)\icxgz Lagoprene, TpoouvapuoAoynuévn Ye KGAUPUa Kal GUVOECUOUG LZV877

TIEPIOTOATIKAG avTAiag

NGdI oINIkOVNG 126936

Movaéda sipper SIP 10 pe kit cwAfjvwong LQV157.99.60002

TwAAvwon Tygon?, Yg-in. ID, 1/4-in. OD, 1/4¢-in. Téxog 11012

Kit cwArvwong, mepihapBavel cwArvwan Tygon, '/4-in. OD, 1,70 m (5,6 ft) kai

Lzv877 LZV940

Znueiwon: Asv mepidauBaverar ouvdeouog Y.

KaAwdio USB, Tutrou AB, 1 m (3,3 ft) LZQ104
MapeAkopeva

Meprypaen Ap. TTpoidvTog

Mavi atmd pikpoiveg (yia kaBapiopd Tou @iaAidiou)

LZY945

2 MwAeitar og pAkog 0,3 m (1 ft)
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Sisukord

Tehnilised andmed lehekdljel 308

Uldteave lehekiiljel 308

Paigaldamine lehekiljel 312

Kasutamine lehekuljel 315

Hooldus lehekuljel 317
Veaotsing lehekdljel 320
Varuosad ja tarvikud lehekiiljel 320

Tehnilised andmed

Tehnilisi andmeid vdidakse ette teatamata muuta.

Tehniline naitaja

Uksikasjad

M&btmed (L x S x K)

Imurseade: 120 x 85 x 200 mm (4,7 x 3,4 x 7,9 tolli)

Korpus IP30

Kaal Imurseade: 0,5 kg (1,1 naela)
Kaitseklass I

Saasteaste 2

Paigalduskategooria

Toide Seade saab toidet hdgususemddtjast USB-kaabli kaudu (530 mA, 5 V).
Toétemperatuur 10...40 °C
Ladustamistemperatuur —10...460 °C

Niiskus Suhteline niiskus 80%

Loputusvahend Voolikust proovijaakide eemaldamiseks min 120 ml
Voolukiirus 1 mlls

Proovi temperatuur 2..70°C

Proovi soolasisaldus Max 65 g/l

Liides usB

Vastavusdeklaratsioonid CE

Garantii

1 aasta (EL: 2 aastat)

Uldteave

Tootja ei ole mingil juhul vastutav otseste, kaudsete, erijuhtudest tingitud, kaasnevate voi tulenevate
vigastuste eest, mis on tingitud kaesoleva kasutusjuhendi vigadest voi puudustest. Tootja jatab
endale diguse igal ajal teha kdesolevas kasutusjuhendis ja tootes muudatusi, iima neist teatamata

voi kohustusi votmata. Uuendatud véljaanded on kattesaadavad tootja veebilehel.

Ohutusteave

Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mida pdhjustab toote vale kasutamine, sealhulgas (kuid mitte ainult)
otsesed, juhuslikud ja tegevuse tulemusest tingitud kahjud, ning Utleb sellistest kahjunduetest lahti kohaldatava
seadusega lubatud taielikul maaral. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt oluliste kasutusohtude tuvastamise ja
sobivate kaitsemeetodite rakendamise eest protsesside kaitsmiseks seadme vdimaliku rikke puhul.

308 cesti keel




Palun lugege enne lahtipakkimist, haalestamist voi kasutamist Iabi kogu kaesolev juhend. Jargige
koiki ohutus- ja ettevaatusjuhiseid. Vastasel juhul vdib kasutaja saada raskeid kehavigastusi voi voib
seade vigasta saada.

Tagage, et seadmega tarnitud ohutusseadised ei ole vigastatud. Arge kasutage véi paigaldage
seadet mingil muul viisil kui kédesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud.

Ohutusteabe kasutamine

Naitab vdimalikku vdi vahetult ohtlikku olukorda, mis selle eiramisel pdhjustab surma vdi raskeid vigastusi.

AHOIATUS

Naitab véimalikku vdi vahetult ohtlikku olukorda, mis selle eiramisel voib pdhjustada surma vdi raskeid vigastusi.

AETTEVAATUST

Naitab voimalikku ohtlikku olukorda, mis selle eiramisel v6ib pdhjustada kergeid v&i keskmisi vigastusi.

Tahistab olukorda, mis selle eiramisel vdib seadet kahjustada. Eriti téhtis teave.

Hoiatussildid

Lugege labi kdik seadmele kinnitatud sildid ja margised. Juhiste eiramise korral voite saada
kehavigastusi voi voib seade kahjustada saada. Mddteriistal olevad simbolid viitavad
kasutusjuhendis esitatud ettevaatusabindudele.

D See modteriistal olev slimbol viitab kasutusjuhendile ja/vdi ohutuseeskirjadele.

Selle simboliga tahistatud elektriseadmeid ei tohi kéidelda Euroopa kodustes v&i avalikes
jaatmekaitlussusteemides. Tagastage vanad ja kasutuskdlbmatud seadmed tasuta utiliseerimiseks
tootjale.

Sertifikaadid

Kanada raadiohdireid pohjustavate seadmete maarus, IECS-003, klass A:
Tootja valduses on kinnitavad katseandmed.
See A-klassi digitaalseade vastab kdigile Kanada haireid pdhjustavate seadmete maaruse nduetele.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC 15. osa, klassi "A" piirangud

Tootja valduses on kinnitavad katseandmed. See seade vastab FCC eeskirjade 15. osale.
Kasutamisele kehtivad jargmised tingimused:

1. Seade ei tohi pohjustada kahjulikke haireid.

2. Seade peab vastu vétma mistahes haired, sealhulgas haired, mis vdivad pdhjustada seadme
t00s torkeid.

Selle seadme muutused voi tdiendused, mis ei ole nduetele vastavuse eest vastutava osapoole poolt
heaks kiidetud, vdivad tihistada kasutaja diguse seadet kasutada. Seda seadet on testitud ning on
leitud selle vastavus A-klassi digitaalseadmete piirangutele vastavalt FCC eeskirjade 15. osale. Need
piirangud on loodud, et tagada maistlik kaitse kahjulike hairete eest, kui seda seadet kasutatakse
arikeskkonnas. See seade toodab, kasutab ja voib kiirata raadiosageduslikku energiat ning kui seda
ei paigaldata ja ei kasutata vastavalt kasutusjuhendile, vdib see pdhjustada raadioside haireid. Selle
seadme kasutamine elamupiirkonnas pdhjustab tdenaoliselt kahjulikke haireid. Sellisel juhul on
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kasutaja kohustatud haired omal kulul parandama. Hairetega seotud probleemide lahendamiseks
voib kasutada jargmisi votteid:

1. Lahutage seade toiteallikast, et kontrollida, kas seade on héirete pdhjustajaks.

2. Kui seade on Uhendatud samasse seinakontakti mdne muu héiritud seadmega, thendage seade
teise seinakontakti.

3. Liigutage seade teistest hairitud seadmetest eemale.

Paigutage hairitud seadme vastuvétuantenn teise asendisse.

5. Proovige eelmiste vbtete kombinatsioone.

>

Toote iilevaade

AHOIATUS

Tuleoht. Kaesolev toode pole mdeldud kasutamiseks kergestisiittivate vedelikega.

AETTEVAATUST

Kemikaalidega kokkupuute oht. Jargige kemikaalide ja jadtmete kdrvaldamisel kohalikke, piirkondlikke
ja riiklikke digusakte.

Imurmoodulit SIP10 kasutatakse valitud veeproovikoguse juhtimiseks labi hagususemdbtja TL23xx
labivoolukuveti enne igat hagususe mdotmist. Vt Joonis 1. Vastava funktsiooni lubamise korral juhib
imurseade parast igat mddtmist I1abivoolukiivetist 1&bi kasutaja valitud loputusvahendi.
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Joonis 1 Toote iilevaade

1 USB-kaabel 4 Labivoolukuvett 7 Proovivbtuanum

2 TL23xx hagususemdbtja 5 Labivoolukiiveti koost 8 Imurseade SIP 10
3 Labivoolukiiveti kate 6 Dreen 9 Peristaltiline pump
Toote osad

Veenduge, et olete kdik osad katte saanud. Vt Joonis 2. Kui mdned esemed puuduvad vdi on
kahjustatud, siis pé6rduge kohe tootja v6i mitgiesindaja poole.
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Joonis 2 Toote osad

1 USB-kaabel, tilp AB, 1 m (3,3 jalga) 7 Labivoolukuvetid (2 tk)
2 Tygon®-i voolik, '/g-tolline. ID, 1,70 m (5,6 jalga) 8 Alumine kork réngastihendiga
3 Labivoolukiveti kate 9 Y-liitmik, 1lg-tolline. ID voolik
4 Labivoolukuveti koost 10 Labivoolukiveti raam
5 Ulemine kork réngastihendiga 11 Imurseade SIP 10
6 Tagavara rongastihendid (2 tk)

Paigaldamine

Puhastage ja paigaldage labivoolukiiveti koost.

Arge puudutage ega kriimustage labivoolukivetti. Maardunud v&i kriimustatud klaas vib mddtmisel pohjustada
ebatépsusi.

1. Puhastage labivoolukiiveti koost. Korrake juhiseid 2 kuni 4 teemas Puhastage labivoolukiveti
koost lehekdljel 317.

2. Paigaldage labivoolukuveti koost vastavalt alltoodud illustreeritud juhistele.
Maérkus. Voolik peaks olema véimalikult liihike, et minimeerida 6hulukke ja proovi voolu viivitusaega.
lllustreeritud juhiste 4. juhise kordamisel kandke silikoondli Iabivoolukuvetile jargmiselt.

a. Kandke vaike tilk silikoondli Iabivooluklveti (ilaosast alaosani.

Mérkus. Kasutage vaid komplekti kuuluvat silikoonéli. Sellel silikoonélil on sama murdumisnéitaja mis
labivoolukiiveti klaasil ja see peidab klaasi vaikesed kriimustused.

b. Kandke dli dliriidega Uhtlaselt IAbivoolukuveti pinnale. Eemaldage suurem osa dlist.
Veenduge, et viaal on peaaegu kuiv.

Maérkus. Pange élitamisriie plastist hoiukotti, et riile puhas hoida.
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USB-kaabli iihendamine

USB-kaabli Ghendamine. Vt jargnevat illustratsiooni.

Kasutamine

Satete konfigureerimine

1. Uhendage hagususeméétja toitejuhe pistikupessa.
2. Lulitage hdgususemodtja toitenupust sisse.
3. Vajutage nuppu Sipper (Imur).
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6.

Imuri sisselllitamiseks valige nupp On (Sees).

Markus. Kui nupp On (Sees) on valitud, teostab imur ihe imemistsiikli enne ja (ihe loputustsiikli parast igat
moédbtmist.

Kohandage satteid.

Séte Kirjeldus

Sip Time (Imemisaeg) Maarab ajavahemiku, mille valtel imur enne igat médtmist proovivedeliku
labivoolukiiveti kaudu seadmesse imeb. Valikud: 1-99 sekundit (vaikimisi
8 sekundit). Pumba voolukiirus on 1 ml/s.

Settle Time (Ooteaeg) Maarab ajavahemiku, mille jooksul lastakse proovil enne mddtmist labivoolukiivetis
seista. Valikud: 1-999 sekundit (vaikimisi 5 sekundit). Enne md&tmist saab ooteaja
jooksul lasta dhumullidel proovivedelikust eralduda ning veekeerisel vaibuda.

Purge Time Maarab ajavahemiku, mille jooksul imurseade loputab labivoolukiveti kasutaja
(Loputusaeg) valitud loputusvahendiga. Valikud: Off (Véljas) (vaikimisi) voi 1-99 sekundit
(vaikimisi 8 sekundit)

Mérkus. Proovijaékide voolikust eemaldamiseks on vaja vdhemalt 120 ml
loputusvahendit.

Purge Start (Loputuse Vdimaldab valida, kas loputamistsiikkel algab automaatselt parast méétmist voi
kaivitamine) ainult nuppu Purge (Loputus) vajutamisel. Valikud: Auto (Automaatne) (vaikimisi)
vOi Manual (Kasitsi).
Mérkus. Nupp Purge Start (Loputuse kéivitamine) on néhtaval ainult siis, kui Purge
Time (Loputusaeg) on sisse liilitatud.

Vajutage nuppu OK.

lima muudatusi salvestamata valjumiseks vajutage nuppu Cancel (Loobu). Tehasesatete
taastamiseks vajutage nuppu Default (Vaikesatted).

Loputage labivoolukiiveti koost ja voolik

Enne uue labivoolukiiveti koostu vdi vooliku esmakordset kasutamist loputage labivoolukiiveti koost

ja voolik.

1. Asetage sisselaskevoolik umbes 400 ml suurusesse deioniseeritud veega taidetud anumasse.
Veenduge, et vooliku ots oleks anuma pohjas.

2. Loputustslkli alustamiseks vajutage nuppu Sipper ja seejarel nuppu Purge (Loputus).

3. Korrake juhist 2, kuni kiiveti koostu ja vooliku loputamiseks on ara kasutatud umbes 360 ml
deioniseeritud vett.

4. Vajutage nuppu OK.

Proovi mootmine

1.

Kaivitage loputusprotsess jargmiselt.

a. Asetage sisselaskevoolik deioniseeritud vette.

b. Loputustsikli alustamiseks vajutage nuppu Sipper (Imur) ja seejarel nuppu Purge (Loputus).
c. Vajutage nuppu OK (OK).

Asetage sisselasketoru proovivedelikku.

Vajutage nuppu Read (Nait). Imurseade I16petab imemistsiikli ja hdgususemddtja mdddab proovi
naitajad.

Kui satte Purge Setting (Loputussate) olekuks on Auto (Automaatne), alustatakse loputamist
automaatselt parast igat méotmist.

Kui satte Purge Setting (Loputussate) olekuks on Manual (Kasitsi), siis kuvatakse nupu Read
(Nait) asemel nupp Purge (Loputus).

Loputustsiikli alustamiseks vajutage nuppu Purge (Loputus), kui see on nahtaval.
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5. Korrake juhiseid 3 ja 4, kuni proovi naitajate mddtmine on Idpule viidud.
6. Kaivitage loputus. Vt juhist 1.

Ettevalmistused hoiulepanekuks

Enne lihiajalist hoiulepanekut (kuni kolmeks tunniks) loputage labivoolukiiveti koost ja voolik. Vt
Loputage labivoolukiiveti koost ja voolik lehekiljel 316. Taitke labivoolukuveti koost destilleeritud voi
deioniseeritud veega, et valtida dhulukke ja saasteosakeste kogunemist.

Enne pikaajalisele hoiule panekut eemaldage ja puhastage Iabivoolukiveti koost. Korrake juhiseid 1
kuni 4 teemas Puhastage labivoolukiiveti koost lehekuljel 317. Taitke labivoolukuveti koost
destilleeritud vdi deioniseeritud veega, et valtida dhulukke ja saasteosakeste kogunemist.

Hooldus

Seadme puhastamine

Puhastage seadme pind niiske lapi ja lahja seebilahusega, seejarel kasutage vajaduse korral
kuivatamiseks lappi.

Puhastage labivoolukiiveti koost
AETTEVAATUST

kemikaalidele vastavat kaitsevarustust. Ohutuseeskirjad leiate kdesolevatelt ohutuskaartidelt
(MSDS/SDS).

Kemikaalidega kokkupuute oht. Jargige labori ohutusprotseduure ja kasutage kaideldavatele
A

TEADE

Arge puudutage ega kriimustage labivoolukiivetti. Maardunud véi kriimustatud klaas véib médtmisel pdhjustada
ebatépsusi.

Puhastage labivoolukiiveti koost enne esimest kasutuskorda ja seejarel vastavalt vajadusele, et
eemaldada kogunenud mustus.

Kasutaja hangitavad tarvikud

& Laboratoorne

- klaasipuhastusvahend

N

@ Pehme, kiuvaba riidelapp

@ 1:1 soolhape’

1. Eemaldage ja demonteerige labivoolukiveti koost. Vt Joonis 3.
2. Puhastage klaasosad jargmiselt.

LIz

]
Laboratoorne /A Destilleeritud voi
puhastusvahend = deioniseeritud vesi
=

Silikoondli Q Olitusriie

[ e
B

a. Puhastage klaasosade vélis- ja sisepinnad laboratoorse klaasipuhastusvahendiga.

1 Vajalik ainult madalate mddtevahemikega hagususe mdatmiseks
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b.

Loputage klaasosad pé&hjalikult mitu korda, kasutades destilleeritud vdi deioniseeritud vett.
Mérkus. Vajaduse korral steriliseerige auruga voolik, Iéabivoolukiivetid ja labivoolukliveti koostu korgid.
Madalate mdotevahemikega hagususe proovide véi lahjendusvee modtmiste korral puhastage
klaasosade valis- ja sisepinnad 1:1 soolhappega.

Loputage klaasosad pé&hjalikult mitu korda, kasutades lahjendusvett (mitte destilleeritud voi
deioniseeritud vett).

3. Kuivatage klaasosade vaélispinnad pehme, kiuvaba lapiga. Jatke sisepinnad marjaks.

4. Puhastage plastosade ja vooliku valis- ja sisepinnad laboratoorse puhastusvahendi ja sooja
veega.

5. Kandke silikoondli Iabivoolukiveti valispinnale jargmiselt.

a.

b.

Hoidke labivoolukivetti ainult Glaosast, et minimeerida mustuse kogunemist ja sérmejalgede
teket.

Puhastage labivoolukuveti valispind pehme, kiuvaba riidelapiga, et eemaldada veeplekid ja
sOrmejaljed.

Kandke vaike tilk silikoondli labivoolukuveti tilaosast alaosani.

Mérkus. Kasutage vaid komplekti kuuluvat silikoondli. Sellel silikoondlil on sama murdumisnéitaja mis
labivoolukiiveti klaasil ja see peidab klaasi véikesed kriimustused.

Kandke dli dliriidega uhtlaselt Iabivoolukuveti pinnale. Eemaldage suurem osa dlist.
Veenduge, et viaal on peaaegu kuiv.

Maérkus. Pange éblitamisriie plastist hoiukotti, et riile puhas hoida.

6. Monteerige ja paigaldage labivoolukiveti koost. Korrake juhiseid teemas Joonis 3 vastupidises
jarjekorras.

Joonis 3 Demonteerige labivoolukiiveti koost

Rongastihendite vahetamine

Kui labivoolukuveti koost lekib, asendage Ulemise ja alumise korgi réngastihendid tarnekomplekti
kuuluvate varuréngastihenditega. Vt Joonis 2 lehekiiljel 312.
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Proovi vooliku vahetamine

Vahetage proovi voolik etteantud valpasid jargides. Saaste (nt mikrobioloogilised kasvud)
eemaldamine vooliku sisepinnalt ei ole lihtne.
Parast vooliku vahetamist loputage voolik. Vt Loputage Iabivoolukiveti koost ja voolik lehekdljel 316.

Pumba vooliku vahetamine

Kui pumba voolik on kahjustunud v&i kulunud, vahetage see valja, jargides allpool toodud
illlustreeritud juhiseid.

Vajalik toode: Pumba voolik (Lagoprene) koos peristaltilise pumba korpuse ja iihendusdetailidega

Parast vooliku vahetamist loputage voolik. Vt Loputage Iabivoolukiveti koost ja voolik lehekdiljel 316.
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Veaotsing

Rike

Kirjeldus

Lahendus

Imurimoodulit pole
Uhendatud. Kontrollige
kaablit.

Imuri ja hagususemddtja
vahel pole USB-kaablit.

Kontrollige USB-kaablit. Veenduge, et kaabel poleks
pikem kui 1 m (3,3 jalga). Veenduge, et USB-kaabel oleks
Uhendatud hagususemdétja ja imuriga.

Kontrollige imurit ja
voolikut.

Pumba voolikud pole
korrektselt paigaldatud.

Lédvendage peristaltilise pumba korpust ja paigaldage
see uuesti. Vt illustreerivaid juhiseid Ik Pumba vooliku
vahetamine lehekdiljel 319.

Kaivitage pump 15 sekundiks. Suruge hoob alla ja
veenduge, et voolik oleks digesti imber rullikute
paigaldatud.

Varuosad ja tarvikud

AHOIATUS

Kehavigastuse oht. Heakskiitmata osade kasutamine vdib pdhjustada kehavigastusi, kahjustada
seadet voi pohjustada selle talitlushaireid. Selles jaotises kirjeldatud varuosad on tootja heaks kiitnud.

Markus. Toote- ja artiklinumbrid véivad miidgipiirkonniti erineda. Lisateavet saate edasimdidijatelt voi firma

veebilehelt.

Varuosad
Kirjeldus Osa nr
Labivoolukuiivetid (2 tk) 4709500
Ulemine v&i alumine kork, voolukiiveti koost 4744800
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Varuosad (jargneb)

Imurseade SIP 10 koos voolikukomplektiga

Kirjeldus Osa nr
Labivoolukuveti kate ja raam 9650400
Olitusriie 4707600
Pumba voolik (Lagporene) koos peristaltilise pumba katte ja Ghendusdetailidega Lzv877
Silikoondli 126936

LQV157.99.60002

Tygoni voolik?, '/g-tolline. 1D, '/4-tolline. OD, "/4¢-tolline. paksus 11012

Voolikukomplekt, sh Tygoni voolik, /s-tolline. OD, 1,70 m (5,6 jalga) ja LZV877 LZV940

Markus. Y-liitmik ei kuulu komplekti.

USB-kaabel, tiitip AB, 1 m (3,3 jalga) LZQ104
Tarvikud

Kirjeldus Osa nr

Mikrokiudlapp (viaali puhastamiseks) LZY945

2 Miiliakse pikkuses 0,3 m (1 jalg)
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